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    சுந்தர் பிச்சை என்று உலகெங்கிலும் அறியப்படும் பிச்சை சுந்தரராஜன் கூகிள் நிறுவனத்தின் CEOவாக ஆகஸ்ட் 10, 2015 அன்று அறிவிக்கப்பட்டது இந்தியர்களிடையே, குறிப்பாகத் தமிழர்களிடையே, பெரிய மகிழ்ச்சி அலையைத் தோற்றுவித்தது. இந்த மகிழ்ச்சியை, பெருமிதத்தை ‘தென்றல்’ பகிர்ந்துகொள்கிறது.
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    மிகநல்ல, ஒருமுறை கேட்ட தொலைபேசி எண்ணை வெகுநாட்களுக்குப் பின்னும் கூறுமளவு நினைவாற்றல் கொண்ட சுந்தர் பிச்சைக்குப் புத்துருவாக்கத்திலும் உயர்திறன் உள்ளது. இல்லாவிட்டால் கூகிள் குரோம், கூகிள் டிரைவ், கூகிள் மேப்ஸ், ஜிமெயில் போன்ற மிகப்பிரபலமான பயன்பாட்டு மென்பொருள்கள் அவரது மேற்பார்வையில் படைக்கப்பட்டிருக்குமா? “மானுடர் ஒவ்வொருவருக்கும் சமவாய்ப்புத் தளத்தை, அதையும் மிகப்பெரிய அளவில், தருவது என் பேராசை” என்னும் சுந்தர் பிச்சையின் பெருநோக்கம் அவரை டிஜிடல் மானுடத்தின் பெரும்பான்மையோரைத் தொடும் உயரத்துக்கு மிகமேலே உயர்த்தி இருக்கிறது. “திறமையும் உழைப்பும் இருக்கிறதா, இங்கே முன்னேறலாம்” என்ற அமெரிக்க வாக்குறுதியை இது மீண்டும் உறுதிசெய்கிறது. சுந்தர் பிச்சை இன்னும் பரந்த எல்லைகளைத் தொட எமது வாழ்த்துக்கள்!
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      தகவலை, கலையை, படைப்பை, கருத்தை, அறிவை என்று எல்லாவற்றையும் பொது அரங்கில் வைத்துத் தேவைப்படுவோர் எடுத்துக்கொள்ள வசதி செய்கிற அற்புதமான மேடைகளாகிய யூட்யூப், முகநூல், ட்விட்டர், வாட்ஸப் எனப் பலவற்றை இன்று தொழில்நுட்பம் சாத்தியப்படுத்தியுள்ளது. வாழ்க்கையை எளிதாக்கும் Priceline, AirBnb, Uber, Lyft, NextMover போன்றவை அடுத்த அலையில் வந்தன. அத்தோடு நிற்கவில்லை. நீங்கள் சுவையாகச் சமைப்பவரென்றால், அது பாட்லக் பாராட்டுடன் முடியவேண்டியதில்லை. உங்களுக்கு ஆர்வமும் நேரமும் இருந்தால் ஆர்டர் வாங்கிச் சமைத்துக் கொடுக்கலாம். அதற்கு நீங்கள் ஒரு ஹோட்டல் வைக்கவேண்டியதில்லை. இப்படிப்பட்ட சேவை திரட்டுவோர் (Service Aggregators) உங்கள் உபரித் திறன்களையும் சேவைகளையும், டாலராக மாற்ற உதவும் காலம் கையருகே வந்துவிட்டது. இணையம் போகும் திசை பரபரப்பூட்டுகிறது. நம்மை அந்த வேகத்துக்குத் தயார்படுத்திக் கொள்ளவேண்டும், அவ்வளவுதான்.
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      கவியரசர் கண்ணதாசனின் மகனான காந்தி கண்ணதாசன் தமது தந்தையின் பெயரால் நடத்திவரும் பதிப்பகத்தை அறியாதவர் இருக்கமுடியாது. ஏனென்றால் ‘அக்னிச் சிறகுகள்’, ‘அர்த்தமுள்ள இந்துமதம்’, ஓஷோ, கோப்மேயர் ஆகியோர் நூல்களின் தமிழ்ப் பதிப்புகள் போன்றவற்றை மிகச் செம்மையாக வெளியிட்டது கண்ணதாசன் பதிப்பகம்தான். இந்த இதழில் காந்தி கண்ணதாசனின் நேர்காணல் அவர் சந்தித்த மேடுபள்ளங்களையும், உயர்வடையக் காரணத்தையும் அழகாக விவரிக்கிறது. கவியரசரைப் பற்றி அவர் கூறியுள்ள தகவல்களும் கருத்தைக் கவர்வனதாம். “பாலியல் வன்முறைக்கு ஆட்படும் பெண்களில் 54 சதவிகிதம் முதலாண்டு கல்லூரி மாணவியர்” என்ற அதிர்ச்சித் தகவலை அறிந்ததோடு நிற்காமல் அதைத் தடுக்கவும், அப்படி பாதிக்கப்பட்டோரை மீட்டெடுக்கவும் என்ன செய்யலாம் என்று சிந்தித்து வழிமுறை கூறும் தன்வி ஜெயராமன் உங்களையும் அதிரவும் ஆச்சரியப்படவும் வைப்பார். ‘ஆத்ம சாந்தி’ மிகவும் எதிர்பார்ப்பை ஏற்படுத்தும் கட்டத்தை அடைந்துள்ளது.
    


    
      

    


    
      வாசகர்களுக்கு கிருஷ்ண ஜயந்தி, பிள்ளையார் சதுர்த்தி, பக்ரீத் வாழ்த்துக்கள்.
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  எழுத்தாளர்


  
    [image: euzthalar]             
  


  
    [image: ]
  


  
    எழுத்தாளர், கவிஞர், திறனாய்வாளர், பதிப்பாளர், பத்திரிகை ஆசிரியர், பள்ளியாசிரியர் எனப் பலவற்றைத் திறம்படச் செய்தவர் கோவை ஞானி. இயற்பெயர் பழனிசாமி. கோவை, பல்லடத்தை அடுத்துள்ள சோமனூரில் 1935 ஜூலை 1 அன்று, கிருஷ்ணசாமி - மாரியம்மாள் தம்பதியருக்குப் பிறந்தார். ஞானிக்கு மூன்று வயதானபோது குடும்பம் அவிநாசியில் உள்ள கள்ளிப்பாளையத்திற்குக் குடிபெயர்ந்தது. ஐந்தாம் வகுப்பு வரையில் ஞானி அங்கு படித்தார். தந்தை தானிய வியாபாரி. மிக வறுமையான சூழல். கற்றாழையையும், புழுத்த மக்காச்சோளத்தையும் உண்ணும் சூழலிலும் கல்வியைத் தொடர்ந்தார். கோவை அரசு கலைக்கல்லூரியில் பயின்றவர், தொடர்ந்து சிதம்பரம் அண்ணாமலை பல்கலைகழகத்தில் தமிழிலக்கியம் கற்றார். அங்கு நிலவிய தமிழ்ச் சூழலாலும் லெ.ப.கரு. இராமநாதன் செட்டியார், சோமசுந்தரம் பிள்ளை, முத்துசாமி பிள்ளை, முத்து சண்முகம் போன்ற தமிழறிஞர்களாலும் ஞானியின் தமிழார்வம் விரிவடைந்தது. பல்கலைக்கழகம் இவருக்கு பல வாசல்களைத் திறந்துவிட்டது. கலை, இலக்கியம், வரலாறு, தத்துவம், மெய்யியல், அறிவியல் எனப் பல்துறை நூல்களை வாசித்தார். அது இவரது பார்வையை விசாலமாக்கியது.
  


  
    

  


  
    படிப்பை முடித்தபின் தமிழாசிரியர் பணி கிடைத்தது. தன்னுடன் உடற்கல்வி ஆசிரியராகப் பணியாற்றிய இந்திராணியை திருமணம் செய்துகொண்டார். ஓய்வு நேரத்தை வாசிப்பதிலும் எழுதுவதிலும் செலவிட்டார். மார்க்சியம் இவரை ஈர்த்தது. இலக்கியம், வரலாறு, தத்துவம், திறனாய்வு எனப் பல களங்களில் மார்க்சிய சித்தாந்தத்தின் வழியே ஆய்வுகளை மேற்கொண்டார். நண்பர்களுடன் கோவையில் ‘சிந்தனை மன்றம்’ என்ற அமைப்பை உருவாக்கியவர், ‘புதிய தலைமுறை’ என்ற இதழை வெளியிட்டார். அதில் காத்திரமான பல கட்டுரைகள் வெளியாகின. ‘இராவணன்’ என்ற புனைபெயரில் கவிதைகளை விமர்சித்துக் கட்டுரைகள் எழுதினார். மணிவாசகன், கபிலன், கதிரவன், தமிழ்மாறன் என்று பல புனைபெயர்களில் பல்வேறு கட்டுரைகளை எழுதியிருக்கிறார். நா.பா.வின் நாவல்களை விமர்சித்து இவர் எழுதிய கடிதம் முக்கியமானது. இரண்டு ஆண்டுகள் மட்டுமே ‘புதிய தலைமுறை’ வெளிவந்தது. தொடர்ந்து ‘வானம்பாடி’ கவிதை இதழிலும் முக்கியப் பங்காற்றிய ஞானி அதிலிருந்து வெளியேறினார். ‘வேள்வி’, ‘பரிமாணம்’, ‘நிகழ்’, ‘தமிழ்நேயம்’ போன்ற இதழ்களில் வெவ்வேறு பொறுப்புகளில் பங்காற்றினார். எழுத்தாளர் ஜெயமோகனை எழுத்துலகிற்கு அறிமுகப்படுத்தியவர் ஞானிதான். ஜெயமோகனின் முதல் சிறுகதையான ‘படுகை’ நிகழில் வெளிவந்ததன் மூலம் ஜெயமோகனின் கலை, இலக்கியப் பயணம் தொடங்கியது. தொடர்ந்து ‘நிகழ்’ இதழில் ஜெயமோகனின் படைப்புகளை வெளியிட்டு ஊக்குவித்தார்.
  


  
    

  


  
    ஞானி சிறந்த கவிஞரும்கூட. அகலிகையின் கதையை ‘கல்லிகை’ என்ற நீள்கவிதையாக வெளியிட்டிருக்கிறார். அகலிகையை மார்க்சிய கோணத்தில் ஒடுக்கப்பட்ட பெண்களின் குரலாக அவர் பார்க்கிறார். ‘கல்லும் முள்ளும் கவிதைகளும்’, ‘தொலைவிலிருந்து’ போன்றன இவரது கவிதைத் தொகுப்புகளாகும். தாகூரின் ‘சண்டாளிகா’ நாடகத்தை ‘தீண்டாதவள்’ என்று இவர் வடித்துள்ளது முக்கியமானது. சமயம் குறித்தும் விரிவாக ஆய்வுகளை மேற்கொண்டவர் ஞானி. இந்துமதம் வேறு, இந்துத்துவம் வேறு என்பதே ஞானியின் ஆய்வு முடிவு. அதே சமயம் ஞானியை நாத்திகர் என்றும் மதிப்பிட்டுவிட முடியாது. சமயம்பற்றிய தனது கண்ணோட்டத்தை ஒரு நேர்காணலில், “அண்ணாமலையில் நான் படிக்கிறபொழுதே தியானம் செய்வதில் ஈடுபட்டு இறுதியில் நானே பிரம்மம் என்ற பேருணர்வைப் பெற்றேன். ’அத்வைதம்’ என்ற பேருணர்வுக்கான பொருண்மைத் தெளிவை நாளடைவில் விவேகானந்தர், தாகூர், பாரதி முதலியவர்களைப் பற்றிய படிப்பறிவின் மூலம் பெற்றேன். இந்தப் பார்வை மார்க்சியத்தின் மீதான எனது நம்பிக்கையை உறுதிப்படுத்தியது” என்கிறார்.
  


  
    

  


  
    தனது தியான அனுபவம் பற்றி ஞானி, “அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழகத்தில் இருந்தபோது, தனியறையில் காலை நேரத்தில் அரைமணி நேர தியானமென்று தொடங்கி நாளடைவில் மிக வித்தியாசமான அனுபவங்களை அடைந்தேன். தியானத்திலிருக்கும்போது கண்ணுக்குள் ஒரு நீலநிற ஆகாயம். அதன் மத்தியில் நீலநிறம் விலகி மையத்தில் ஒரு மேகம். சிறிது நேரம் அதையே உற்றுப் பார்த்துக் கொண்டிருக்கும்போது மேகம் விலகிக் கண்ணைக் கூசச்செய்கிற மாதிரி சூரியன்.... திடீரென்று மேலே உச்சந்தலையிலிருந்து குளிர்ந்த நீர் அப்படியே மெல்லக் கீிழிறங்கும். அதனுடைய ஆனந்தமும் பரவசமும் அளவில்லாதது... ஒரு கட்டத்தில் வேறுமாதிரி அனுபவங்கள் ஏற்பட்டன. விடுதியில் சாப்பிட்டுவிட்டு வெளியே வருகிறேன். நான்கைந்து நாய்கள் விளையாடிக் கொண்டிருக்கின்றன. அவற்றை நான் உற்றுப்பார்த்தபோது நாய்களோடு நான் இருக்கிறேன். ஒருமுறை ரயிலில் பயணம் செய்யும்போது எனக்கெதிரே ஒரு அம்மா குழந்தைக்குப் பாலூட்டிக் கொண்டிருக்கிறார். ஒரு நிமிடம் உற்றுப் பார்த்ததில் நான் குழந்தையாகி விடுகிறேன்.” என்று சொல்லியிருக்கிறார்.
  


  
    

  


  
    தமிழ் நாவல்கள் குறித்து இவரது திறனாய்வுகள் மிக முக்கியமானவை. கரிச்சான்குஞ்சு, தி.ஜானகிராமன், ஜெயகாந்தன், நீல. பத்மனாபன், பொன்னீலன், சுந்தர ராமசாமி, இந்திரா பார்த்தசாரதி போன்றோரது படைப்புகள் மட்டுமல்லாமல் ஜெயமோகன், சு.வேணுகோபால், பாலகுமாரன். ம.வே.சிவகுமார், சு.சமுத்திரம், ராஜம் கிருஷ்ணன் எனப் பலரது படைப்புகள் குறித்து இவர் எழுதியிருக்கும் திறனாய்வுக் கட்டுரைகள் கூர்ந்து வாசிக்கத்தக்கன. ஞானியின் ஆய்வுப்போக்கு குறித்து ஜெயமோகன் ”நவீன விமரிசனக் கோட்பாடுகளுடன் மார்க்சியத்தை உரையாட வைத்தலிலும் அழகியல் நீதியாக இலக்கியத்தை அணுகும்படி மார்க்சியத்தை மாற்றி அமைத்தலிலும் ஞானியின் பங்கு முக்கியமானதாகும்” என்கிறார். ஞானியின் நடை மிக எளிமையானது. தெளிவானது. குழப்பமான சிந்தனைப் போக்குகளோ, பரபரப்பான வார்த்தைச் சொல்லாடல்களோ, வாசகரை மயக்கும் உத்திகளோ இல்லாமல் நேரடியாக உரையாடலாக எழுதுபவர் ஞானி. அதுவே அவரது பலம்.
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    சிறந்த தமிழ் பெண்ணெழுத்தாளர் சிறுகதைகளைத் தொகுத்து வெளியிட்டுள்ளார். ‘மார்க்சியமும் தமிழ் இலக்கியமும்’, ‘தமிழகத்தில் பண்பாட்டு நெருக்கடிகள்’, ‘எண்பதுகளில் தமிழ் நாவல்கள்’, ‘படைப்பியல் நோக்கில் தமிழிலக்கியம்’, ‘தமிழில் நவீனத்துவம் பின்நவீனத்துவம்’, ‘நானும் என் தமிழும்’, ‘தமிழ் மெய்யியல் அன்றும் இன்றும்’, ‘நெஞ்சில் தமிழும் நினைவில் தேசமும்’, ‘செவ்வியல் நோக்கில் சங்க இலக்கியம்’, ‘தமிழிலக்கியம் இன்றும் இனியும்’ போன்ற இவரது திறனாய்வு நூல்கள் முக்கியமானவை. மெய்யியல் சார்ந்து இவர் எழுதியிருக்கும், ‘மணல்மேட்டில் ஓர் அழகிய வீடு’, ‘கடவுள் ஏன் இன்னும் சாகவில்லை’, ‘நானும் கடவுளும் நாற்பது ஆண்டுகளும்’, ‘மெய்யியல்’ போன்ற நூல்கள் சமயம், கடவுள், தத்துவம் தொடர்பானவை. இவை தவிர்த்து, ’பெண்கள் வாழ்வியலும் படைப்பும்’, ’மார்க்சியத்தின் எதிர்காலம்’, ’படைப்பிலக்கியம் சில சிகரங்களும் வழித்தடங்களும்’, ‘விடுதலை இறையியல்’, ’இந்தியாவில் தத்துவம் கலாச்சாரம்’, ‘அறிவியல் அதிகாரம் ஆன்மீகம்’ போன்ற தொகுப்பு நூல்கள் முக்கியமானவை. ’மணல்மேட்டில் ஒர் அழகிய வீடு’ ஜே. கிருஷ்ணமூர்த்தியின் தத்துவங்களை ஆராய்கிறது. ‘எண்பதுகளில் தமிழ் நாவல்கள்’ என்ற ஆய்வு நூல் 1980களில் வெளிவந்த சுமார் 30 எழுத்தாளர்களின் 65 நாவல்களை ஆராய்கிறது. ’தமிழ் நாவல்களில் தேடலும் திரட்டலும்’ என்ற நூல், நாற்பதுக்கு மேற்பட்ட தமிழ் நாவலாசிரியர்களின் படைப்புகள் குறித்து விளக்குகிறது. 28 திறனாய்வு நூல்கள் உள்ளிட்ட 48 நூல்களை எழுதியிருக்கிறார் ஞானி. அவரது வாழ்வுக்கும் சிந்தனைக்கும் இடையில் பெரிய இடைவெளி ஏதுமில்லை என்பதையும், ’ஞானி’ பெயருக்கேற்றாற் போல் ஓர் உண்மையான பக்குவநிலையில்தான் வாழ்ந்து வருகிறார் என்பதையும் அவரது படைப்புகளைக் கூர்ந்து வாசிப்பவர்கள் உணர்ந்துகொள்ள முடியும்.
  


  
    

  


  
    1988ல் ஞானிக்குக் பார்வைக்குறைவு ஏற்பட்டது. அதனால் ஆசிரியர் பணியிலிருந்து விருப்ப ஓய்வு பெற்றார் என்றாலும் வாசிப்பை விட்டுவிடவில்லை. உதவியாளர்கள் மூலம் வாசித்தலும், எழுதுதலும், பத்திரிகை வெளியீடும் தொடர்ந்தது. 27 ஆண்டுகளுக்கும் மேலாக பார்வைத்திறன் இல்லாதபோதும் உதவியாளரின் ஒத்துழைப்புடன் இவர் ஆற்றிவரும் தமிழ்ப்பணி குறிப்பிடத் தகுந்தது. தொல்காப்பியம், சங்க இலக்கியங்கள், சிலம்பு, குறள், கம்ப ராமாயணம் எனப் பண்டை இலக்கியங்களில் ஆழ்ந்த பயிற்சி உடையவர். தமிழாசிரியர் பணி அதற்கு உறுதுணையாக இருந்தது. பாரதியைத் தன் ஆசானாகக் கருதியவர். முனைவர் பட்டம் பெறாவிடினும் பல முனைவர் பட்ட ஆய்வாளர்களை உருவாக்கியிருக்கிறார். பல பல்கலைக்கழகக் கருத்தரங்குகளில் இவரது ஆய்வுக் கட்டுரைகள் வாசிக்கப்பட்டு பாராட்டப்பட்டுள்ளன. பல கருத்தரங்களில் பங்கேற்றுச் சிறப்புச் சொற்பொழிவாற்றியுள்ளார். ஞானியின் ‘மார்க்சியம் பெரியாரியம்’ எனும் நூலுக்குத் தமிழக அரசு தமிழ்வளர்ச்சித் துறையின் 2006ம் ஆண்டுக்கான சிறந்த நூலுக்கான பரிசு கிடைத்தது. தமிழ்ப் பண்பாட்டு ஆய்வு நிறுவனம் ’செம்மொழி ஞாயிறு’ என்னும் பட்டத்தை வழங்கியது. கனடாவின் ‘தமிழ் இலக்கியத் தோட்டம்’ இவருக்கு வாழ்நாள் சாதனைக்கான ’இயல் விருது’ வழங்கியது. ’விளக்கு’ விருதும் பெற்றவர். எஸ்.ஆர்.எம். பல்கலைக்கழகத் தமிழ்ப் பேராயம் ‘பரிதிமாற் கலைஞர்’ விருது வழங்கிச் சிறப்பித்தது.
  


  
    

  


  
    தமிழகத்தின் மார்க்சியத் திறனாய்வாளர்களுள் முக்கியமானவரான ஞானி, தமிழ்த்தேசிய சிந்தனை கொண்டவர். மனைவி புற்றுநோயால் 2012ல் காலமானார். தற்போது கோவையில் வசித்து வருகிறார். 80 வயதாகும் இவருக்குப் பாரிவள்ளல், மாதவன் என இரு மகன்கள். விளம்பரமின்றி அமைதியாக வாழ்ந்துவரும் ஞானியின் படைப்புகளைக் காவ்யா பதிப்பகம் வெளியிட்டுள்ளது. kovaignani.org என்ற அவரது இணைய தளத்தில் ஞானியின் நூல்கள் இலவசமாக வாசிக்கக் கிடைக்கின்றன. 55 ஆண்டுகளுக்கும் மேலாகத் தமிழிலக்கியத்தோடு தம்மைப் பிணைத்துக் கொண்டிருக்கும் ’இலக்கியப் பிதாமகர்’ ஞானி, தமிழுக்குச் செய்திருக்கும் பங்களிப்பு என்றும் எண்ணிப் போற்றத்தக்கது.
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    இளமையில் கள்ளிப்பாளையம் என்ற கிராமத்தில் என் பெற்றோரோடு நான் வாழ்ந்த காலம். பள்ளியில் படித்துக் கொண்டிருந்தேன். ஊருக்குத் தென்புறத்தில் ஒரு முனீஸ்வரன் கோவில். பெரிய மண்குதிரையின் மீது வண்ணம் தீட்டிய பெரியமீசையோடு கையில் வாளேந்திய முனீஸ்வரனின் உருவம். கீழே தரையில் முக்கோண வடிவில் சில கடவுள் உருவங்கள். கோயிலைச் சுற்றிப் பெரியமரங்கள். கற்சிலைக்கு முன்னர் ஓர் உயரமான வேல். கருப்பராயன் கோவில் என்றும் இதைச் சிலர் சொல்லுவார்கள். பகல் வேளையில் அங்கு மணியடித்து ஒரு பெரியவர் வழிபாடு செய்வார். ஆண்டுக்கொருமுறை பெரிய அளவில் திருவிழா நடக்கும். அப்பொழுது கிராமத்துமக்கள் பொங்கல்வைத்து வழிபாடு செய்வார்கள். பூசாரிக் கவுண்டர், ஊர்க்கவுண்டருங்கூட திருவிழாக் காலங்களில் வெண்மையான துணியால் வாயைக் கட்டிக்கொண்டு மணியடித்துப் பூசை செய்வதைப் பார்த்திருக்கிறேன்.
  


  
    

  


  
    இரவு நேரங்களில் பெரிய பெரிய மரங்கள் சூழ்ந்த அந்தக் கோவிலில் காற்றடிக்கும்போது மரக்கிளைகள் சலசலப்பது எங்களுக்கு அச்சமாக இருக்கும். கோவிலுக்கு அருகில் உள்ள வழியில் செல்லும்பொழுது சிலசமயம் நிற்காது ஓடுவோம். விடுமுறைக் காலங்களில் நண்பர்கள் பலர் சேர்ந்து மரங்களில் தாவி ஏறி நாங்கள் விளையாடுவதும் உண்டு. ஊர்க்கவுண்டரின் தோட்டம் ஊருக்குக் கிழக்குப்புறத்தில் இருந்தது. பெரிய பெரிய தென்னை மரங்கள் ஊரிலிருந்து பார்க்கும்போதே தெரியும். தோட்டத்தில் ஒரு கிணறு. கோடைக்காலத்தில் கிணற்றில் நீர் குறைந்துவிடும். கிணற்றில் இரு புறங்களில் குடங்குகள் அதாவது தண்ணீர் அரித்து அரித்து மண் கரைந்துவிட உள்ளே சுமார் 10 அடி அளவுக்கு குடங்கு - குகை போன்ற இருண்ட பகுதி. கிணற்றில் நாங்கள் இறங்கிக் குளிக்கும்போது அல்லது நீந்தி விளையாடும்போது குடங்கிலிருந்து நீர்ப்பாம்புகள் எட்டிப் பார்க்கும்.
  


  
    

  


  
    ஒரு கோடைக்காலத்தில் கிணற்றில் நீர் முற்றாக வற்றிய நிலையில் கிணற்றைத் தூறெடுக்கவும் ஆழப்படுத்தவும் சிலர் மண்வெட்டி, கடப்பாறை முதலியவற்றோடு இறங்கி வேலை செய்தார்கள். யாரும் எதிர்பாராத முறையில் ஒரு விபத்து. குடங்கினுள் படிந்திருந்த மண்ணை அகற்றும்போது மேல் இருந்த மண் தரைப்பகுதி திடீரென சரிந்து குடங்கில் வேலை செய்த ஊர்க்கவுண்டரின் மகனை மூடிவிட்டது. கவுண்டருக்கு ஒரே மகன். நான் பார்த்திருக்கிறேன். சிவந்த மேனி. நெடிய உருவம். தலைக்குப் பின்னால் கட்டுக்குடுமி. நீண்டநேரம் மண்ணைத் தோண்டி அவர் உடலை எடுத்தபோது உடம்பில் உயிரில்லை. ஒரே மகன். திருமணமாகி ஓராண்டுகூட நிறைவு பெறவில்லை. பூசாரிக் கவுண்டர் முடிவு செய்துவிட்டார். இனி கருப்பராயருக்குப் பூசையில்லை. நான் செய்யமாட்டேன். எனக்கு ஒரே மகன். எனக்குப் பிறகு இவன்தான் உனக்குப் பூசை செய்யவேண்டியவன். இந்த உண்மை உனக்குத் தெரியாதா என்ன? அவன் எப்படிச் சாகலாம்? ஆகவே இனி நான் உனக்குப் பூசை செய்யமாட்டேன். ஊர்க்காரர்கள் எவ்வளவோ சொல்லிப் பார்த்தார்கள். பூசை செய்ய உரிமை உடையவர் இவர்தான் - இந்தக் குடும்பத்தினர்தான்.
  


  
    

  


  
    தொடர்ந்து 12 ஆண்டுகள் கோவிலில் பூசை இல்லை. செடிகள் எல்லாம் வளர்ந்து காடுமாதிரி ஆகிவிட்டது. 12 ஆண்டு கழித்து ஊர்க்கவுண்டர் இறந்தார். அதன் பிறகு அவர் தாயாதிகளில் ஒருவரைக் கோவில் பூசாரியாக ஊர்மக்கள் நியமனம் செய்தார்களாம். அப்போது அந்த ஊரில் நான் இல்லை. படிப்பதற்காக வேறு ஊர் சென்றுவிட்டேன். அந்த ஊரில் வாழ்ந்த என் அத்தை இந்தக் கதையின் முடிவை எனக்குப் பல ஆண்டுகள் கழித்துச் சொன்னார்கள்.
  


  
    

  


  
    நான் இப்பொழுதும் நினைத்துப் பார்க்கிறேன். ஊர்க்கவுண்டர் சொன்னமாதிரி அந்தக் கடவுளுக்கு உண்மை தெரிந்திருக்க வேண்டும். அவரது ஒரே மகனைச் சாகவிட்டிருக்கக் கூடாது. கடவுள் ஏன் அந்த மகனைக் காப்பாற்றவில்லை?. “இப்படிப்பட்டக் கடவுளுக்கு எதற்காக வழிபாடு செய்யவேண்டும்? பூசை இல்லாமல் கடவுள் கிடக்கட்டும்” என்ற ஊர்க்கவுண்டரின் மன உறுதி எத்தனை வியப்புக்குரியது. உழைப்பை நம்பும் ஒருவருக்குத்தான் இப்படி மன உறுதி வரமுடியும். “உனக்கு நான் இருக்கிறேன்; எனக்காக நீ இருக்க வெண்டும். நீ எது செய்தாலும் நான் ஏற்றுக்கொண்டு, நீயே கடவுள் என்று உன்னை நம்பி உன் காலடியில் என்னைக் கிடத்திக்கொள்ள முடியாது. நான் உழைக்கிறேன். நீ இல்லாமலும் என்னால் வாழமுடியும். என்மீது அக்கறை இல்லாத நீ எனக்கு இனி வேண்டாம்.” இப்படி கவுண்டர் முடிவு செய்திருக்கக்கூடும்.
  


  
    

  


  
    இப்படி ஒரு மனிதனின் பார்வை நமக்குள் எத்தனை பேருக்குச் சாத்தியப்படும்? இப்படி நமக்கு யார் அறிவு கொளுத்த முடியும்? இந்த மனிதர் எனக்குள் இன்னும் இருக்கிறார். இவரிடமிருந்துதான் கற்றுக்கொள்கிறேன். வறுமையைப் படைத்த இறைவனை, அவனும் வறுமையால் அலைந்து துன்புறட்டும் என்று கூறிய வள்ளுவருக்குள்ளும் இருப்பவர் இந்த மனிதன்தானே! கண்ணகிக்குமுன் வர அஞ்சி, கண்ணகியின் பின்னால் வந்து கண்ணகியைக் கெஞ்சிக் கேட்டு தீயிலிருந்து மதுரை நகருக்கு விடுதலை வாங்கிய மதுராபதி தெய்வத்தை இளங்கோவடிகள் எங்கிருந்து படைத்திருக்க முடியும்? கடவுளும் எனக்கு நிகரானவர்தான். என்னைவிட அவர் பெரியவராக இருக்கட்டும். என்னோடு எனக்கு உதவியாக இருக்கும்வரைதான் அவர் எனக்குக் கடவுள். இல்லையென்றால் அவர் எனக்கு வேண்டாம்.
  


  
    

  


  
    வரலாற்றின் தொடக்க காலத்தில் இப்படி மனிதனால் சிந்திக்க முடியும். காலங்கள் மாறும்பொழுது, மனிதனின்மீது ஆதிக்கங்கள் அதிகரித்து, அவனுக்குள்ளும் நுழைந்து, அவன் மன உறுதியையும், அறிவையும், மெல்ல மெல்லத் தகர்த்து அவனை ஒன்றுமில்லாமல் செய்த நிலையில்தான், கடவுள் என்ற பிம்பத்திற்குப் பெரிய அளவுக்கு மரியாதை கிடைத்தது. கடவுள் மலையானான். மனிதன் தூசு ஆனான்.
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    என் மனைவி முற்றான கடவுள் நம்பிக்கை உடையவர். சமயச்சார்பான சடங்குகளை விடாப்பிடியாகச் செய்து வருபவர். என்னோடு எத்தனையோ வகைகளில் முரண்பட்ட கருத்துடையவர். என் அரசியல்சார்பு முதலிய போக்குகள் என் மனைவிக்கு உடன்பாடு இல்லை. குடும்ப நிர்வாகத்தை முழு அளவில் அவர் விருப்பத்தோடு செய்பவர். குடும்ப நிர்வாகத்தில் என் பங்கு மிகவும் குறைவு. என்னைச் சிலசமயம் கடுமையாக அவர் சாடுவார். கணவனை மதிக்காத உனக்கு கடவுள் நம்பிக்கை ஏன் தேவை? என்பது அன்று என் கருத்தாக இருந்தது.
  


  
    

  


  
    ஒரு சமயம் ஏதோ ஒரு கடுமையான சிக்கல். என்னை, என் மனைவி மரியாதைக் குறைவாகப் பேசுவதை என்னால் பொறுத்துக்கொள்ள இயலவில்லை. ஒரு அழகிய முருகன் படத்தை வைத்துக் கொண்டு அவர் வழிபாடு செய்துவந்தார். கடுமையான ஆத்திரத்தோடு அந்தப் படத்தை உடைத்து நொறுக்கினேன். கண்ணாடியும் சட்டகமும் உடைந்து நொறுங்கின. முருகன் ஓவியக் காகிதம் கிழிபட்டது. தரையில் அவை கொட்டிக் கிடந்தன. என் மனைவி தரையில் அமர்ந்து அந்தத் துண்டங்களை எல்லாம் பொறுக்கி எடுத்து ஒரு துணியில் வைத்துக் கொண்டு கதறி அழுதார். அவர் அழுகை நெடுநேரம் ஓயவில்லை. எனக்குள் இப்பொழுது கோபம் இல்லை. இப்படிச் செய்திருக்க வேண்டாமோ என்று சிந்தித்தேன்.
  


  
    

  


  
    பல நாளும் என் மனைவி பலமுறை அழுதாள். அந்த அழகிய முருகன் படம் அவரைப் பெரிதாக ஈர்த்து ஒருவகையில் பிணைத்து வைத்திருந்தது. எனக்குள் பல சிந்தனைகள். கடவுள் நம்பிக்கை என்பதற்கு இத்தனை வலிமை உண்டா? கடவுள் நம்பிக்கையிலிருந்து என்ன செய்தாலும் எந்த நிலையிலும் என் மனைவியை மாற்றமுடியாது. நான் இப்படிச் செய்திருக்க வேண்டாம். இந்த அனுபவமும் பல நாட்கள் எனக்குள் அதிர்வு அலைகளைத் தந்தது. என் மனைவி மட்டுமல்லாமல் நம் சமூகத்தில் உள்ள இலட்சக்கணக்கானவர்கள் இப்படி ஆழமான நம்பிக்கையோடு வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறார்கள். ஏதேனும் சில சூழல்களில் அவர்களுக்கு கடவுளைப்பற்றி ஐயங்கள் எழுந்த போதிலும் கடவுள் நம்பிக்கையிலிருந்து அவர்களால் தம்மை விடுவித்துக்கொள்ள முடியாது. போலிகளைப்பற்றி நாம் இங்கு பேச வேண்டியதில்லை. கடவுள் குறித்து இப்படி ஆழமான நம்பிக்கை உடையவர்களைப் பற்றித்தான் இங்கு பேச வேண்டியிருக்கிறது.
  


  
    

  


  
    கடவுளிடம் - அவர் இருந்தாலும் இல்லையென்றாலும் நான் எதையும் எதிர்பார்க்கவில்லை. அவர் இருப்பதாக நம்புபவரோடு எனக்கு எதிர் விவாதமில்லை.
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    நாளை என்ன நடைபெறும் என்பதை இன்றே முன்னுரைக்கும் சிலரை நாம் அறிவோம். தொலைவில் நடப்பதை இங்கிருந்தபடியே கூறும் சிலரையும் நாம் அறிந்துள்ளோம். கனவின் வழியேயும் சில உண்மைகள் நமக்குத் தெரிய வருகின்றன. கைரேகையைப் பார்த்து சில வியக்கத்தக்க உண்மைகளை வெளிப்படுத்துகின்றனர். பிறந்த தேதி முதலியவற்றைக் கொண்டும் உண்மைகளைக் கூறுகிறார்கள். சோதிடம் பற்றியும் நாம் முற்றாக மறுக்க முடியாது. என் கைரேகையைப் பார்த்து ஒரு பெரியவர் கூறியபடியே அடுத்த இரண்டு மாதத்திற்குள் இலக்கியவாதி என்ற முறையில் எனக்கு ஒரு பெரும்பரிசு கிடைத்தது. என் பிறந்த தேதி, மாதம், ஆண்டு ஆகியவற்றின் கூட்டுத்தொகையை வைத்து குறிப்பிட்ட இந்தத் தேதிகளில்தான் என் வாழ்க்கையில் முக்கியமான சில நிகழ்வுகள் நேர்ந்திருக்கும் என்று ஒரு பெரியவர் கூறியதன்படி, நானே நினைத்துப் பார்த்தபொழுது எனக்குள் வியப்பும் அதிர்ச்சியும் அடைந்தேன்.
  


  
    

  


  
    என் உறவினர் ஒருவர் இங்கிருந்து சுமார் 300 கிலோ மீட்டருக்கு அப்பால் கோவிலில் இருந்த பெண் சோதிடரிடம் என் பெயர் சொல்லிக் கேட்டபொழுது, இப்பொழுது அவருக்குக் கண் பார்வை இல்லை என்று கூறியிருக்கிறார். எனக்கு மிக நெருக்கமுள்ள - மார்க்சிய கட்சி சார்ந்த நண்பர் ஒருவர் தன் திருமணத்திற்கு முன்னர் ஒரு சோதிடர் தன்னைப்பற்றிக் கூறிய ஒரு உண்மையை என்னிடம் அதிர்ச்சியோடு சொன்னார். ஊருக்கு வெளியில் உள்ள ஒரு பாழடைந்த மண்டபத்தில் நண்பர்களோடு கூடியிருந்து சமூகத்தின் எதிர்காலம் குறித்துத் திட்டமிடுவதாகவும், இந்தக் கூட்டத்திற்கு வரும் ஒரு பெண்ணை இவர் பெரிதும் விரும்புவதாகவும் அந்த சோதிடர் கூறியது இவருக்கு அதிர்ச்சி அளித்திருக்கிறது. எனக்குத் தெரிந்த காவல் துறையில் பணியாற்றும் ஒருவர் தன்னைப் பொறுத்த நிகழ்ச்சிகள் பலவற்றை முன்னரே தான் கனவுகளில் கண்டபடியே நிகழ்ந்தன என்று கூறினார்.
  


  
    

  


  
    இவ்வகை அனுபவத்திலிருந்து நாம் என்ன அறிகிறோம்? நம் புலனறிவுக்கும் அப்பால், தொலைவிலோ, எதிர்காலத்திலோ, நமக்கோ, வேறு சிலருக்கோ, நிகழ்ந்த, நிகழும், நிகழவிருக்கும் சில நிகழ்வுகள் உள்ளுணர்வின் வழியே அல்லது கைரேகை முதலியவற்றின் வழியே நமக்குத் தெரிகின்றன. ஐம்புலன்களோடு நாம் வாழ்கிறோம். பகுத்தறிவோடு நாம் வாழ்கிறோம். இவற்றுக்கு அப்பாலான இன்னொன்றின் தொடர்பிலும் நாம் இருக்கிறோம். உள்ளுணர்வு எனப்படும் இந்தத் திறன் சிலருக்குள் கூடுதலான ஆற்றலோடு செயல்படுகிறது. மார்க்சியர் என்றும் பகுத்தறிவாளர் என்றும் நம்பும் சிலருக்கும் இத்தகைய உணர்வுகள் உள்ளன. ஒரு படைப்பாளிக்கு இவ்வகை உள்ளுணர்வு ஆற்றலோடு செயல்படுவதை எந்த ஒரு படைப்பாளியும் உணரமுடியும். நமக்குள் ஏதோ ஒரு புள்ளி தெரிகிறது. எழுதத் தொடங்குகிறோம் அல்லது வரையத் தொடங்குகிறோம். நாம் அறிய முடியாத ஒரு படைப்பியக்கத்தினுள் நாம் செல்கிறோம்.
  


  
    

  


  
    நூலை முழுமையாக வாசிக்க: 

    
      www.s3.amazonaws.com/kovai.gnani/Philosophy/Naanum+Kadavulum.pdf
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  இளம்சாதனையாளர்
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          “பாலியல் வன்முறைக்கு ஆளாவோரில் 54 சதவீதம் பேர் முதலாண்டுக் கல்லூரி மாணவியர்” என்று தொடங்குகிறார் அந்த இளம்பெண். அரங்கத்திலுள்ளோர் சற்றே அதிர்ந்து பின் நிமிர்ந்து உட்காருகிறார்கள். ஸ்டான்ஃபோர்டு பல்கலைக்கழகத்தில் மூன்றாமாண்டு பயிலும் மாணவி தன்வி ஜெயராமன் TEDx உரையின் தொடக்கம் இது. ”இன்றுமுதல் எனக்கான எந்த முடிவையும் எடுக்கும் முழுஉரிமை எனக்கு மட்டுமே உள்ளது என்ற சுதந்திர உணர்வோடு தன் கனவுக்கல்லூரியில் கால்பதிக்கும் உங்கள் செல்ல மகள் இதை அறிவாளா? கல்வியும் கலைகளும் கற்று, சமுதாயத்தில் தன்னை நிலைநிறுத்திக் கொள்ளத் துடிக்கும் பெண்ணினத்தின் ஒரு துளியாக அவள் போகிறாள் என்ற எதிர்பார்ப்போடும், பெண்ணைப் பிரியும் கவலையோடும் கையசைத்துச் செல்லும் பெற்றோர் இதை அறிவார்களா? ‘உங்கள் மகள்களுக்கு நன்றி’ என்று நமக்கு விடைகொடுத்து அனுப்பிவிட்டு, பொறியாளர்களையும், மருத்துவர்களையும், ஆராய்ச்சியாளர்களையும், விஞ்ஞானிகளையும், தொழிலதிபர்களையும் தரும் பல்கலைக்கழகங்கள்தாம், தமக்குள்ளே இந்தப் பெரிய அபாயத்தையும் ஒளித்து வைத்திருக்கின்றன. இந்தப் பூனைக்கு மணி கட்டுவது யார்?
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          “நாம்தான்” என்கிறார் தன்வி. தன்னை உறுத்திய இந்தப் புள்ளிவிவரத்திற்குள் தானோ, சகமாணவியரோ வந்துவிடாமல் இருக்க, கடந்த 2 வருடங்களாக அவர் ஆராய்ச்சி செய்தார். வருமுன் காப்பதுதான் இதற்குத் ஒரே வழி என்று புரிந்துகொண்டார். முற்காப்பு வழிகளோடு, ஒருவேளை இதற்குப் பலியானால் மீண்டுவரும் வழிகளையும் கற்பிக்க முடிவுசெய்தார். வெறும் பேச்சோடு நிறுத்தவில்லை. பலாத்காரத்தை தூண்டுதல், பாதிக்கப்பட்டோரை அணுகுதல், நடந்ததை ஏற்றல், உதவுதல் போன்ற பல்வேறு காட்சிகளைக் கொண்ட ஒரு நாடகத்தைத் தனது கல்லூரியில் நடத்தி, இதுபோன்ற சூழ்நிலைகளை எதிர்கொள்வது எப்படி என்று பயிற்றுவித்தார். முன்னூறுக்கும் மேற்பட்ட மாணவியர் பார்த்த இந்த நாடகப் பொதுமன்றத்தில், அனைவரும் 3 அருமையான வழிகளைக் கற்றனர்.
        


        
          

        


        
          1. பெண்களின் உடைபற்றிய ஆபாச வர்ணனை செய்வோர், ஆண் பெண் உறவு பற்றிக் கொச்சையாகப் பேசுவோர் முன் நாம் அமைதியாக இருக்கக்கூடாது. இருந்தால், அந்தக் கலாசாரத்தை நாம் ஏற்கிறோம் என்பதோடு, அதைக் கொண்டாடுவதாகவும் பொருளாகிவிடும். ஏனென்றால் பாலியல் பலாத்காரம் என்பது ஒரே ஒரு நாளில் நடந்துவிடுவதல்ல.
        


        
          

        


        
          2. பாதிக்கப்பட்டோர் நம்மிடம் கூறுவதை மட்டுமல்லாமல், அவர்களின் மனதில் ஓடும் எண்ணங்களையும் முழுமையாகப் புரிந்துகொள்வது முக்கியம். இதற்கு, நண்பர்களோடும் சகமாணவர்களோடும் மனரீதியிலான ஆரோக்கியமான பிணைப்பு அவசியம்.
        


        
          

        


        
          3. தன் உடல்மீதான கட்டுப்பாட்டைத் தான் முழுமையாக இழந்துவிட்டதாக பாதிக்கப்பட்டவர் நினைக்கலாம். அந்தச் சமயத்தில் எல்லாக் கவலைகளுக்கும் ஆறுதல் சொல்வதாக எண்ணி கட்டியணைத்துப் பேசுவது தவறு. பயன்தராது.
        


        
          
        


        
          “பாலியல் வன்முறையால் பாதிக்கப்பட்டோரில் 95 சதவிகித மாணவியர் தமது நண்பர்கள், குடும்பத்தினர், ஆசிரியர்கள், சுற்றியிருப்பவர்கள் ஆகியோரிடம்தான் நடந்ததைக் கூறுவார்கள். ஐந்தில் ஒரு மாணவி இந்தக் கொடுமைக்கு ஆளாகிறார் என்னும்போது, நம் மகளை மனதில்வைத்து யோசித்தால், இதைத் தடுக்கும் வழி நம் கையில், நம் எல்லோரின் கைகளிலும்தான் உள்ளது என்பது புரியும்” உறுதிபடக் கூறுகிறார் தன்வி.
        


        
          

        


        
          பாலியல் வன்முறைக்கு ஆளாவோரில் 54 சதவீதம் முதலாண்டுக் கல்லூரி மாணவியர் என்பது நிச்சயம் அதிரவைக்கும் உண்மைதான். இதைப்பற்றி மௌனம் சாதிப்பதால் பயனில்லை. வீட்டில் பேசவேண்டும். ஆதரவுக் குழுக்கள் ஏற்படுத்த வேண்டும். தமிழ்ச் சங்கங்களும் இதர தன்னார்வ அமைப்புகளும் விழிப்புணர்வு ஏற்படுத்த வேண்டும். நெருப்புக்கோழியைப் போலத் தலையை மண்ணுக்குள் புதைத்துக்கொண்டு, ‘நமக்கு இது நடக்காது’ என்று நினைப்பது மூடத்தனம்.
        


        
          [image: Ilam-sathanai-02-350]

        


        
          இந்த விழியத்தில் நமது கண்களைத் திறக்கிறார் தன்வி ஜெயராமன். கண்டிப்பாகப் பாருங்கள்: <www.youtube.com/watch?v=OeYd8x4Dlf8>
        


        
          

        


        
          தமிழில்: ஜெயா மாறன், அட்லாண்டா, ஜார்ஜியா
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    அன்புள்ள சிநேகிதியே
  


  
    
      
    


    
      யாரிடம் எதைச் சொல்லிப் புலம்புவது என்று தெரியவில்லை. என் மன உளைச்சலை உங்களிடம் கொட்டுகிறேன். நீங்கள் இந்த ஊரிலேயே இருப்பதால், இங்கே இருக்கும் கலாச்சாரத்தைத்தான் ஒத்துக் கொள்வீர்கள் என்று நினைக்கிறேன். இருந்தாலும், நியாயம் என்று ஒன்று இருக்கிறதே! ஒரு தாயின் மனதை நோகடிக்கலாமா? நீங்களே சொல்லுங்கள்... பத்துமாதம் சுமந்து பெற்று, வளர்த்து, பணத்தை எண்ணி எண்ணிச் செலவழித்து இவர்களைப் படிக்கவைத்து, வீட்டை, நிலத்தை விற்று கல்யாணத்தைப் பண்ணி - எத்தனை, எத்தனை கவலைகளையும், பொறுப்புகளையும் சுமந்திருக்கிறோம். எல்லாவற்றையும் துச்சமாக மதித்து, சொல்லால் அடித்துவிட்டுப் போகிறாள் என் பெண்.

    


    
      

    


    
      எனக்கு இரண்டு பெண்கள். நாங்கள் சாதாரணக் குடும்பம். பெரிய பெண்ணை சுமாராகப் படிக்கவைத்து, திருமணம் செய்து கொடுத்துவிட்டோம். அவளுக்குப் பெரியகுடும்பம். அடிக்கடி போக்குவரத்து கிடையாது. கல்யாணம், கார்த்திகை என்றால் தலையைக் காட்டிவிட்டுப் போவாள். இரண்டாவது படிப்பில் படுசுட்டி. துறுதுறுவென்று இருப்பாள். வசதிக்குமீறி அவளை வெளியூருக்கு அனுப்பிப் படிக்கவைத்தோம். M.S. படிக்க அமெரிக்கா வர முயற்சி செய்துகொண்டிருந்தாள். அதற்குள் ஒரு அருமையான வரன் அமைந்தது. மிகவும் பெரிய இடம். அந்த அளவுக்கு ஈடுகொடுக்க, இருக்கும் வீட்டை அடமானம் வைத்து, இருந்த நிலத்தை விற்று, ஆடம்பரமாகத் திருமணத்தை நடத்தினோம். இந்தக் குடும்பத்திற்கு இப்படியொரு அதிர்ஷ்டமா என்று உறவினர், நண்பர்கள் எல்லாரும் பேசிக்கொண்டார்கள் என்று கேள்விப்பட்டேன். சந்தோஷமாகத்தான் US வந்தாள். நன்றாகத்தான் குடித்தனம் நடத்தினார்கள். அப்புறம் அவர்களுக்குள் என்ன ஆயிற்று என்று தெரியவில்லை. அவன் கொடுமைப்படுத்தினான் என்றாள். என்ன மாதிரிக் கொடுமை என்று இந்த அம்மாவுக்கு தெளிவாகச் சொல்லவில்லை. வீட்டின்மேலே வாங்கிய கடன்கூட அடையவில்லை.
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      ஆனால், வாழ்க்கையை அடக்கம் செய்தாகிவிட்டது. அந்த ஆண்டவனுக்குத்தான் தெரியும், நான் அனுபவித்த துக்கம். என் பெண் அப்புறம் Ph.D. படித்தாள். எங்கள் யாரையும் இங்கே வர அனுமதிக்கவில்லை. பணவசதியும் இல்லை. எங்கள் வீட்டுக்காரர் மூன்று வருடங்களுக்கு முன்னால் தவறிப் போய்விட்டார். என் துக்கச்சுமை அதிகம்தான் ஆகிப்போனது. அவளால் வர முடியவில்லை. எல்லாம் முடிந்து ஒரு நல்ல வேலையில் இருக்கிறாள். என்னை அழைத்துக்கொண்டு வந்தாள், இங்கே. “எல்லோரும் இந்த ஊரில் மறுதிருமணம் செய்துகொள்கிறார்களே, நான் யாரையாவது பார்க்கட்டுமா?” என்று கேட்டேன். அவள், சிரித்து மழுப்பினாள். அப்புறம் மெள்ள மறுபடியும் கேட்டேன். “அம்மா, இன்னும் திருமணத்தில் நம்பிக்கை வைத்திருக்கிறாயே. நீயே பார்த்து கொண்டுவரும் மாப்பிள்ளைக்கு வேறு எந்த வீட்டை அடமானம் வைக்கப் போகிறாய்?” என்று நக்கலாகக் கேட்டாள். எங்களுக்குள் தினம் அவளுடைய திருமணத்தைக் குறித்து ஏதேனும் வாக்குவாதம் நடக்கும். நேற்றைக்குத்தான் கடைசியில் நான் ஒரு மாதிரியாகச் சந்தேகப்பட்டத்தை உறுதிப்படுத்தினாள். அவளுடைய கம்பெனியில் வேலை பார்ப்பவன். இந்த ஊரைச் சேர்ந்தவன். இரண்டு வருடமாகப் பழக்கம். நான் என் மனதிலுள்ள ஏமாற்றத்தை வெளிக்காட்டாமல், அடக்கிக்கொண்டேன். நான் பேசாமல் இருந்ததால் அதைச் சம்மதம் என்று எடுத்துக்கொண்டு, அவனைப்பற்றி சகஜமாக வேறு பேச ஆரம்பித்தாள். நான் இந்தியாவிற்குத் திரும்பிப் போனபிறகு, இருவரும் ஒன்றாக இருக்க வேறுவீடு பார்த்திருக்கிறார்களாம்.
    


    
      

    


    
      இவ்வளவு சீரீயஸ் ஆனபிறகு என்ன செய்வது? வேறு மதமோ, ஜாதியோ ஒரு கல்யாணத்தைப் பண்ணிக்கொண்டு விடு என்று சொன்னேன். அவள் சம்மதிக்கவில்லை. அவனும் அவளைப் போல விவாகரத்தானவன். இரண்டுபேருக்கும் மனம் ஒத்துப் போவதுதான் முக்கியம் என்று முடிவெடுத்து விட்டார்களாம். என்னால் இதைத் தாங்கிக்கொள்ள முடியவில்லை. எவ்வளவோ வாதாடிப் பார்த்தேன். “தயவுசெய்து குடும்பம், மானம், கலாச்சாரத்தைப் பற்றிப் பேசாதே! இந்தியாவிலேயே இதெல்லாம் சகஜமாகப் போய்விட்டது. நான் வாழ்க்கையில் ஒருமுறை அடிபட்டது போதும். இனிமேல் என் வழியில்தான் நடப்பேன். அடுத்த வாரத்திலிருந்து, அவன் இங்குதான் வந்து தங்குவான். நாங்கள் பெரியவீடு பார்க்கும்வரை” என்று தீர்மானமாகச் சொல்லிவிட்டாள். “நான் கிளம்பிப்போகிறேன்” என்றேன். “அது உன்னுடைய இஷ்டம்” என்று என் மனசைக் குத்துவதுபோலச் சொல்லிவிட்டாள். நான் ஒரு பட்டிக்காட்டு அம்மா என்று அவள் நினைக்கிறாள். கல்யாணம் என்று ஒழுங்காகப் பண்ணும்போதே, உறவு நிலைக்கவில்லையே! இப்போது இந்த “Living together" என்றால், எந்த நிமிடமும் அவர்கள் பிரிந்துவிட முடியுமே! மறுபடியும், அவளுடைய காலம் எப்படி இருக்கும்? குழந்தைகள் பெற்றுக்கொண்டு ஒரு குடும்பமாக இருந்தால்தானே வாழ்க்கைக்கு அர்த்தம்? நான் சொல்வதில் நியாயம் இருக்கிறதா, இல்லை, பைத்தியக்கார அம்மா, பழைய சம்பிரதாயத்தில் இன்னும் ஊறிக் கொண்டிருக்கிறாளா? எனக்கு எதுவுமே புரியவில்லை. அவளை சப்போர்ட் செய்யாதீர்கள். எனக்காகக் கொஞ்சம் பரிந்து பேசுங்கள்.
    


    
      

    


    
      இப்படிக்கு
    


    
      ............
    


    
      

    


    
      அன்புள்ள சிநேகிதியே,
    


    
      

    


    
      உங்களைப் புரிந்துகொண்டு பரிந்துபேசத் தயாராக இருக்கிறேன். ஆனால் கேட்பதற்கு உங்கள் பெண் தயாராக இருக்கமாட்டாளே, அம்மா. ஒரு வயதுக்குமேல் நம்மால் நம் கருத்துக்களைத்தான் தெரிவிக்கமுடியும். அறிவுரை கொடுக்கமுடியாது. இது ஒரு கலாசார இடைவெளி. தனிமனிதக் கலாசாரம், சமூகக் கலாசாரம் - இரண்டிலுமே நமக்கும், அவர்களுக்கும் பெரிய இடைவெளி இருக்கிறது. அதைப் புரிந்துகொள்வதே பெரிய பாடு. புரிந்துகொண்டு, அவர்கள் வழியை அனுசரித்துப் போகும் அணுகுமுறை இன்னொரு பெரிய சவால். உங்கள் பெண் வயதிலும், வாழ்க்கையிலும் சிறிது முதிர்ச்சி பெற்றவள். அவள் மனதில் இருக்கும் கொந்தளிப்போ, வெறுப்போ, கசப்போ, அவள் வாழ்க்கையில் ஏற்பட்ட அனுபவத்தைப் பொறுத்தது. திருமணத்தால் ஏற்படும் பந்தம் அவளுக்கு விலங்காகத் தெரியலாம். அதனால் ஒரு பய உணர்ச்சி, தற்காப்பின்மை எல்லாம் இருக்கும். உங்களுக்கு அவளுடைய முடிவில் ஒரு பாதுகாப்பின்மை தெரிகிறது. ஆனால் அவளுக்கு அந்த முடிவு ஒரு சுயபாதுகாப்பைக் கொடுக்கிறது. எப்போது, உங்கள் பெண்ணுக்கு அந்த உறவு ஒரு பலத்தைக் கொடுக்கிறதோ, ஒரு குடும்பம் வேண்டும், ஒரு குழந்தைக்குத் தாயாக வேண்டும் என்ற எண்ணம் தோன்றுகிறதோ, அப்போது, அவள் உங்கள் சிந்தனையை நோக்கி வருவாள். பல வருடங்கள் துணையில்லாமல் இருந்தாளே, அவளுக்கு இப்போது ஒரு உறவு கிடைத்திருக்கிறது இல்லையா? அவள் சந்தோஷம்தானே உங்களுக்கு முக்கியம். நீங்களும் ஒரு வழியில் சந்தோஷம்தானே படவேண்டும். உங்கள் முயற்சி அவளுக்கு வெற்றியைத் தரவில்லை. இப்போது அவளுடைய முயற்சி. நான் அவளுக்கு ஒத்துப்போகவில்லை. புரிந்துகொள்கிறேன். உங்களுடைய ஆதங்கமும், தாயின் பாசமும் புரிகிறது. என்னுடைய பரிவும் இருக்கிறது. உங்கள் பெண் உங்களைப் புரிந்துகொள்ளவில்லை என்று நீங்கள் நினைத்தாலும், நீங்கள் அவளைப் புரிந்துகொள்ளப் பாருங்கள். கொஞ்சம், இல்லையில்லை, ரொம்பக் கஷ்டம்தான். வேறு வழியில்லை.
    


    
      

    


    
      வாழ்த்துக்கள்
    


    
      டாக்டர் சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்
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  மாயாபஜார்
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  பனாரஸ் அல்வா
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      பனாரஸ் அல்வா
    


    
      

    


    
      தேவையான பொருட்கள்
    


    
      

    


    
      பால் - 3 கிண்ணம்
    


    
      முற்றிய பூசணித் துண்டுகள் (தோல் நீக்கியது) - 1 கிண்ணம்
    


    
      சர்க்கரை - 2 1/2 கிண்ணம்
    


    
      நெய் - 2 1/2 கிண்ணம்
    


    
      பாதாம்பருப்பு + முந்திரிப் பருப்பு - 1/2 கிண்ணம்
    


    
      கேசரிப் பவுடர் - சிறிதளவு
    


    
      ஏலப்பொடி - சிறிதளவு
    


    
      

    


    
      செய்முறை
    


    
      பூசணித் துண்டுகளை ஒரு கிண்ணம் பால்விட்டுக் குக்கரில் வேகவைத்து ஆறியதும் மிக்சியில் அரைக்கவும். இரண்டு கிண்ணம் பாலை ஒரு பாத்திரத்தில் போட்டு சுருளக்காய்ச்சி, கெட்டியாக எடுத்துவைக்கவும். கொஞ்சம் முந்திரி, பாதாம் பருப்புகளை வெறும் வாணலியில் வறுத்துப் பொடி செய்துகொள்ளவும். கனமான பாத்திரத்தில் சர்க்கரையைப் போட்டு கெட்டிப் பாகு வரும்போது அரைத்து வைத்துள்ள பூசணிவிழுது, கெட்டிப்பால், முந்திரி, பாதாம் பொடி எல்லாவற்றையும் போட்டு நன்றாகக் கிளறவும். கேசரிப் பவுடர் போடவும். பாத்திரத்தில் ஒட்டாமல் சுருண்டு வரும்போது எடுத்து மிச்சமுள்ள முந்திரி, பாதாம் பருப்புகளை நெய்யில் வறுத்துப் போடவும். ஏலக்காய்ப் பொடி போட்டு நன்றாகக் கிளறி இறக்கவும். இது சூப்பர் அல்வா.
    


    
      

    


    
      - தங்கம் ராமசாமி, ப்ரிட்ஜ்வாட்டர், நியூஜெர்ஸி
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    நூல்கோல் மசாலா
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          தேவையான பொருட்கள்:
        


        
          

        


        
          நூல்கோல் - 3
        


        
          பெரிய வெங்காயம் - 4
        


        
          கொத்துமல்லி விதை - 2 மேசைக்கரண்டி
        


        
          கடலைப்பருப்பு - 2 மேசைக்கரண்டி
        


        
          மிளகாய்வற்றல் - 5
        


        
          பச்சைக்கொத்தமல்லி - 1 கட்டு
        


        
          மஞ்சள்பொடி - சிறிதளவு
        


        
          உப்பு - தேவைக்கேற்ப
        


        
          கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு
        


        
          கடுகு - சிறிதளவு
        


        
          கடலைப்பருப்பு - சிறிதளவு
        


        
          எண்ணெய் - தாளிக்க
        


        
          

        


        
          செய்முறை
        


        
          கொத்துமல்லி விதை, மிளகாய், கடலைப்பருப்பு இவற்றைச் சிறிதளவு தண்ணீரில் ஊறப்போடவும். நூல்கோல், வெங்காயம் இரண்டயும் தோல் நீக்கிவிட்டு, பொடிப்பொடியாக நறுக்கி தனித்தனியாக வைக்கவும். கொத்துமல்லியை ஆய்ந்து கழுவிவைக்கவும். முதலில் நூல்கோலை கனமான பாத்திரத்தில், மஞ்சள் பொடி, அளவான தண்ணீர் விட்டு வேகவைக்கவும். (பிரஷர் குக்கரிலும் வைக்கலாம்). வாணலியில் எண்ணெய் விட்டு, கடுகு, கடலைப்பருப்பு, கறிவேப்பிலை தாளித்து, வெங்காயத்தைப் போட்டுச் சுருளவதக்கி, வெந்த நூல்கோலை அதில் கொட்டி, ஊறவைத்த கொத்துமல்லி விதை, கடலைப்பருப்பு, மிளகாய்வற்றல் அரைத்த விழுதைச் சேர்க்கவும். உப்பு, கொத்துமல்லி சேர்த்துக் கிளறி இறக்கவும். வாசனை கமகமக்கும். பூரி, சப்பாத்தி என்று எல்லாவற்றிற்கும் தொட்டுக்கொள்ளலாம். தோசைக்குள் வைத்து வார்த்தால் மசாலா தோசைதான். உருளைக்கிழங்கு சேர்க்கக் கூடாதவர்கள் இதைச் சாப்பிடலாம். சுவையும் சூப்பர்.
        


        
          

        


        
          - வசந்தா, சான் ஹோசே, கலிஃபோர்னியா
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  சிறுகதை
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    சூரியன் பூமியையே ஆக்கிரமித்துவிட்ட போதிலும் இன்னும் என் போர்வைக்குள் வர முடியவில்லை என்ற ஆணவந்தான் எனக்கு! அந்த ஆணவத்தை உடைத்தெறிய ஆண்டவனால் அனுப்பப்பட்ட வீராங்கனைபோல கர்ஜித்தாள் என் மனைவி. “என்னங்க! பசங்கள எழுப்புங்க! ஸ்கூலுக்கு நேரமாச்சு! ராத்திரி பூரா தூங்காம டி.வி.ல படத்தைப் போட்டுப் பாக்கவேண்டியது. காலைல நல்லாத் தூங்கவேண்டியது. ஏந்தான் என் உயிர வாங்குறீங்களோ?” இதற்குமேலும் நித்திரையில் நீடிக்க முடியாது என்பதால் நானும் “பசங்களா, எழுந்திருங்க! ஸ்கூலுக்கு நேரமாச்சாம்! அம்மா கூப்புடுறா!” என்று கூக்குரலிட்டுவிட்டு எனது கடமையைத் தொடர்ந்தேன். படுக்கையைவிட்டு எழ மனமில்லாமல் பக்கத்து மேசையில் இருந்த ஐபேடை எடுத்துச் செய்திகளை வாசிக்க ஆரம்பித்தேன்! கச்சா எண்ணெய் விலை சரிந்தது, பங்குச் சந்தை ஏறுமுகம், விபத்திற்குள்ளான ஆசிய விமானத்தின் கருப்புப் பெட்டி கிடைத்தது போன்ற செய்திகளுக்குப் பின்னால் ஒரு செய்தி என் நித்திரையை முழுவதுமாகக் கலைத்துவிட்டது. அதற்குள் மனைவி, “என்ன, இன்னுமா எந்திரிக்கலை?” என்றாள்.
  


  



  “ஆஃபிஸ் மெயில் செக் பண்றேன்மா” என்றவுடன் அவள் அமைதியானாள். நான் மீண்டும் அந்தச் செய்தியில்...


  



  கலிஃபோர்னியா லாட்டரியில் ஒருவருக்கு வருமானவரி நீக்கி நூற்றைம்பது மில்லியன் டாலர் பரிசாக விழுந்துள்ளது என்பதுதான் அந்தச் செய்தி. “என்னது! நூற்றைம்பது மில்லியன் டாலரா?” என்று வடிவேலு பாணியில் அப்படியே ஷாக்காயிட்டேன். இந்தியாவிலிருந்து வந்ததிலிருந்து ரெண்டு டாலர் டீ வாங்கினாக்கூட இந்திய ரூபாய்ல சொன்னாதான் எனக்குப் புரியும். முதல் வேலையா இந்திய ரூபாய்ல எவ்வளவுன்னு பார்க்கணும். மனக்கணக்கா போடலாம்னு இரண்டுதடவை முயற்சி செய்து தோற்றபிறகு கால்குலேட்டரை எடுத்துப் பார்த்தேன். தொள்ளாயிரம் கோடி காட்டிற்று. நம்ப முடியவில்லை. சே! சே! தொள்ளாயிரம் கோடியெல்லாம் கொடுக்க வாய்ப்பே இல்லை! லாட்டரிக்காரன் ஏதோ தில்லுமுல்லு பண்றான் என்று மேலும் ஆராய்ந்தேன். ஆனால் லாட்டரிக் கம்பெனியின் இணையதளத்தில் குலுக்கலுக்கான விதிமுறைகள், குலுக்கல் நிகழ்ச்சியின் நேரலைக் காணொளி, பரிசு பெற்றவர்களின் பேட்டி எல்லாம் இருந்தது. எல்லாவற்றையும் ஆராய்ந்துவிட்டு வெள்ளைக்காரன் பொய் சொல்லமாட்டான்னு ஒரு முடிவுக்கு வந்துட்டேன். அதோட அமெரிக்காவில் எல்லாம் சட்டப்படிதான் நடக்குமென்று எனக்கு நானே தேற்றிக்கொண்டேன்.


  



  சீட்டு விலை ஒன்றும் அதிகமில்லை, நான் ஏன் இந்தச் சீட்டு வாங்கக் கூடாது? ஒருவேளை எனக்கு அது விழுந்தா எப்படியிருக்கும் என்ற நினைவே இனித்தது. இறக்கை இல்லாமலே பறக்க ஆரம்பித்தேன். பணம் இல்லாமலே அதனை வைத்து என்னென்ன செய்வது என்று திட்டம் தீட்டினேன்.


  அதற்குள் மனைவி பொறுமையிழந்தாள். வேறு வழியின்றி வேகவேகமாகப் பல் துலக்கிவிட்டு மாடியிலிருந்து கீழே இறங்கினேன். அவள் முறைப்பைக் கண்டுகொள்ளாமல், அவள் கவனத்தைத் திருப்ப இந்தச் செய்தியை விவரித்தேன். “ஏம்பா உனக்கு விஷயம் தெரியுமா? கலிஃபோர்னியா லாட்டரில ஒருத்தருக்கு நூத்தம்பது மில்லியன் பரிசாக் கிடைச்சிருக்காம்”


  



  “அப்படின்னா எவ்வளவு இருக்கும்?” அவளும் ஆச்சரியமானாள்.


  



  “இந்தக் கேள்வி கேட்பேன்னு தெரியும். தொள்ளாயிரம் கோடி! நீ சவுத்பேயில (Southbay) ஒரு மில்லியனுக்கு ஒருவீடு பார்த்தியே. அதுபோல நூத்தம்பது வீடு வாங்கி வாடகைக்கு விடலாம்” என்று அவள் மொழியில் பேசினேன். பணம்னா பொணம்கூட வாயத் திறக்கும்போது என் மனைவிமட்டும் விதிவிலக்கா என்ன?


  



  “நூத்தம்பது வீடா? அதெல்லாம் நமக்கெங்க விழப்போகுது? பேசாம குளிச்சிட்டு வேலைக்குப் போற வழியப் பாருங்க!” என்று சட்டென்று என் கற்பனைத் தீயில் தண்ணீர்விட்டு அணைத்தாள். வேறு வழியின்றி காஃபியைக் குடித்துவிட்டுக் குளிக்கப் போனேன்.


  



  குளிக்கையில் அழுக்குத்தான் போனது! லாட்டரி நினைவு போகவில்லை. ‘தொள்ளாயிரம் கோடின்னா சும்மாவா? நமக்கு இந்தப் பரிசு கிடைச்சா எல்லாத்தையும் நான்மட்டும் வச்சுக்கக்கூடாது. கூடப்பொறந்தவங்க. சொந்தக்காரங்க, நண்பர்கள் எல்லோருக்கும் கொடுக்கணும். எல்லோருக்கும் கொடுக்கணும்னா எப்படி? எதா இருந்தாலும் ஒரு கணக்கு வேணும். சரி! எனக்கு ஒரு நூறுகோடி, மனைவிக்கு ஒரு நூறுகோடி, பிள்ளைங்க ரெண்டு பேருக்கும் ஆளுக்கு நூறுகோடி வீதம் மொத்தம் நானூறுகோடி. மீதம் ஐநூறுகோடி இருக்குமே? அதுல எப்படியாவது கான்கார்ட் முருகன் கோவில் கட்டுறதுக்குக் கொஞ்சம் கொடுத்திடணும். அப்புறம் சொந்தக்காரங்களுக்கெல்லாம் ஆளுக்கு ஒருகோடி. ஆக நன்கொடையா நூறுகோடி. மிச்சம் இருக்கிற நானூறுகோடிய ஏதாவது முதலீடு செய்யணும். ஓ... மறந்தேபோயிட்டேன். ஊருல ஒரு முதியோர் இல்லமும், எல்லா வசதியும் உள்ள ஒரு இலவசப் பள்ளிக்கூடமும் கட்டணும்.’


  



  “என்னங்க குளிச்சாச்சா?” என்று மனைவி கனவைக் கலைத்தாள்.


  



  லாட்டரிதான் சரியான வழிபோல என்று தேற்றிக்கொண்டு வேகவேகமாக அலுவலகத்திற்குப் புறப்பட்டேன்.


  



  போகும்வழியிலேயே ”பரிசு வேண்டுமானால் நீங்கள் செய்ய வேண்டியது இவ்வளவுதான். குறைந்தபட்சம் லாட்டரிச் சீட்டையாவது வாங்கவேண்டும்” என்ற விளம்பரம் நினைவுக்கு வந்தது. இன்று எப்படியும் வாங்கிவிடும் முடிவுடன் தொடர்ந்தேன். ஆனால் லாட்டரிச் சீட்டுக்காக ரொம்பவும் செலவழிக்கக் கூடாது. ஆத்துல போட்டாலும் அளந்துபோடணும்னு பெரியவங்க சொல்லியிருக்காங்க. அதனால வாரம் பத்து டாலருக்கு வாங்கலாம். விழுந்தா விழுது. இல்லாட்டி ஒண்ணும் நட்டமில்லை. பெரிய ஐந்தாண்டு திட்டத்தைப் போட்ட திருப்தியில் தொடர்ந்தேன். அன்று மாலையே லாட்டரி டிக்கெட்டை வாங்கிப் பூஜையறையில் வைத்தேன். வைத்ததோடு அல்லாமல் மனைவியிடம், எப்படிப் பரிசைப் பங்கு வைக்கவேண்டும் என்றும் விளக்கினேன்.


  



  “ஏன் இதெல்லாம் பரிசு விழறதுக்கு முன்னாலேயே யோசிக்கிறீங்க?” என்றாள்.


  



  “இல்லம்மா! பரிசுவிழுந்த அதிர்ச்சியில் எனக்கு ஏதாவது ஆயிட்டா நீ என்ன பண்றதுன்னு முழிக்கக்கூடாது பாரு, அதுக்குத்தான்” என்று இழுத்தேன்.


  



  “ஐயோ.. ஐயோ...” என்று தலையில் அடித்துக்கொண்டு போய்விட்டாள்.


  



  ’இவளுக்குக் கொஞ்சம்கூடப் பொறுப்பே இல்லை. எப்பப் பாரு விளையாட்டுத்தனம்தான்’ என்று நினைத்துக்கொண்டேன்.


  



  வாரங்கள் கடந்தன. வாராவாரம் லாட்டரிக் கடைக்குப் படையெடுத்தேன். ஒரு டாலர்கூட விழவில்லை. ஏன் நமக்கு விழவில்லை என்று யோசித்தபோதுதான் அந்த யோசனை பளிச்சிட்டது. போனமுறை இந்தியா போனபோது ஜோசியக்காரர் மனைவிக்குத்தான் அதிர்ஷ்டம் இருப்பதாகவும் பல தலைமுறைக்குச் சொத்து சேர்ப்பீங்கன்னும் சொன்னார். அவளுக்குத்தான் சுக்ரதசை நடக்குதாம். அவள் வாங்கினா விழுவதற்கு நிறைய வாய்ப்பிருக்கு என்ற நம்பிக்கையில் அவளைச் சீட்டு வாங்கச் சொன்னேன். அவளோ, “உங்களுக்கு உருப்படியா வேலை ஒண்ணும் இல்லையா? எனக்கு தலைக்குமேல வேலை கிடக்குது” என்று எரிந்து விழுந்தாள்.


  



  இதற்குமேல் லாட்டரி பற்றி அவளிடம் ரொம்பப் பேசக்கூடாதுன்னு முடிவெடுத்தேன். ஆனாலும் ஆகாசத்தில் கோட்டைகட்டும் நினைவுகள் தொடரத்தான் செய்தன.


  



  மாதங்கள் கடந்தபின்னும் பரிசு விழுந்தபாடில்லை. ஏன் விழவில்லை என்ற கவலையில் இணையதளத்தில் துழாவிக் கொண்டிருந்தபோதுதான் அந்தக் காணொளி கண்ணில் பட்டது. லாட்டரியில் பரிசு விழ வேண்டுமானால் இரவு படுக்கைக்குப் போகுமுன்பு மனத்திரையில் பரிசு நமக்கே விழுந்து விட்டதாகக் கற்பனை செய்யவேண்டும்” என்ற காணொளி அது. படிக்கிற வயதில் டாக்டர் அப்துல்கலாம் அவர்கள் கனவு காணுங்களென்று சொன்னதின் அர்த்தம் இப்போதுதான் முழுமையாகப் புரிந்தது. ’இவ்வளவு நாளா இது தெரியாமப் போச்சே’ என்று விரைவாக இரவு உணவை முடித்துக் கொண்டு படுக்கைக்குச் சென்றேன்.


  



  எனது மனைவியோ நான் சொல்லாவிட்டாலும் நான் செய்வதை எப்படியோ மோப்பம் பிடித்துவிட்டாள். “ஏன்தான் இப்படிப் பண்றீங்களோ? நான் உங்க அம்மாவிடம் சொல்லப்போறேன்” என்றாள்.


  



  அம்மாவிடம் சொன்னால் பிரச்சனைதான். இதுவரை அவர்கள் வருத்தம்படும்படி நான் ஒன்றும் செய்ததில்லை. நான் இப்படி லாட்டரிச் சீட்டின் பின்னால் போகிறேன் என்றால் வருத்தப்படக் கூடும். இருந்தாலும் நாம பொய் சொல்லலை! திருடலை என்று மனதைத் தேற்றிக்கொண்டு கனவுகாணத் துவங்கினேன்.


  


  கனவு பலிக்கவில்லை. என்னிடம் மிச்சம் இருந்த ஒரே மார்க்கம் ஆண்டவனடிதான். ‘ஏன் கடவுளே! என்னைமட்டும் இப்படிச் சோதிக்கிறாய்? நான் ஒருவருக்கும் கெடுதல் செய்யலியே!’ என்று புலம்ப ஆரம்பித்தேன். ஒருவேளை இந்தப் பரிசைவைத்து உறவுக்காரங்க, நண்பர்கள் எல்லாரையும் காப்பாத்துவோம்னு சொன்னது கடவுளுக்குப் பிடிக்கவில்லையோ? நாம யாரு கடவுளோட வேலையைச் செய்யறதுக்கு? வேணும்னா எல்லாரும் லாட்டரிச் சீட்டு வாங்கிக் கடவுளை வேண்டிக்கட்டும். என்னை மன்னித்துவிடு கடவுளே! நான் யாருக்கும் பரிசைக் கொடுக்கமாட்டேன். எல்லாவற்றையும் நானே வச்சுக்கிறேன்’ என்று உறுதி எடுத்துக்கொண்டேன்.


  



  ஆனாலும் கடவுளின் காதில் என் பிரார்த்தனை விழுந்ததாகத் தெரியவில்லை. எப்ப இந்தக் கடவுள் எனது பிரார்த்தனையைக் கேட்பது, எப்ப லாட்டரி விழுந்து, பணம் கைக்கு வருவது! சற்றே சோர்ந்து விட்டேன். அடுத்து என்ன செய்யலாம் என்று யோசித்துக் கொண்டிருக்கையில் தொலைபேசி அடித்தது. அம்மாவிடமிருந்து வந்துள்ளதாக மனைவி சொன்னாள். என் மனைவி அம்மாகிட்ட சொல்லியிருப்பான்னுதான் நினைக்கிறேன். அம்மா எதுவும் தெரியாததுபோல நலம் விசாரித்தார்.


  



  கடைசியாக “தம்பி, நானும் அப்பாவும் எல்லார் ஜாதகத்தையும் எடுத்துட்டுப் போய் நம்ம ஜோசியர் கிட்டக் காட்டினோம்” என்றார்.


  



  “அப்படியாம்மா? எனக்கு எப்படி இருக்கு?” என்று கேட்டேன்.


  



  “தம்பி உனக்கு ராகுதசை நடக்குதாம். உழைக்காமப் பணம் பண்ண என்னென்ன வழியிருக்குமோ அவ்வளவையும் யோசிக்குமாம். பார்த்து கவனமாஇருந்துக்கப்பா” என்றார் கரிசனத்துடன்.


  



  எனக்குச் சுருக்கென்றது. ஒருவேளை அம்மா இதை முன்பே சொல்லியிருந்தால் கேட்டிருக்கமாட்டேன். இத்தனை மாதமாய் முயற்சியெடுத்துத் தோற்றபின் அம்மா சொன்னதில் ஏதோ உண்மை இருப்பதுபோலத் தெரிந்தது. மனதும் விலகிக்கொண்டு புத்திக்குச் சற்றே வழிவிட்டது. ‘லாட்டரியில் பரிசு கிடைக்கிற வாய்ப்பு முப்பத்தஞ்சு பில்லியன்ஸ்ல ஒண்ணுதான். அது நாம சாலை விபத்துல சிக்கிக் கொள்வதற்கான வாய்ப்பைவிட மிகக் குறைவு. இப்ப நாம ஒரு குறையுமில்லாம நல்லாதான் இருக்கோம். எதுக்கு இந்தப் பேராசையும் தேவையில்லாத மன உளைச்சலும்’ என்று முற்றும் தெளிந்தேன். மனைவி என் மனத்தெளிவைப் புரிந்துகொண்டு லேசாகப் புன்னகைத்தாள்.


  



  அவள் புன்னகை முற்றுப் பெறுவதற்குள் தொலைபேசி மீண்டும் அடித்தது. எனது நண்பன் மறுமுனையில்.


  



  “மச்சி.. விஷயம் தெரியுமா? கலிஃபோர்னியாவில ஒருத்தருக்கு லாட்டரில நூற்றைம்பது மில்லியன் விழுந்திருக்காம். நானும் வாங்கலாமான்னு இருக்கேன்” என்றான்.


  



  பள்ளிக்கூட காலத்திலிருந்து அவன் எதையும் தாமதமாகத்தான் தெரிந்துகொள்வான் என்பதை மீண்டும் நிரூபித்தான். பதிலுக்கு நானும், “ராகு கட்டம் மாறிட்டாருன்னு நினைக்கிறேன்” என்றேன்.


  



  ஒன்றும் புரியாமல் அவன் “என்ன சொல்றேன்னே புரியல மச்சி” என்றான்.


  



  “எல்லாம் போகப்போகப் புரியும். எதுக்கும் உங்க அம்மாகிட்ட உன் ஜாதகத்தைப் பார்க்கச் சொல்லுடா” என்று தொலைபேசியைத் துண்டித்தேன்.


  



  ***
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    சேலம்  மாவட்டம் கொல்லிமலை, சேர்வராயன்மலை, கல்வராயன்மலை, கஞ்சமலை என மலைகளாலும் காவிரி, மணிமுத்தாறு என நதிகளாலும் சூழப்பெற்றது. கிருதயுகத்தில் தேவர்களுடைய பாவத்தைப் போக்கியதால் இத்தலத்திற்கு பாபநாசம் என்றும், எம்பெருமானுக்கு பாபநாசர் என்றும் பெயர். திரேதாயுகத்தில் காமதேனுப்பசு வழிபட்டதால் பட்டீஸ்வரம் என்றும், எம்பெருமானுக்கு பட்டீஸ்வரர் என்றும், துவாபரயுகத்தில் ஆதிசேஷன் வழிபட்டதால் நாகீச்சுரம் என்றும், எம்பெருமானுக்கு நாகீசர் என்றும் பெயர். கலியுகத்தில் கிளியுருவம் கொண்ட சுகமுனிவர் பூசித்ததால் சுகவனம் என்றும் எம்பெருமானுக்கு சுகவனேஸ்வரர் என்றும் பெயர் வழங்கலாயிற்று. (தஞ்சை மாவட்டத்தில் உள்ள பாபநாசம், பட்டீஸ்வரம், நாகேஸ்வரம் போன்ற தலங்கள் வேறானவை.)
  


  
    

  


  
    தேவர்கள், நான்கு வேதங்களை இத்தலத்தில் இறைவனை மரவடிவத்தில் வழிபட்டதால் சதுர்வேதமங்கலம் எனவும், சேரன் ஆண்ட நகரமாதலால் சேரம் எனவும், சேலை நெசவுக்குப் பெயர் போனதால் சேலம் எனவும், சேர, சோழ, பாண்டியர் மூவரும் சேர்ந்து நகரை அமைத்து வழிபட்டதால் மும்முடித்தலை வாயில் எனவும் பெயர்பெற்றது.
  


  
    

  


  
    இறைவன் நாமம் சுகவனேஸ்வரர். இறைவிக்குச் சுவர்ணாம்பிகை, மரகதவல்லி, பச்சைவல்லி என்னும் திருப்பெயர்கள் விளங்குகின்றன. அருணகிரிநாதர், சுந்தரமூர்த்தி நாயனார், ஔவையார் ஆகியோர் பாடியுள்ளனர். திருக்கோயிலுக்குள் உள்ள தீர்த்தக்கிணற்றுக்கு அமண்டூக தீர்த்தம் என்று பெயர். இக்கிணற்றுக்குள் தவளைகள் இருப்பதில்லை. இது வெவ்வேறு யுகத்தில் வெவ்வேறு பெயர்கொண்டு அழைக்கப்படுகிறது. அவை பாபநாச தீர்த்தம், தேனு தீர்த்தம், மனுசாரனைத் தீர்த்தம், மானசீக தீர்த்தம் என்பவையாகும். தலவிருட்சம் பாதிரி மரம்.
  


  
    

  


  
    ஒருகாலத்தில் பிரம்மதேவர் பிரம்மலோகத்தில் வீற்றிருந்தபோது தேவர்கள், தவசிகள் அவரது படைப்புத்திறனைப் புகழ்ந்தார்கள். அதற்கு பிரம்மன் என் படைப்பில் உலகில் ஒன்றைப்போல் மற்றொன்றில்லை. ஊர்வன, பறப்பன நீங்கலாக எனது படைப்பின் வல்லமை இத்தகையது என கூறினார். இதைக் கேட்ட சுகர் எனும் கிளிபோல் பேசும் தன்மையுடைய முனிவர் சரஸ்வதியிடம் சென்று பிரம்மதேவர் கூறியதைத் தெரிவித்தார். இதையறிந்த பிரம்மன், சுகமுனிவரிடம், நீ கிளியுருவம் பெற்ற திலோத்தமையின் பிள்ளை, சொன்னதைத் திரும்பச் சொல்லும் கிளியின் தன்மையைக் கொண்ட நீ கிளியாகக் கடவாய் எனச் சாபமிட்டார். முனிவர், பிரம்மனிடம் சாபம் எப்போது நீங்கும் எனக் கேட்க, பாபநாசத்தில் சுயம்புமூர்த்தியாகிய சிவபெருமானைப் பூஜித்தால் நீங்கும் என்றார்.
  


  
    [image: samayam]

  


  
    முனிவர் கிளியுருவம் பெற்றுப் பலாமரத்தில் பிற கிளிகளுடன் சேர்ந்து காய், கனி, தினைக்கதிர்களைச் சேகரித்ததைக் கவனித்த வச்சிரகாந்தன் எனும் வேடன், கவண்கல்லால் கிளிகளை விரட்டினான். அவை பறந்து சென்று ஊர்ப்புற்றில் ஒளிந்து கொண்டன. கோபமடைந்த வேடன் மண்வெட்டியால் புற்றை வெட்டக் கிளிகள் சிவபெருமான் திருவடியை நினைத்து உயிரைவிட்டன. ராஜகிளி சிவபெருமானின் முடிமேல் சிறகுகளை விரித்துச் சாதித்தது. வேடன் ராஜகிளியையும் வெட்டக் கிளி இறந்துவிட்டது. சிவபெருமான் திருமுடியிலும் வெட்டுப்பட்டு ரத்தவெள்ளம் பெருகியது. இதைக்கண்ட வேடன், மனங்கலங்கி தன்னை வாளால் மாய்த்துக்கொண்டு சிவபெருமான் திருவடியடைந்தான். கிளிக்கூட்டம் கைலாயத்தை அடைந்தன. ராஜகிளி பிரம்மனால் ஏற்பட்ட சாபம் நீங்கி, உடலைப் பெற்று முனிவராகி சிவனைத் துதிக்க மகிழ்ந்த சிவபெருமான் ஏதாவது வரம் கேட்கும்படி முனிவரிடம் சொல்ல, முனிவர் எப்பேர்பட்ட துன்பங்கள் வரினும், உன் திருவடிகளையே கதியாக நான் அடையவேண்டும் என்று வேண்டினார். இறைவன் முனிவருக்கு அருள்செய்ய, தேவர்கள் பூமாரி பொழிந்தனர். இதனால் இத்தலத்துக்குச் சுகவனம், கிளிவனம் என்ற பெயரும் இறைவனுக்கு கிளிவனநாதர், சுகவனேஸ்வரர் என்ற பெயரும் கலியுகத்தில் விளங்குகின்றன.
  


  
    

  


  
    சேலம் நகருக்கு நடுவில் சுகவனேஸ்வரர் சுவாமி கோயில் கிழக்குமுகமாக அமைந்துள்ளது. கோயில் செல்லும் வாயில் தெற்குமுகமாக அமைந்துள்ளது. கோயிலின்முன் திருநந்தி மண்டபம், முன்மண்டபம், அடுத்து கோபுரவாயில், முன்மண்டபத்தின் வடபாகத்தில் வாகன மண்டபம், கோயிலின் வாயிலின்மேல் மூன்று கண்களை உடைய ராஜகோபுரம், மேற்புற வாயிலில் மூன்று நிலைகளுள்ள கோபுரம் ஆகியவை உள்ளன. உள்ளே சென்றால் பிரகாரத்தில் அறுபத்து மூவர் சன்னிதி, சமயக் குரவர்கள் நால்வர் சன்னிதி, சப்தகன்னியர் சன்னிதி, மேற்குப் பிராகாரத்தில் வலம்புரி விநாயகர், இரட்டை விநாயகர், ஐயப்பன், தக்ஷிணாமூர்த்தி, மேற்புற வரிசையில் கங்காள மூர்த்தி, காசி விசுவநாதர், பஞ்சபூத லிங்கங்கள், சரஸ்வதி, கஜலக்ஷ்மி, ஜேஷ்டா தேவி திருச்சன்னதிகள், வடமேற்கு மூலையில் வள்ளி, தெய்வானையுடன் முருகன் திருக்கோயில், வெளிச்சுவர்களில் ஆறுபடை வீடு திருமூர்த்திச் சிற்பங்கள் ஆகியவற்றைக் காணலாம்.
  


  
    

  


  
    வடக்கு பிரகாரத்தில் சண்டேஸ்வரர், சுவர்ண துர்கா, வடகிழக்கில் பைரவர், சூரியன் சன்னதிகள் உள்ளன. மகாமண்டபம், அர்த்தமண்டபத்தை அடுத்துக் கருவறையில் மூலவர் சுகவனேஸ்வரர் லிங்கவுருவில் எழுந்தருளி உள்ளார். இவர் சுயம்புலிங்கம். வேடனால் வெட்டப்பட்ட காயம் உள்ளது. மகாமண்டபத்தின் கீழ்க்கோபுர வாயிலை அடுத்து அன்னை சுவர்ணாம்பிகை தனிச் சன்னிதியில் கருணையுடன் காட்சி தருகின்றார். சன்னிதி அருகில் கொடிமரம், நந்தி உள்ளது. மூலவருக்கு வெளியே உற்சவ மூர்த்திகள் திருச்சன்னதிகள், நடராஜர் சன்னிதி, மகா மண்டபத்தில் பள்ளியறை, நவக்கிரகங்கள், நாகர், விகடசக்கர விநாயகர், வேதவியாசர், சிவபக்த ஆஞ்சநேயர், சுகபிரம்மம் முதலியோரின் சன்னிதிகள் அமைந்துள்ளன.
  


  
    

  


  
    சுந்தரமூர்த்தி நாயனார் இத்தலத்தில் பதிகம்பாடிச் சிவபெருமானை வழிபட்டார். அப்போது சிவன் ஆணைப்படி சிவகணங்கள் சுந்தரரை வெள்ளையானையில் ஏற்றிக்கொண்டு கைலாயம் சென்றனர். சேரமன்னன் சேரமான் சுகவனேஸ்வரரை வழிபட்டு வந்தார். சுந்தரர் கைலாயம் சென்றதை அறிந்து தமது குதிரையில் ஏறி ஐந்தெழுத்து மந்திரத்தை அதன் காதில் ஓத, குதிரை வெள்ளையானைக்கு முன்பே கைலாயம் சென்றது. இதை அறிந்த ஔவையார், ஆகமவிதிப்படி வலம்புரி விநாயகருக்கு அபிஷேக ஆராதனை செய்து துதிக்க, விநாயகர் தமது துதிக்கையில் ஔவையாரை ஏந்திக் கயிலையில் அமர்த்தினார். இன்றுமுதல் வலம்புரி கணேசர் என்று வழங்கும்படி என்னுடைய இடதுகரத்தில் வலம்புரிச் சங்கு விளங்கும் என்றார். ஔவையார் கைலாயம் சேர்ந்தபிறகு சுந்தரரும் சேரமானும் கைலாயம் வந்தடைந்தார்கள். தமக்கு முன்பே வந்துசேர்ந்த ஔவையாரைப் பார்த்து வியப்படைந்தனர். சேரமான் ஔவையாரைப் பார்த்து எனக்கு முன்பே கயிலை வந்தாய், உனக்கு வலிமையான துணை எது என்று கேட்க, ஔவையார், குதிரையில் வந்த உனக்கும் காதவழி, தனித்து வந்த எனக்கும் காதவழி என்று கூறினார். அடியார்கள் எண்ணியதை எளிதில் நிறைவேற்றும் விநாயகர், ஔவையைக் கைலாயம் சேர்த்ததால் ஔவையும் சிவபெருமானை வணங்கிப் பேரின்பம் பெற்றார்.
  


  
    

  


  
    சுமார் 800 ஆண்டுகளுக்கு முன் சுந்தரபாண்டிய மன்னன் காலத்தில் இக்கோயில் கட்டப்பட்டதாகக் கூறப்படுகிறது. கோயிலில் பழமை வாய்ந்த சுமார் 15 கல்வெட்டுக்கள் காணப்படுகின்றன. அழகான சிற்பங்கள் அமைந்துள்ளன. பாண்டிய மன்னர்கள் காலத்தில் பல திருப்பணிகள் நடைபெற்றுள்ளன.
  


  
    மாதந்தோறும் விசேஷ நாட்களில் சிறப்பு பூஜை, அலங்காரங்கள் நடக்கின்றன. வைகாசி மாதத்தில் பெரிய திருவிழா 10 நாட்கள் விமரிசையாக நடக்கிறது. பண்டைக் காலக் கற்றளிக்கோயில் என்ற சிறப்புப்பெயர் பெற்ற இவ்வாலயம் இந்துசமய அறநிலையத் துறைக்குட்பட்டது. கோயிலின் சார்பில் அன்னதானம், கருணை இல்லம், சமய நூலகம் என பல நற்பணிகள் நடக்கின்றன.
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  ஆதியோகி - உலகின் முதல் யோகி


  
    [image: athiyogitop]

  


  
    

  


  
    [image: ]

  


  (செப்டம்பர் 23 அன்று டென்னசி மக்மின்வில்லில் உள்ள ஈஷா இன்ஸ்டிட்யூட் ஆப் இன்னர் சயன்ஸ் வளாகத்தில் ஆதியோகி என்ற 30,000 சதுர அடியிலமைந்த யோக நிலையத்தை சத்குரு அவர்கள் தமது கையால் பிராணபிரதிஷ்டை செய்துவைப்பார்கள். அதனை முன்னிட்டு இக்கட்டுரை வெளியாகிறது.) 


  



  பண்டைய காலத்தில், இந்தியா தனியொரு நாடாகவோ, அங்கிருந்த மக்கள் ஒரேயொரு மதம், இனம் அல்லது மொழியைச் சார்ந்தவர்களாகவோ இருக்கவில்லை. இருப்பினும் அந்தத் துணைக்கண்டம் முழுவதும் மனிதர்கள் கொண்டிருந்த ஆன்மீக நற்பண்பின் காரணமாக நல்லிணக்கம் நிலவியது. இந்த அடிப்படை ஆன்மீக உணர்வின் காரணமாக, அங்கு வாழ்ந்த ஒவ்வொருவருக்கும், பாமரனாயிருந்தாலும் சரி, பார்வேந்தனாக இருந்தாலும் சரி, வாழ்வின் உச்சபட்ச இலக்கு ‘முக்தி’ என்பதாகவே இருந்தது. இதற்கெல்லாம் முழுமுதற் காரணமாக அமைந்தவர் சிவன். பின்வரும் கதையில் சத்குரு அவர்கள் ஆதியோகியாம் சிவனைப்பற்றியும், அவர் சப்தரிஷிகளுக்கு யோக அறிவியலைப் பரிமாறிய விதத்தையும் கூறுகிறார்...


  



  யோகக் கலாசாரத்தில் சிவன் கடவுளாக அறியப்படுவதில்லை. மாறாக ஆதியோகியாக, யோகத்தைப் பிறப்பித்தவராக அறியப்படுகிறார். மனித மனத்தினுள் முதன்முதலாக இந்த விதையை விதைத்தவர் அவர்தான். யோக மரபின்படி 15,000 ஆண்டுகளுக்கும் முன்பாக சிவன் பூரண ஞானமடைந்து, இமயமலையிலே தீவிரமான பரவச நிலையில் மூழ்கினார். பரவசநிலை எப்போதெல்லாம் அவரை அசைய அனுமதித்ததோ, அப்போதெல்லாம் கட்டுக்கடங்காத தாண்டவரூபமாக வெளிப்பட்டார். பரவசம் மிகுந்து, அசையும் நிலையையும் தாண்டியபோது, அசைவற்ற நிச்சல ரூபமாக வெளிப்பட்டார்.


  



  இதைக் கண்டவர்கள் தம் அறிவுக்கு புலப்படாத ஒன்றை இவர் அனுபவிக்கிறார் என்றுமட்டும் புரிந்து கொண்டார்கள். ஆர்வம் வளர்ந்தது. அதைத் தாமும் அனுபவிக்க விரும்பினார்கள்; அவரோ தன்னைச் சுற்றிப் பலர் இருப்பதைத் துளியும் கவனிக்கவில்லை. ஒன்று தீவிர தாண்டவம், அல்லது முற்றிலும் அசைவற்ற நிலை. விரைவிலேயே பலர் அங்கிருந்து கிளம்பிவிட்டனர். ஏழு பேரைத் தவிர!


  



  ஏழுபேரும் அவருக்குள் பொதிந்திருக்கும் பொக்கிஷத்தைத் தாங்களும் அடையவேண்டும் என்று விடாப்பிடியாக இருந்தனர். ஆனால் சிவனோ, அவர்களை முழுமையாகப் புறக்கணித்தார். அவர்கள் கெஞ்சினார்கள், மன்றாடினார்கள். சிவனோ, “மூடர்களே! நீங்கள் இப்போதிருக்கும் தன்மையில், கோடி வருடங்கள் ஆனாலும் இதை உணர மாட்டீர்கள், இதற்கு மாபெரும் அளவில் உங்களைத் தயார்படுத்திக் கொள்ள வேண்டும். இது விளையாட்டல்ல” என்று நிராகரித்தார். அவர்கள் தங்களைத் தயார்படுத்திக் கொள்ள ஆரம்பித்தார்கள்.


  



  நாட்கள் உருண்டோடி வருடங்களாயின. அவர்கள் தயாராகிக் கொண்டிருந்தார்கள். இப்படி 84 வருடங்கள் உருண்டோடின. ஒரு பௌர்ணமியன்று, சூரியன் உத்தராயணத்திலிருந்து தக்ஷிணாயணத்திற்கு மாறியபோது, ஆதியோகி இந்த ஏழுபேரின் மீதும் அருட்பார்வையைச் செலுத்தினார். அவர்கள் ஞானத்தை ஏந்திக்கொள்ளத் தகுதியுடையவர்களாக மிளிர்வதை கவனித்தார். அதன்பின்னும் புறக்கணிக்க இயலவில்லை. ஆதியோகியின் பார்வை அந்த 7 பேரின்மீது பட்டது. அடுத்த பௌர்ணமியன்று, அவர்களது மனவிருளை அகற்றி, குருவாகி அருள்புரிய முடிவு செய்தார். ஆதியோகி தன்னை ஆதிகுருவாக்கி அருளினார்.அந்த முழுமுதற் குரு தோன்றிய தினத்தைத்தான் நாம் குருபௌர்ணமியாகக் கொண்டாடுகிறோம்.


  



  காந்திசரோவர் ஏரிக்கரையில் ஆதிகுரு தென்திசை நோக்கி அமர்ந்து, மனிதகுலத்தின்மேல் அருளைப் பொழிந்தார். கேதார்நாத் திருத்தலத்திற்கு மேலே, சில கிலோமீட்டர் தூரத்தில் அமைந்துள்ள இந்த நீர்ப்பரப்பின் கரையில்தான் அந்த எழுவருக்கு ஆதிகுரு முதன்முதலாக யோக விஞ்ஞானத்தைப் பரிமாறினார். இந்த யோக விஞ்ஞானம் என்பது உடலை வளைப்பது அல்லது மூச்சைப் பிடித்துவைப்பது பற்றிக் கிடையாது. அது ஒரு மனிதனுடைய அமைப்பு முழுவதும் எப்படியெல்லாம் இயங்குகிறது என்ற நுணுக்கங்களை உணர்ந்திடும் விஞ்ஞானம்.


  



  இந்த யோக விஞ்ஞானத்தை எழுவருக்கும் ஆதிகுரு பரிமாறிய செயல் பல ஆண்டுகளுக்குப் பின் முழுமைபெற்றது. இதன்மூலம் ஏழு பூரண ஞானிகள் உருவாகினர். அவர்களை சப்தரிஷிகள் என்று போற்றுகிறோம். சிவன் இந்த எழுவரில் ஒவ்வொருவருக்கும் யோகத்தின் வெவ்வேறு அம்சங்களை உட்புகுத்தினார். இவர்களால் ஏழு தனிப்பட்ட யோக வடிவங்கள் இன்றும் பராமரிக்கப்பட்டு வருகின்றன. ஆதியோகி இவர்கள் எழுவரையும் உலகின் வெவ்வேறு மூலைக்குச் சென்று யோக விஞ்ஞானத்தை வழங்குமாறு பணித்தார்.


  


  இவர்களில் ஏழாமவர் இந்திய தீபகற்பத்தின் தென்பகுதிக்கு வந்தார். இவர்தான் அகஸ்திய முனிவர். ஆன்மீக வழிமுறையை வாழ்வின் தினசரி அங்கமாக மாற்றினார். அவர் வழங்கிய முறைகளைப் பின்பற்றித்தான் தீப்பிழம்புகள் போல நூற்றுக்கணக்கான யோகிகள் இந்தியாவில் தோன்றினர். ஓர் இந்தியக் குடும்பத்தை கூர்ந்து கவனித்தால், அவர்கள் அமரும் விதம், உண்ணும் விதம் உட்படப் பாரம்பரியத்தின் பெயரால் வாழ்வில் அவர்கள் செய்யும் எல்லாச் செயல்களுமே அகஸ்தியர் பதித்துப்போன முத்திரையின் சுவடுகள்தாம்.


  



  “ஒருவர் மனித இனத்திற்கென வரையறுக்கப்பட்ட கட்டுக்களில் அடைபட்டே கிடக்கவேண்டிய கட்டாயம் இல்லை. அதற்கப்பால் கடந்து செல்ல முடியும்” என்ற சாத்தியத்தை முதன்முதலாக உருவாக்கியது ஆதியோகியே! இந்த உடலில் வசிக்கலாம், ஆனால் உடலாகவே ஆகிவிடாமல் இருக்கலாம். இதற்கொரு வழி உண்டு; இந்த மனத்தை உச்சபட்சத் திறனுக்கு பயன்படுத்திடலாம், அதேசமயம் மனதில் துயர் துளியும் இல்லாதபடி வாழலாம். இதற்கொரு வழி உண்டு...


  



  இப்போது நீங்கள் இருப்பின் எந்தப் பரிமாணத்தில் இருந்தாலும் சரி, அதைக் கடந்து போகமுடியும். வேறுவிதமாக வாழ வழியுள்ளது. ஆதியோகி இதைத்தான் சொன்னார், “நீங்கள் உங்களை மாற்றிக்கொள்ளத் தயாராக இருந்தால், அதற்கு என்ன செய்ய வேண்டுமோ அதைச் செய்தால், நீங்கள் இப்போது கட்டுண்டு இருக்கும் எல்லைகளைக் கடந்து, பரிமாண வளர்ச்சியில் மேலெழுந்திட முடியும்.” இன்றியமையாதவர் அல்லவா ஆதியோகி!


  



  (வலைமனை: www.AdiYogi.org; பதிவுக்கு: registration@adiyogi.org; தொலைபேசி: 931-300-2425)
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  வாசகர் கடிதம்
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      ஆகஸ்ட் இதழில் வெளியான K.S. ராமமூர்த்தி அவர்களின் நேர்காணல் உள்ளத்தை உலுக்கிவிட்டது. இளவயதில் வறுமையில் வாடி, பின்னால் பலருக்கு உதவும் இந்த அற்புத மனிதரின் வாழ்க்கையில்தான் எவ்வளவு சோதனைகள் மற்றும் அரிய சாதனைகள். மண்ணடியில் தொடங்கிய இவரது பயணம் பல நாடுகளுக்கும் பரவி, கடைசியில் சேவைசெய்யத் தாய்நாடு வந்து, மாணவ மாணவியருக்குக் கல்விப்பாதை காட்டி, அவர்களின் முன்னேற்றத்திற்கு அடிக்கல் நாட்டியதை எப்படிப் பாராட்டுவதென்று தெரியவில்லை. கல் ராமன் நேர்காணல் மற்றும் இதர பகுதிகளும் வழக்கம்போல் சுவையாக இருந்தது.
    


    
      

    


    
      கே.ராகவன், பெங்களுரு, இந்தியா
    


    
      *
    


    
      தற்காலக் குழந்தை இலக்கிய வளர்ச்சிக்குத் தொண்டாற்றி வரும் விழியன் பற்றியும், அவரெழுதிய ‘காந்தி புன்னகைக்கிறார்’ சிறுகதையும் படித்தேன். சிறுகதை மிகவும் அற்புதம். அமெரிக்க தேசிய இறகுப்பந்து சேம்பியன்ஷிப்களை வென்று சாதனை படைத்துள்ள கோகுல் & கார்த்திக் சகோதரர்களுக்கு அன்பான வாழ்த்துக்களும் ஆசிகளும். தாயார் மேலுள்ள அபிமானத்தையும், படிப்பின் முக்கியத்துவத்தையும் உணர்த்தும் சம்பவங்கள் நிறைந்த கல் ராமன் அவர்களின் நேர்காணல் மிகவும் சிறப்பு.
    


    
      

    


    
      கே.எஸ். ராமமுர்த்தி அவர்களின் "SODEWS பற்றிய விவரங்கள் படித்து மிகவும் ஆச்சரியப்பட்டோம். அவர்களின் தன்னலமற்ற தியாகமும், படிப்படியான வளர்ச்சியும் போற்றப்பட வேண்டியவை. அவரின் முயற்சிகளுக்குத் துணை நிற்போம். இளம் சாதனையாளர் அத்விகாவுக்குப் பலகோடி வாழ்த்துக்கள்.
    


    
      தென்றலில் வரும் அத்தனை விஷயங்களும் அருமை.
    


    
      
    


    
      - சசிரேகா சம்பத், யூனியன் சிடி, கலிஃபோர்னியா
    


    
      *
    


    
      விழியன் எழுதிய சிறுகதையின் கடைசிப் பகுதியைப் படித்ததும் என் விழிகளில் கண்ணீர் வந்துவிட்டது. அற்புதம். திருக்குறள் சரவெடி சிறுமி அத்விகா விரைவில் கின்னஸில் இடம் பிடித்துவிடுவாள் போலிருக்கிறதே! மனமார்ந்த வாழ்த்துக்கள். கல் ராமன் அவர்களது ‘தவிர்க்கப்பட்ட தற்கொலை’ கல் மனதையும் கரைத்துவிடும். அவரைப் பெற்ற தாய்க்கு நன்றி செலுத்தினேன். நந்தா விளக்கு நாயகன் அப்துல் கலாம் அவர்கள் நிஜமாகவே பாரத குடிமக்களின் உள்ளங்களில் வாடாமலராகத் திகழ்கிறார் என்பது நிதர்சனமாகி விட்டது. மொத்தத்தில் இம்மாதத் தென்றலைப் படித்தவுடன் மனம் நெகிழ்ந்துவிட்டது உண்மை.
    


    
      

    


    
      - கமலா சுந்தர், பிரின்ஸ்டன், நியூ ஜெர்சி
    


    
      *
    


    
      கோகுல் & கார்த்திக் இருவரும் அமெரிக்க சாம்பியன்ஷிப்களை வென்றுள்ள சாதனைபற்றித் தென்றல் இதழ் படித்துத் தெரிந்துகொண்டேன். மிகவும் மகிழ்ச்சி. அவர்கள் மென்மேலும் பெரும் சாதனை படைக்கட்டும். தங்கச் சகோதரர்கள் தங்கமும், வைரமுமாய் ஜொலிக்க வாழ்த்துக்கள்.
    


    
      

    


    
      - தங்கம் ராமசாமி, பிரிட்ஜ் வாட்டர், நியூஜெர்ஸி
    


    
      *
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  சூர்யா துப்பறிகிறார்
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    மு ன்கதை: 
  


  
     ஷாலினிக்கு சக ஆராய்ச்சியாளரிடமிருந்து துப்பறிவாளர் சூர்யாவின் உதவிகேட்டு மின்னஞ்சல் வந்தது. சூர்யா, ஷாலினி, கிரண் மூவரும் குட்டன்பயோர்க் என்னும் முப்பரிமாண உயிர்ப்பதிவு நிறுவனத்துக்கு விரைந்தனர்.அவர்களை வரவேற்ற அதன் நிறுவனர் அகஸ்டா க்ளார்க், உயிரியல் முப்பரிமாணப் பதிப்பால் மனிதர்களின் உள்ளகங்கங்களின் பற்றாக் குறையைத் தீர்க்க இயலும், ஆனால், திசுக்களை நிராகரிக்காமல் இருக்க ஒவ்வொரு மனிதருக்கும் தனித்துவமாகப் பதிக்க வேண்டியுள்ளது என விளக்கினாள். முப்பரிமாணப் பதிப்பால் முழு அங்கங்களை உருவாக்க வேண்டுமெனில் இன்னும் தாண்ட வேண்டிய தடங்கல்களை விவரித்தாள். முதல் தடங்கல், திசுக்கள் உயிரோடு செயல்படச் சத்தளித்து, வீண்பொருளகற்ற ரத்த ஓட்டம் தேவை; அதற்கு நாளங்களைப் பதிக்க வேண்டும். நாளமிடல் எனப்படும் அதற்கு, மெல்லிய ப்ளாஸ்டிக் இழைகள்மேல் நாளத்திசு அணுக்களைப் பதித்து, பிறகு இழைகளை எடுக்க வேண்டியுள்ளது என்று விளக்கினாள். ஆனாலும், முழு அங்கங்களைப் பதித்தல் மிகக்கடினம், அதுவும் மிக நுண்ணிய அங்கங்களைப் பதிப்பது இன்னும் கடினம் என்று கூறி, வியன்னாவில் ஒரு விஞ்ஞானக்குழு, நியூரான் உயிரணுக்களைப் முப்பரிமாணமாகப் பதித்து மூளையின் சில சிறுபகுதிகள் போல வேலை செய்யும்படிச் செய்துள்ளனர் என்று அகஸ்டா கூறினாள். ஆனால், அங்க நிராகரிப்பின்றி பதிப்பதற்கு அவரவர் மூல உயிரணுக்களைக் கொண்டு வளர்த்த திசுக்களால் அங்கம் பதிக்க மிக நேரமாவது ஒரு பெருந்தடங்கல் என்றும் விளக்கினாள். அப்படியானால், குட்டன்பயோர்க் எவ்வாறு அந்த மூன்று தடங்கல்களைத் தாண்டி முன்னேறியுள்ளது என்று சூர்யா வினவினார். பிறகு...
  


  
    

  


  
    
  


  
    

  


  
    முப்பரிமாணப் பதிப்பு நுட்பத்தின் மூலம், ஒவ்வொருவருக்கும் பொருத்தமாக, நிராகரிப்பின்றி அங்கங்களைப் பதிப்பதில் உள்ள பெருந்தடங்கல்களை அகஸ்டா விவரமாக விளக்கியதும், இத்தனை தடங்கல்களையும் குட்டன்பயோர்க் எவ்வாறு சமாளித்துள்ளது, அதற்கு மேலும் என்ன பிரச்சனை விளைந்துள்ளது, அதைப்பற்றி குழு விசாரணை நடத்தவேண்டும் என்று சூர்யா கூறவே, அகஸ்டா முதலில் குட்டன்பயோர்கின் நுட்பத்தைப் பற்றிப் பெருமிதத்தோடு, கனவுலகில் மிதந்தவாறு விவரிக்கலானாள். “சூர்யா, தடங்கல்கள் மூன்றுவகை என்று விவரித்தேன் அல்லவா?”
  


  
    

  


  
    கிரண் வாய் பிளந்தவாறு இடைமறித்தான், “மூணு தடங்கலா சொன்னீங்க? நீங்க சொல்ற அழகைப் பாத்துக்கிட்டேயிருந்தேனா, மண்டையிலயே ஏறல. அது என்ன மூணு, சுருக்கா சொல்லிட்டு மேல போங்க?” அகஸ்டா நாணத்தோடு களுக்கினாள்! ஷாலினி கிரண் மண்டையில் தட்டினாள். “ஏற்கனவே மரமண்டை! ஆன்னு பாத்திட்டேயிருந்தா அவ்வளவுதான். இப்பவாவது கவனம் குடுத்துக் கேளு. நீங்க சொல்லுங்க அகஸ்டா.”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா தொடர்ந்தாள். “முழு அங்கப் பதிப்பு தேவைகளைப் பூர்த்தி செய்யுமளவுக்கு வரணும்னா மூணு தடங்கல்களை நிவர்த்திச்சாகணும். முதலாவது தடங்கல், திசுவின் உயிரணுக்கள் வளர்வதற்காக ரத்த ஓட்டத்திற்கு நாளமிடல். சூர்யா சொன்னபடி, மிக மெல்லிய குழாய்களின் மேல் திசு வளர்த்து அதை ஓரளவுக்கு சமாளிச்சு நடைமுறைக்கு வந்தாச்சு.”
  


  
    

  


  
    கிரண் ஆவலுடன், “ஆங்! ஞாபகம் வந்துடுச்சு ... ஆவலில் ஓடிவந்தேன்!” என்று கல்யாணராமன் கமல்ஹாஸன் போல் பாடிவிட்டு, “மேல சொல்லுங்க. அடுத்தது?” என்று தூண்டினான். அகஸ்டா முறுவலுடன் தொடர்ந்தாள். “ரெண்டாம் முட்டுக்கட்டை அங்கத்திலிருக்கும் பலவகை உயிரணுக்களையும் சரியான இடங்களில், சரியான அளவுக்கு பதிச்சு வளர்க்கணும். அது இன்னும் ஆராய்ச்சிரீதியாவே ஓரளவுதான் நுட்பம் வளர்ந்திருக்கு. அங்கங்களின் பாகங்களைச் சிறிய திசுப்பரப்பளவில் வளர்க்க முடியுது. கண் ஒளித்திரை, மற்றும் மூளை நியூரான் இணைப்பு போன்றவைகளை விஞ்ஞானக் குழுக்கள் செஞ்சிருப்பதைப்பத்தி சொன்னேன்.”
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    சூர்யா தலையாட்டிக் கொண்டு, “ரைட். இது கொஞ்சம் கஷ்டமான தடங்கல்னு தோணுது. கடைசித் தடங்கல், அங்கங்களைத் தனி நபருக்குப் பொருந்தும்படி பதிக்க...” என்று ஆரம்பித்தார்.
  


  
    

  


  
    கிரண் தாவி இடையில் குதித்தான்! “ஓ, பிக் மீ, பிக் மீ! எனக்குத் தெரியும். அவங்க அவங்க மூல உயிரணுக்களை வச்சு திசு பதிச்சு செய்யணும், அதுக்கு ரொம்ப நாளாகுதுன்னு இப்பதான் விவரிச்சீங்க இல்லியா?”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா கை தட்டினாள். “கிரண் பரவாயில்லயே! கரெக்டா ஞாபகம் வச்சிருக்கீங்க!” என்றதும் கிரண் பூரித்தான். ஷாலினி தோள்பட்டையில் முகத்தை இடித்துக் கொண்டு, “ஹுக்கும்! ரெண்டு நிமிஷத்துக்கு முன்னாடிதான் அதைப்பத்தி பேசினோம். அதுகூட ஞாபகம் இல்லன்னா மூளையில திசு போதாது! கம்ப்யூட்டர் மெமரிதான் வக்கணும்!”
  


  
    

  


  
    கிரணே பாராட்டினான். “குட் ஒன் ஸிஸ்! நீகூட ஜோக் அடிக்கற! பரவாயில்லை, ஏத்துக்கறேன்!”
  


  
    

  


  
    சூர்யா, “சரி, மூணு தடங்கல்களைப்பத்தி சுருக்கமா திரும்பப் பாத்தாச்சு. முக்கிய விஷயம், அவைகளை நிவர்த்திக்கும்படி குட்டன்பயோர்க் என்ன செஞ்சிருக்குங்கறதுதானே, அதைப்பத்தி சொல்லுங்க!” என்றார்.
  


  
    

  


  
    குட்டன்பயோர்க் நுட்பம் என்றதும், பெருமிதத்தில் மிதந்த அகஸ்டா விவரிக்கலானாள். “யெஸ்... சரியாச் சொன்னீங்க சூர்யா. நாளமிடல் ஓரளவுக்கு நடைமுறைக்கு வந்திடுச்சுன்னு ஏற்கனவே சொன்னேன். அதுனால, நாங்க அதைப்பத்தி அவ்வளவா ஆராய்ச்சி செய்யலை. எங்க நுட்ப முன்னேற்றங்கள் செயல்படும் முழுஅங்கப் பதிப்பு, மற்றும் அங்கப் பதிப்பை துரிதமாக்கல்.”
  


  
    

  


  
    ஷாலினி ஆவலுடன், “ஆஹா! கேட்க பரபரப்பா இருக்கு, மேல சொல்லுங்க!” என்றாள்.
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா பெருமையுடன், “நான் முழு அங்கப் பதிப்பைப்பத்தி ரொம்பநாளா ஆராய்ச்சி செஞ்சுகிட்டிருந்தேன். முதலில் வேறொரு நிறுவனத்தில் செஞ்சேன். ஆனா என் யோசனையின் மேல் அந்நிறுவனத்தின் தலைமை விஞ்ஞானிக்கு நம்பிக்கை வரலை. ஓரளவு அதில் முன்னேற்றம் காட்டியும் அவர் ஏத்துக்காம, என்னை வேற நுட்பத்தை ஆராயுமாறு வற்புறுத்தினார்...” என்றாள்.
  


  
    

  


  
    சூர்யா இடைமறித்து, “நீங்க அந்த முன்னேற்றத்தை ஆராய்ந்தது நூவோஆர்கனா நிறுவனத்தில்தானே?” என்று கேட்கவும் அகஸ்டா ஆச்சர்யப்பட்டாள்.
  


  
    “வாவ் சூர்யா, எப்படி கரெக்டா கண்டுபிடிச்சீங்க? இதுபத்தி படம் எதுவும் என் முன்னறையில் நான் வைக்கலயே!”
  


  
    

  


  
    “இது ஒண்ணும் என் பிரமாத யூகமில்லை அகஸ்டா. இந்தப் பெருமை கிரணுக்கே! அவனே சொல்லட்டும்!” என்றபடிக் கிரணைப் பார்த்தார் சூர்யா. அகஸ்டா வியப்புடன், “கிரண், உங்க யூகமா, எப்படி?” என்றாள்.
  


  
    

  


  
    கிரணும் விளக்கினான். “யூகம்னு சொல்லிக்கறதுக்கில்லை. சூர்யா சொன்னபடி இதுல பிரமாதமா ஒண்ணுமேயில்லை. என் ஐஃபோன்ல ரெண்டு தட்டு தட்டினேன், உங்க சரித்திரத்தையே கக்கிடுச்சு. நீங்க நூவோஆர்கனாவில் ரெண்டு வருஷம் ஆராய்ச்சியாளரா இருந்ததையும், அங்க கல்லீரல் துண்டுகளை வளர்த்ததா ஆராய்ச்சிப் பத்திரிகைகளில் வெளியிட்டதாகவும் காட்டிடுச்சு. அப்புறம் என்ன? நான் சூர்யாவுக்கு சில நிமிஷம் முன்னாடிதான் அதை மின்னஞ்சல் அனுப்பினேன், அப்புறம் என்ன, அவருக்கு ரெண்டும் ரெண்டும் ஏழு, அவ்வளவுதான்!”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா கலகலத்தாள். “நல்லாத்தான் இருக்கு இது! தகவல்துறையில உலகம் ரொம்பவே முன்னேறிடுச்சு. கிரண் உங்ககிட்ட நான் கொஞ்சம் ஜாக்கிரதையாத்தான் இருக்கணும். அப்புறம், நான் காலேஜில் செஞ்ச விஷமங்களைக்கூட இணைய வலையில கண்டுபிடிச்சுடுவீங்க!”
  


  
    

  


  
    கிரண் ஆவலுடன், “காலேஜில் செஞ்ச விஷமமா? அந்த வயசு விஷயம் சுவாரஸ்யமாத்தான் இருக்கும். நீங்களே சொல்லுங்க” என்றதும் அகஸ்டா நாணினாள். சூர்யா மீண்டும் இடைமறித்து, “அது சுவாரஸ்யந்தான், ஆனாலும், தற்கால சுவாரஸ்யத்துக்கு வருவோம். அகஸ்டா, அந்தத் தலைமை விஞ்ஞானி அனுமதியளிக்காததால நீங்க வெளியேறி குட்டன்பயோர்க் நிறுவினீங்கன்னு புரியுது. இங்க எப்படி முன்னேறிச்சுன்னு சொல்லுங்க.”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா பொங்கிய பெருமிதத்துடன் தொடர்ந்தாள். “குட்டன்பயோர்கில் நான் மட்டுமில்லாமல், அங்கப் பதிப்புத்துறையின் தலைசிறந்த பல நிபுணர்களைத் திரட்டி ஒண்ணு சேர்த்திருக்கேன். அவங்களோட ஒருங்கிணைந்த மூளைத்திறனாலதான் குட்டன்பயோர்க் நுட்பம் முன்னேறியிருக்கு.”
  


  
    

  


  
    கிரண் இடைமறித்தான். “தலைசிறந்த நிபுணர்களா? அப்படின்னா பணத்தைத் தண்ணிமாதிரி உறிஞ்சிகிட்டே இருக்குமே. அதுக்கான மூலதனத்தை எப்படித் திரட்டினீங்க?”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா முறுவலித்தாள். “கிரண், உங்க தினவேலை பங்குச் சந்தை விற்றல், வாங்கல், மூலதனம்னு ஷாலினி சொன்னாங்க. அதுக்கு சரியான கேள்விதான் கேட்கறீங்க.”
  


  
    

  


  
    கிரணும் புன்னகைத்தான். “அதுவும் ஒரு கோணந்தான்னு வச்சுக்குங்களேன். குட்டன்பயோர்க் பங்குகள் முதல் பொதுவிற்பனைக்கு (Initial public offering – IPO) வந்தா அதுல நமக்கும் ஒரு வெட்டு கிடைக்குமான்னு அடிபோடறது நல்லதுதானே!”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா கலகலவென சிரித்தாள். “சரியாப் போச்சு! சரி, அப்படி IPO போச்சுன்னா உங்களுக்கு நிச்சயம் முதல்ல சொல்லிடறேன், சரியா?” கிரண் கைவிரலை ஆட்டினான். “அ...அ...அ... வெறும சொல்லிட்டா போதாது, நண்பர் உறவினர் பங்குகள் குறைந்த, முதல்விலையில் கிடைக்க ஏற்பாடு செய்யணும், ஓகே?” அகஸ்டா சிரித்தாள். “ஓ, வாவ், அப்படியெல்லாம் வேற இருக்கா, நிச்சயமா செஞ்சுட்டாப் போச்சு. ஆனா கிரண், இப்போ இருக்கற நிலையில் இருந்து IPO போகணும்னா, நீ பத்தாண்டு கணக்கா காத்திருக்கணும்! அதுக்குப் பலப் பலப் படிகளையும் தடங்கல்களையும் கடக்க வேண்டியிருக்கு.”
  


  
    

  


  
    சூர்யா இடைமறித்தார். “ஆனா அகஸ்டா, கிரண் கேட்ட கேள்வி நம்ம விசாரணைக்கும் முக்கியமானதுதான். எப்படி நிதி திரட்டினீங்கன்னு கொஞ்சம் விளக்கறீங்களா?”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா தொடர்ந்தாள். “ஆஹா, அதுக்கென்ன சொல்றேன்! நான் குட்டன்பயோர்க் ஆரம்பிக்கறச்சே ஒண்ணுமேயில்லை. வீட்டு கராஜிலதான் ஆராய்ச்சியறை, அலுவலகம் எல்லாமே. முதல்ல அலெக்ஸ் மார்ட்டன் என்ற இன்னொரு உயிரணு நுட்ப நிபுணரைச் சேர்த்துகிட்டேன். அவருக்கும் அங்கப் பதிப்புல உத்வேகம் மிக அதிகமாயிருந்திச்சு. ஆனா அவருக்கு நிறுவனம் நடத்துறதலயெல்லாம் ஆர்வமில்லை. ஆராய்ச்சிலயே ஆழ்ந்திருந்தார்.
  


  
    நாங்க ரெண்டுபேரும் பக்க கன்ஸல்ட்டிங் செஞ்சு தினசரி செலவுகளுக்குச் சமாளிச்சுகிட்டு குட்டன்பயோர்க் ஆரம்பிச்சுட்டோம்! ஆனா முன்னேற்றம் ரொம்ப நிதானந்தான். துரிதப்படுத்தணும்னா, இன்னும் பலரைச் சேர்க்கணும். அப்படின்னா பல மில்லியன் டாலர் தேவைப்படும். எப்படி திரட்டறதுன்னு யோசிச்சு மண்டையை உடச்சுகிட்டேன். எனக்கோ அதுல துளிக்கூட பழக்கம் கிடையாது!”
  


  
    

  


  
    ஷாலினி ஆர்வத்துடன் தூண்டினாள். “உம்... ரொம்ப சுவாரஸ்யமா இருக்கே? சொல்லுங்க, முன்பழக்கமில்லாம எப்படி அவ்வளவு நிதி திரட்ட முடிஞ்சது?” அகஸ்டா குட்டன்பயோர்கிற்காக முதலீடு திரட்டிய கதையையும், தனது உயிரியல் முப்பரிமாணப் பதிப்பு நுட்பங்களைப்பற்றியும் விவரித்தது பிரமிக்க வைப்பதாக இருந்தது....
  


  
    

  


  
    (தொடரும்)
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          நாம் செய்யும் ஒவ்வொரு செயலுக்கும் மூளையில் இருந்து நரம்புகள் வழியே சமிக்ஞைகள் பரிமாறப்பட்டுத் தசைகள் இயங்குகின்றன. இவற்றில் கோளாறு உண்டானால் பக்கவாதம் ஏற்படுகிறது.
        


        
          

        


        
          காரணங்கள்
        


        
          

        


        
          பக்கவாதம் பல காரணங்களால் ஏற்படலாம். இவற்றில் முக்கியமானவை
        


        
          * உயர்ரத்த அழுத்தம்
        


        
          * நீரிழிவு
        


        
          * ரத்தத்தில் அதிகக் கொழுப்பு
        


        
          * இருதயத் துடிப்பு தாறுமாறாக இருத்தல்
        


        
          * ரத்தக்கசிவு அல்லது ரத்தக்கட்டு ஏற்பட வாய்ப்பு அதிகமாக இருத்தல்
        


        
          

        


        
          பக்கவாதத்தை இரண்டு வகையாகப் பிரிக்கலாம்: ரத்தக்கசிவினால் ஏற்படுவது; ரத்தம் கட்டுவதால் ஏற்படுவது.
        


        
          

        


        
          ரத்தக்கசிவு: உயர்ரத்த அழுத்தம் அல்லது தமனி விரிசல் (Aneurysm) என்ற காரணத்தால் ஏற்படலாம். இது மிகக்குறுகிய காலத்தில் மூளையின் செயல்பாட்டைத் தாக்கவல்லது. நம் உடலுறுப்பு ஒவ்வொன்றையும் மூளையின் அதற்கான சிறுபகுதி கட்டுப்படுத்துகிறது. இவை உடலின் இயக்கத்தை நிர்ணயிக்கின்றன. எனவே, மூளையின் ஒரு சிறுபகுதி பாதிக்கப்பட்டாலும் உடலின் பெரும்பகுதி ஒன்றின் இயக்கம் பாதிக்கப்படும்.
        


        
          

        


        
          ரத்தக்கட்டு: நீரிழிவு அல்லது அதிகக்கொழுப்பினால் ரத்த நாளத்தின் உட்புறச் சுவரில் படலங்கள் ஏற்படும். இந்தப் படலம் சிறிது சிறிதாகப் பிரிந்து சென்று சிறிய ரத்த நாளங்களை முழுவதுமாக அடைக்கும்போது ரத்தக்கட்டு ஏற்படுகிறது. இது சிறிதாகவோ அல்லது பெரிதாகவோ தாக்கத்தை ஏற்படுத்தும். அடுத்தடுத்து இரண்டு மூன்று அடைப்புகளும் ஏற்படலாம்.
        


        
          
        


        
          அடைப்பு ஏற்பட்ட பகுதியில் ரத்தக்கசிவும் உண்டாகலாம். ரத்தக்கசிவு போன்ற பின்விளைவுகள் பக்கவாதம் ஏற்பட்ட முதல் ஒருமணி நேரத்திலும், முதல் 24 மணி நேரத்திலும் அதிகம் காணப்படும். முதல் ஒருமணி நேரத்தை 'The Golden Hour' என்று மருத்துவ உலகம் அழைக்கும். இந்த நேரத்துக்குள்
        


        
          விரைந்து செயல்பட்டால் பின்விளைவுகளைத் தவிர்க்கலாம்.
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          அறிகுறிகள்
        


        
          

        


        
          வாய் கோணுதல்
        


        
          பேச்சு குழறுதல்
        


        
          கை, கால் செயல்பாடு பாதிக்கப்படுதல்
        


        
          நடக்க முடியாமல் கீழே விழுதல்
        


        
          மனக்குழப்பம்
        


        
          நினைவு இழத்தல்
        


        
          

        


        
          இந்த அறிகுறிகள் தற்காலிகமாகச் சிலமணி நேரத்திற்கோ அல்லது நிரந்தரமாகப் பலமணி நேரத்திற்கோ இருக்கலாம். ஆனால் மேலே கூறியதுபோல முதல் ஒருமணி நேரம் பொற்காலம்! உடனடி மருத்துவ உதவி தருவது அவசியம். இது பக்கவாதமாக இருக்கலாமோ என்ற ஐயம் வந்தால் உடனே மருத்துவமனைக்குச் செல்வது நல்லது. ஆம்புலன்ஸ் மூலம் விரைவாகச் செல்வது நல்லது.
        


        
          

        


        
          சிகிச்சை
        


        
          பக்கவாதத்துக்கான காரணத்தைப் பொறுத்து சிகிச்சையும் மாறுபடும். நோயாளியின் வயது, மருத்துவ வரலாறு, நோயின் தீவிரம் ஆகியவற்றைப் பொறுத்து மருந்துகள் தரப்படும். ரத்த அழுத்தம் கட்டுக்குள் கொண்டுவரப்படும். ரத்த ஓட்டம் சீராக இருக்க, ஆஸ்ப்ரின், ப்ளவிக்ஸ் போன்ற மருந்துகளும், ரத்தத்தை ஓடவைக்க குமுடின் அல்லது வார்ப்ரின் மருந்துகளும் தேவைப்படலாம். இவற்றை மருத்துவர் தீர்மானிப்பார். இவை யாவுமே மேலும் பக்கவாதம் வராமல் இருக்க உதவும் தீர்வுகள். ஏற்பட்ட பக்கவாதத்தை நீக்கிவிடச் சில மருந்துகளும், ரத்த ஓட்டத்தைச் சீர்செய்யும் மருந்துகளும், அறுவை சிகிச்சைகளும் செய்யப்படலாம். இவ்வகை சிகிச்சைகளில் பின்விளைவுகள் இருப்பதால், அவை ஆலோசனைக்குப் பிறகே செய்யப்படும்.
        


        
          

        


        
          பக்கவாதத்தின் விளைவுகளைச் சரிசெய்ய உடற்பயிற்சி மிகவும் முக்கியம். நடப்பது, உண்பது, குளிப்பது போன்ற அன்றாடச் செயல்களைச் செய்ய Physical Therapist, Occupational Therapist உதவுவார்கள். இவற்றை விடாது தன்னம்பிக்கையுடன் செய்ய வேண்டும். பக்கவாதத்தை முழுதாக நிவர்த்தி செய்ய பயிற்சியால் மட்டுமே முடியும்.
        


        
          

        


        
          உணவு விழுங்குவதற்குக்கூடப் பயிற்சி தேவை. இல்லையென்றால் உணவு மூச்சுக்குழாய்க்குள் போகும் அபாயம் உள்ளது. இதனால் நிமோனியா வரலாம். பேசுவதற்கும் பயிற்சி தேவை. வாக்கர் வைத்து நடக்கவேண்டி வரலாம். இவர்களுக்கு கோபம், மன அழுத்தம் உருவாகலாம். மனவெறுப்பு தாக்கலாம். மூளையின் பாதிக்கப்பட்ட பகுதியைப் பொறுத்து இவற்றின் தீவிரம் மாறுபடும்.
        


        
          
        


        
          மருத்துவமனையில் இருந்து வீட்டிற்கு வந்த பின்னரும் பல வாரங்களுக்குச் சிகிச்சை தொடரவேண்டும். மனந்தளராமல் வேளாவேளைக்கு மருந்துகள் உட்கொள்ள வேண்டும். நோயாளியின் குடும்பத்தினரும் ஒத்துழைத்து, விடாது பயிற்சி செய்தால், செயல்பாடு முற்றிலும் திரும்ப வாய்ப்பு உண்டு.
        


        
          இன்னொரு முறை பக்கவாதம் வராமல் இருக்க ரத்த அழுத்தம், ரத்தத்தில் சர்க்கரையின் அளவு, கொழுப்புச்சத்து இவற்றைக் கட்டுக்குள் வைக்க வேண்டும்.
        


        
          

        


        
          ***     
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  சினிமா சினிமா


  பத்து எண்றதுக்குள்ள
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    விக்ரம்-சமந்தா நடிப்பில் உருவாகி வருகிறது ‘பத்து எண்றதுக்குள்ள’. பசுபதி, இந்தி நடிகர் ஜாக்கி ஷெராப், மனோபாலா, சார்மி கபூர் உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். இமான் இசையமைக்க, விஜய்மில்டன் இயக்குகிறார். மிகவும் ஸ்டைலிஷான ஆக்‌ஷன் படமாக உருவாகி இருக்கும் இப்படம் விரைவில் திரைக்கு வர இருக்கிறது. தொடர்ந்து ஆனந்த சங்கர் இயக்கத்தில் ‘மர்ம மனிதன்’ என்ற படத்தில் விக்ரம் நடிக்க உள்ளார். இரு வேடங்களில் நடிக்க இருக்கும் விக்ரமிற்கு காஜல் அகர்வால், ப்ரியா ஆனந்த் என இரண்டு கதாநாயகிகள் என்று காதைக் கடிக்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.
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  சூர்யா நாயகனாக நடிக்கும் புதிய படம் 24. நாயகியராக சமந்தா மற்றும் நித்யா மேனன் நடிக்கின்றனர். விக்ரம் குமார் இயக்குகிறார். ஏ.ஆர். ரஹ்மான் இசை. தமிழ், தெலுங்கு என இரு மொழிகளில் படம் உருவாகி வருகிறது. படத்தில் சூர்யா, தாத்தா, மகன், பேரன் என்று மூன்று வேடங்களில் நடிக்கிறார்; இது ஃபேன்டசி கலந்த த்ரில்லர் என்கிறார் கோவிந்து. 24ன்னா என்ன அர்த்தம்?


  புத்தன் இயேசு காந்தி
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  ஒரு பத்திரிகையாளன் + சிறைக் கைதி இவர்களின் வாழ்க்கையைச் சொல்ல வருகிறது ‘புத்தன் இயேசு காந்தி’. பத்திரிகையாளர்களாக அசோக், வசுந்தரா நடிக்க, கைதியாக கிஷோர் நடிக்கிறார். இவர்களுடன் மதுமிதா, அகில் உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். பாடல்களை கவி பாஸ்கர் எழுத, வேத்சங்கர் இசையமைக்கிறார். வெற்றி வேல் சந்திரசேகர் இயக்குகிறார். சிறைக்கைதியான கிஷோரை அசோக்கும், வசுந்தராவும் சந்திக்கச் செல்கின்றனர். அவரது மனதை மாற்ற முயல்கின்றனர். ஆனால் கிஷோர் இவர்கள் மனதில் பெரும் தாக்கத்தை ஏற்படுத்தி விடுகிறார். செய்தி சேகரிக்கச் சென்றவர்களே செய்தியாகும் நிலைமை! மூன்றே நாட்களில் நடக்கும் கதையான இப்படத்தின் பெரும்பகுதி இரவில் நிகழ்கிறது. இரவுநேரச் சென்னையின் இன்னொரு முகத்தை இப்படத்தில் காணலாம். இப்படத்திற்காக கிஷோர் நிறைய ஆராய்ந்து தன்னைத் தயார்படுத்திக் கொண்டு நடித்து வருகிறார் என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.


  மான் வேட்டை
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  நான்கு ஜோடிகள் வார விடுமுறையைக் கொண்டாட ஒரு மலைப்பகுதிக்குச் செல்கிறார்கள். அங்கு மர்மமாக ஒவ்வொருவராக இறந்து போகிறார்கள். கடைசியாக ஒருவர் மிஞ்சுகிறார். என்ன நடந்தது, எப்படி இறந்தார்கள், காரணம் என்ன என்பதை திகில் + ஆக்‌ஷன் கலந்து சொல்கிறது மான் வேட்டை. இப்படத்தில் ஷரண், தேஜஸ், பிரதீப், சுமன் ஷெட்டி ஆகியோர் கதாநாயகர்களாகவும், சுனிதா கோகை, பிரியா, மாயா, வனிதா ஆகியோர் நாயகிகளாகவும் அறிமுகமாகின்றனர். திருமலை இயக்கியுள்ள இப்படத்திற்கு இசை, ஸ்ரீகாந்த் தேவா. தமிழ், தெலுங்கு இரு மொழிகளில் உருவாகி இருக்கும் இப்படம் விரைவில் திரைக்கு வர இருக்கிறது.


  ஒரு குப்பைக் கதை
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  பல பிரபல இயக்குநர்களிடம் இணை இயக்குநராகப் பணிபுரிந்த காளி ரங்கசாமி இயக்கும் புதிய படம் ‘ஒரு குப்பைக் கதை’. பல படங்களில் நடன இயக்குநராகப் பணி புரிந்திருக்கும் தினேஷ் இதில் நாயகன். நாயகி, மனிஷா யாதவ். முக்கிய வேடங்களில் புதுமுகங்கள் பலர் நடிக்கின்றனர். பாடல்களை நா. முத்துக்குமார் எழுத, ஜோஷ்வா ஸ்ரீதர் இசையமைக்கிறார். ”ஒரு குப்பையான விஷயத்தைப் பெரிதுபடுத்தினால் அது வாழ்க்கையில் எப்படி நிம்மதியைக் கெடுக்கிறது என்பதுதான் கதை. ஒரு ஏழைப்பையன் மற்றும் பெண்ணின் வாழ்க்கையைச் சொல்லும் படம் இது. சென்னையின் பல அழுக்கான பகுதிகள் இந்தப் படத்தில் அழகாக இடம்பெற்றுள்ளன. நாயகன் முனிசிபாலிடியில் வேலை பார்ப்பவன். நாயகி மலையூர் கிராமத்திலிருந்து சென்னைக்கு வந்திருப்பவள். படத்தில் ஏழைமை வருகிறது. ஆனால் படம் அதுபற்றி அல்ல. வாழ்க்கையைப் பேசுகிறது” என்கிறார் காளி ரங்கசாமி.


  ஃபில்டர் காஃபி
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  நரேன் பாலாஜி, தமீன் அன்சாரி, கார்த்திக், சங்கீதா ஆகிய புதுமுகங்கள் அறிமுகமாகும் ‘ஃபில்டர் காஃபி’ படத்தை ராகவ் இயக்குகிறார். ராமசுப்பிரமணியன் இசையமைக்கிறார். இருவரும் புதுமுகங்களே! “தமிழ் பாரம்பரியத்தில் ஃபில்டர் காஃபி ஒரு தவிர்க்க முடியாத விஷயம். எல்லாவித விருந்துகளிலும் ஃபில்டர் காஃபிக்கு முக்கிய இடமுண்டு. வாழ்க்கையின் சந்தோஷமான தருணங்களை காஃபியோடு கொண்டாடுவதுபோல், இந்தப் படத்தின் கதாபாத்திரங்கள் வேறொரு நிகழ்வைக் கொண்டாடுகிறார்கள். அது என்ன என்பது சஸ்பென்ஸ். அதுதான் திரைக்கதையின் பலம்” என்கிறார் டைரக்டர். நடிகை லக்ஷ்மி மேனன் இப்படத்தில் ஒரு முக்கியமான பாடலைப் பாடியிருக்கிறாராம். ஸ்ட்ராங்கா இருக்கட்டும், சூடாவும்!


  தற்காப்பு
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  இயக்குநர் பி. வாசுவின் மகன் சக்திவேல் வாசு நாயகனாக நடிக்கும் படம் இது. மற்றொரு நாயகனாக சமுத்திரகனி நடிக்கிறார். F.S. பைசல் இசையமைக்க, R.P. ரவி இயக்குகிறார். “மனித உயிரின் மேன்மையைச் சொல்லும் கதை இது. தவறுதலாக நடக்கும் ஒரு கொலையால் ஏற்படும் பிரச்சனைகளை எதார்த்தமான திரைக்கதையாக உருவாக்கியுள்ளோம். தமிழ்நாட்டில் கடந்த 25 ஆண்டுகளாக நடைபெற்று வரும் பல உண்மைச் சம்பவங்களின் ஆதாரத்தில் காட்சிகள் அமைக்கப்பட்டுள்ளன. தன்னைக் காத்துக் கொள்வதோடு தன்னைச் சுற்றியுள்ள சமூகத்தையும் எப்படிப் பாதுகாப்பது என்பதை ‘தற்காப்பு’ கொஞ்சம் அழுத்தமாகவே பேசும். காரணம் எதுவானாலும் உயிர்ப்பலி தீர்வாகாது என்ற உயரிய நோக்கத்தை வலியுறுத்துகிறது இப்படம்” என்கிறார். ஆக்‌ஷன் கலந்த அதிரடிப் படம் என்று கிசுகிசுக்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.


  அம்மணி
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  லட்சுமி ராமகிருஷ்ணன் இயக்கும் மூன்றாவது படம் ‘அம்மணி.’ ‘விண்ணை தாண்டி வருவாயா’ படத்தில் சிறப்பாக நடித்திருந்த சுப்புலட்சுமி பாட்டி இப்படத்தில் முதன்மையான கதாபாத்திரத்தில் நடிக்கிறார். பெண்ணுரிமையை மையப்படுத்தும் இந்தப் படத்தில் முக்கிய வேடத்தில் இயக்குநர் லட்சுமி ராமகிருஷ்ணனும் நடித்திருக்கிறார். பாடல்களை நா. முத்துக்குமார் எழுத ’கே’ இசையமைத்திருக்கிறார். கிளைமாக்ஸ் காட்சி யாரையும் கலங்க வைத்து விடும் என்றும், இறப்பைப் பற்றிய பாடல் உள்ளத்தை உருக்கும் என்றும் சொல்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.


  


  மெட்ரோ
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      பாபி சிம்ஹா நாயகனாக நடிக்கும் படம் மெட்ரோ. உடன் சென்ட்ராயன், ஸ்ரீரிஷ், சத்யா, யோகி பாபு உள்ளிட்டோர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். ‘ஆள்’ படத்தை இயக்கிய அனந்த் கிருஷ்ணன் படத்தை இயக்குகிறார். உலகிலேயே தங்கம் அதிகம் புழங்கும் நாடு இந்தியா. தங்கம் எப்படி உருவாகிறது, எப்படி எடுக்கப்படுகிறது, எப்படி கடத்தப்படுகிறது, எப்படியெல்லாம் சமூக விரோதிகள் கைகளில் உலாவுகிறது என்பவற்றை மையமாக வைத்து உருவாகிறது மெட்ரோ. இசை, ஜோஹன். படத்தில் கதாநாயகி என்று தனியாக யாரும் இல்லையாம். தங்கமே தங்கம்!
    

  


  
    
  


  இஞ்சி இடுப்பழகி
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    ஆர்யா - அனுஷ்கா இணைந்து நடிக்கும் படம் ’இஞ்சி இடுப்பழகி.’ முன்னணி நடிக, நடிகைகள் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். கதையை கனிகா திலோன் கோவேலமுடி எழுத, மதன் கார்க்கி. பாடல்களை எழுதுகிறார். மரகதமணி இசையமைக்கிறார். தமிழிலும் தெலுங்கிலும் ஒரே சமயத்தில் வெளியாக இருக்கும் இப்படத்தை கே.எஸ்.பிரகாஷ் இயக்குகிறார். நல்ல அழகிதான்!
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  ஸ்ரீமான், ஸ்ரீமதி, வி.பி.பி., சந்தா என்றெல்லாம் எழுதப்பட்ட காலத்தில் “இவை தூய தமிழ்ச்சொற்கள் அல்ல; இவற்றுக்கு மாற்றாகத் திருவாளர், திருமதி, விலைகொடு அஞ்சல், கையொப்பத் தொகை போன்ற சொற்களைப் பயன்படுத்தலாம்” என்று அறிவித்து, அவற்றைப் புழக்கத்திலும் கொண்டுவரச் செய்தவர் உமாமகேசுவரன் பிள்ளை. இவர், தஞ்சாவூரை அடுத்துள்ள கரந்தட்டான்குடியில் வேம்பப்பிள்ளை - காமாட்சி அம்மாள் தம்பதிக்கு, மே 07, 1883 நாளன்று மகனாகப் பிறந்தார். தந்தை அம்பாள் மற்றும் சிவபக்தர் என்பதால் மகனுக்கு உமாமகேசுவரன் என்ற பெயரைச் சூட்டினார். திண்ணைப் பள்ளிக்கூடத்தில் ஆரம்பக்கல்வி பயின்ற இவர், மூன்றாம் படிவம் படித்துக் கொண்டிருந்தபோது தாயை இழந்தார். சிற்றன்னையால் வளர்க்கப்பட்டார். சில ஆண்டுகளிலேயே தந்தையையும் இழந்தார். சிற்றன்னை இவரைத் தன் மகனாகவே கருதி வளர்த்தார். அவரது அரவணைப்பில் முயன்று பயின்ற பிள்ளை பி.ஏ., பி.எல். பட்டம் பெற்று வழக்குரைஞராகப் பணி தொடங்கினார். உலகநாயகி அம்மையுடன் திருமணம் நிகழ்ந்தது. பஞ்சாபகேசன், மாணிக்கவாசகம், சிங்காரவேலு என மூன்று மகவுகள் வாய்த்தன. சிங்காரவேலு குழந்தையாக இருந்தபோதே உலகநாயகி காலமானார். அதுமுதல் தூய தவநெறியராக வாழ்வைத் தொடர்ந்தார்.



  



  உறவினர்கள், குழந்தைகளின் எதிர்காலம் கருதி மறுமணம் செய்துகொள்ள முயற்சிகள் எடுத்தபோதும் பிள்ளை அவற்றை ஏற்கவில்லை. சைவத்தின்பாலும் தமிழின்பாலும் கவனத்தைத் திருப்பினார். தஞ்சை நாட்டாண்மைக் கழகத் தலைவராகப் பொறுப்பேற்று பல்வேறு சீர்திருத்தப் பணிகளை மேற்கொண்டார். கூட்டுறவு இயக்கத்தின்மீது ஈர்ப்புக்கொண்ட பிள்ளை, அதன் வளர்ச்சிக்கு உழைத்தார். தமிழ்மீது கொண்ட பற்றுக் காரணமாக தமது சகோதரர் ராதாகிருஷ்ணப் பிள்ளையுடன் இணைந்து, மே 14, 1911 அன்று கரந்தை தமிழ்ச்சங்கத்தை உருவாக்கினார். நாவலர் ந.மு. வேங்கடசாமி நாட்டார் சங்கத்தைத் தொடங்கி வைத்துச் சிறப்புரையாற்றினார். உமாமகேசுவரன் பிள்ளை தலைவர் பொறுப்பேற்று பல்வேறு தமிழ்ப் பணிகளை மேற்கொண்டார். ஐந்தாம் தமிழ்ச்சங்கம் என்று இச்சங்கம் சான்றோர்களால் போற்றப்பட்டது. கரந்தைத் தமிழ்ச்சங்கம் நடத்திய தமிழ்த் தேர்வுகளை எழுதி வெற்றி பெற்றவர்களுக்கு மிகவும் மதிப்பிருந்தது. புலவர்களாக அவர்கள் மதிக்கப்பட்டனர். கல்லூரிக் கல்வியோடு கூடவே கைத்தொழில் ஒன்றையும் கற்றுக்கொள்வது சொந்தக் காலில் நிற்க உதவும் என்பதை உணர்ந்து செந்தமிழ்க் கைத்தொழிற் கல்லூரியைத் தொடங்கி நடத்தினார்.


  



  அக்காலத்தில் ஆங்கிலத்தில் பேசுவதும், வடசொல் கலந்து எழுதுவதும் வழக்கமாக இருந்தது. அதுகண்டு மனம் வருந்திய பிள்ளை, தமிழிலேயே அனைவரும் பேசவும், எழுதவும் வேண்டும் என்று விரும்பினார். மாணவர்களைத் தமிழில் பேச ஊக்குவித்தார். வடசொற்களுக்கு மாறாகப் புதிய தமிழ்ச்சொற்களை அறிமுகப்படுத்தினார். அதுவரை திருவையாறு கல்லூரியில் வடமொழிக்கு மிகுந்த முக்கியத்துவம் கொடுக்கப்பட்டு வந்தது. பிள்ளை அதனை மாற்றி, அங்கே தமிழை முதன்மை மொழியாகச் செய்தார். ஆங்காங்கே இருந்த புலவர்களைத் திரட்டி, தமிழ் விழாக்கள், சொற்பொழிவுகள், கவியரங்குகள் நிகழ்த்தினார். நூலாராய்ச்சியில் பெருவிருப்பம் கொண்டிருந்த பிள்ளை, பண்டைத் தமிழ்நூல்கள் பலவற்றை ஆராய்ந்து நூல்கள் வெளியிட்டார். ”யாழ்நூல்”, ”பரத சாஸ்திரம்”, “நெல்லை வருக்கக் கோவை”, ”தமிழரசிக் குறவஞ்சி”, “சிலப்பதிகாரப் புகார்க் காண்டம்”, “நக்கீரர்”, “கபிலர்”, “தொல்காப்பிய உரை”, “சிவமும் செந்தமிழும்” போன்ற நூல்கள் உமாமகேசுவரன் பிள்ளையின் அரிய முயற்சியால் பதிப்புக்கண்டன. தமிழாய்வுக்கு வலுசேர்க்கும் வகையில் "தமிழ்ப்பொழில்" என்னும் இதழை உருவாக்கி ஆசிரியராகப் பணியாற்றினார். அதில் உமாமகேசுவரன் பிள்ளை எழுதிய பல ஆய்வுக் கட்டுரைகளும், விளக்கங்களும், தலையங்கங்களும் அவரது மேதைமையைப் பறைசாற்றுவன. வரலாற்றறிஞர் தி.வை. சதாசிவப் பண்டாரத்தாரின் கட்டுரைகளை அவ்விதழில் வெளியிட்டு ஊக்கப்படுத்தினார். அச்சுக் கோர்ப்பவர்களின் வேலைப்பளுவைக் குறைப்பதற்காக பத்திரிகை ஆசிரியர்கள் சிலர் தமிழ் எழுத்துகள் சிலவற்றில் மாற்றம் செய்யத் துணிந்ததை பிள்ளை வன்மையாகக் கண்டித்தார். நெல்லை இந்துக்கல்லூரியில் நடந்த தமிழ்மாநாட்டில் அது குறித்து உரையாற்றினார். “ஆங்கிலம், வடமொழி ஆகியவற்றில் சீர்திருத்தம் செய்ய நிரம்ப இடமிருந்தும் அவற்றைத் திருத்தத் துணியாதபோது, தமிழ்மொழியை திருத்தலாமென்பது பேதைமையாகும்” என்று அவர் உறுதியாகக் கூறினார்.


  



  கரந்தை தமிழ்ச்சங்கத்தின் வெள்ளிவிழா கொண்டாடப்பட்டபோது ”கரந்தை தமிழ்க் கல்லூரி” துவங்கப்பட்டது. அது தமிழாராய்ச்சிக்கும், வளர்ச்சிக்கும் வழிவகுத்தது. சங்கத்திற்காகப் பெருமன்றம் ஒன்றைக் கட்டினார். நூலகம் ஒன்றை உருவாக்கி அதில் பண்டைய தமிழ் நூல்கள், சுவடிகளை அதில் சேகரித்து வைத்தார். “தமிழை உயர்தனிச் செம்மொழியாக அரசு அறிவிக்க வேண்டும்; தமிழுக்கென்று தனித்த ஓர் பல்கலைக்கழகம் உருவாதல் வேண்டும்” போன்ற கோரிக்கைகளை முன்வைத்து தொடர்ந்து அரசினை வலியுறுத்தி வந்தார் பிள்ளை. ”நீராருங் கடலுடுத்த” எனத் தொடங்கும் மனோன்மணீயம் பெ. சுந்தரம் பிள்ளையின் பாடலைத் தமிழ்த்தாய் வாழ்த்தாக முன்வைத்தது உமாமகேசுவரன் பிள்ளைதான். திருவையாறு கல்லூரியின் பெயர், அரசர் கல்லூரி என்று மாற்றப்படுவதற்குக் காரணமாக அமைந்ததும் அவரே! 1937லேயே ஹிந்தி ஆதிக்கத்தை எதிர்த்துத் தீர்மானம் நிறைவேற்றியதுடன், ஹிந்தியை எதிர்த்துப் பல போராட்டங்களிலும் ஈடுபட்டார். கவிஞர் தேசிக விநாயகம் பிள்ளை அவர்களுக்குக் “கவிமணி” என்ற பட்டம் சூட்டிப் பெருமைப்படுத்தியவர் தமிழவேள் உமாமகேசுவரன் பிள்ளை அவர்கள்தான்.
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  இவரது தமிழ்ப் பணியைப் பாராட்டி அரசாங்கம் இவருக்கு “ராவ்பகதூர்” என்ற பட்டம் வழங்கிச் சிறப்பித்தது. தமிழறிஞர் திருப்பாதிரிப் புலியூர் ஞானியாரடிகள் பிள்ளைக்கு “செந்தமிழ்ப் புரவலர்” என்ற பட்டம் வழங்கிப் பாராட்டினார். இவரது தமிழ்ச் சேவைக்காகத் “தமிழவேள்” என்ற சிறப்புப் பட்டமும் வழங்கப்பட்டது. நீதிக்கட்சிமீது அபிமானம் கொண்டிருந்த பிள்ளை, அக்கட்சியின் சார்பாக, காந்தியடிகள் தஞ்சைக்கு வந்திருந்தபோது சந்தித்து உரையாடியிருக்கிறார். “சைவத்தின் மீது பிள்ளைக்குப் பற்று அதிகம். வாலையானந்த அடிகளிடம் சித்தாந்த நூல்களை முறையாகப் பயின்ற பிள்ளை, பல தலங்களுக்கும் கால்நடையாகவே சென்று திருத்தல தரிசனம் செய்திருக்கிறார்” என்று தமது இணையற்ற சாதனையாளர்கள் நூலில் பதிவு செய்திருக்கிறார், திரு. முக்தா சீனிவாசன்.


  



  கரந்தை தமிழ்க்கல்லூரியை உலக அளவில் சிறந்த கல்லூரியாக உயர்த்த வேண்டும் என்ற எண்ணம் கொண்டிருந்த பிள்ளை, நண்பர் ஒருவருடன் வட இந்தியாவில் உள்ள புகழ்பெற்ற பல கல்லூரிகளுக்கும், பல்கலைக்கழகங்களுக்கும் பயணம் மேற்கொண்டார். சாந்தி நிகேதன் கல்லூரியைக் கண்டு வியந்தவர், காசி இந்துப் பல்கலைக்கழகத்திற்கும் சென்றார். தொடர்ந்து ஹரித்துவார் செல்லத் திட்டமிட்டிருந்த நிலையில், அயோத்தி அருகே ஃபைசாபாத் என்ற ஊரில் அவரது உடல்நலம் குன்றியது. மருத்துவமனையில் அனுமதிக்கப்பட்டு சிகிச்சை மேற்கொண்டும் பலனளிக்காமல் மே 09, 1941 அன்று காலமானார். இவரது நினைவைப் போற்றும் வகையில் கரந்தை தமிழ்ச்சங்கத்தின் முன் இவரது சிலை எழுப்பப்பட்டுள்ளது. கரந்தையில் அவரது பெயரில் மேல்நிலைப்பள்ளி ஒன்றும் இயங்கிவருகிறது. தமிழுக்கும், தமிழ்க் கல்விக்கும் சேவை செய்த முன்னோடிகளுள் தலையானவர் உமாமகேசுவரன் பிள்ளை.


  ***
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        ரோ ட்டில்  கண்ணகி சிலை
      


      
        

      


      
        கையில் சிலம்புடன் காட்சியளிக்கும் கண்ணகியின் மறுகையில் சுட்டுவிரல் சிதைந்த நிலையில் நிற்கிறது
      


      
        - தினமணி 08/01/2007 செய்தி.

      


      
        

      


      
        மலேசியாவில் பிறந்த நான் வளர்ந்தது பூராவும் பெரியகுளத்தில். அந்தக்காலப் பெரியகுளம் ஒரு சின்ன சொர்க்கம். தட்டாத குழாய்த் தண்ணீர், நிற்காத மின்சாரம், காய்கறிகள், முக்கியமாக பிஞ்சு மலைவடுமாங்காய், பழங்கள், கும்பக்கரை நீர்வீழ்ச்சி, சிதம்பரங்கரை தண்ணீர்த் தொட்டி, கோவில்கள், வேதம் ஓதும் அந்தணர்... இவை யாவும் நினைக்க நினைக்க இன்பம்.
      


      
        

      


      
        எஸ்.எஸ்.எல்.ஸியில் சுமாரான மார்க். திருநெல்வேலி மதுரை திரவியம் தாயுமானவர் கல்லூரியில் சேர்ந்தேன். மதுரையிலிருந்து திருநெல்வேலி போக சிறந்த டிரெயின் மதுரை-திருநெல்வேலி பாசஞ்சர். மதுரையிலிருந்து காலை 3.30க்குக் கிளம்பி திருநெல்வேலிக்கு 8.00 மணிக்குப் போய்ச்சேரும். எல்லா ஸ்டேஷனிலும் நிற்கும். கூட்டம் கிடையாது. படுத்துக்கொண்டே போகலாம். இரவு ரீகல் டாக்கீஸில் இரண்டாம் ஷோ பார்த்துவிட்டு வண்டி ஏறச் சௌகரியம். எல்லா லீவுக்கும் பெரியகுளம் போய்விடுவேன்.
      


      
        

      


      
        ஒருமுறை திருநெல்வேலி போனபோது நடந்தது இது. வழக்கம்போல் ரீகலில் சினிமா பார்த்துவிட்டு ஒருமணி சுமாருக்கு ரயிலில் ஏறிப் படுத்தேன். நன்றாகத் தூங்கிவிட்டேன். திடீரெனக் கதவை யாரோ பலமாகத் தட்டினார்கள். எழுந்து அரைத் தூக்கத்தில் கதவைத் திறந்தேன். கணவன், மனைவி போல இருந்தது. அவர்களுடன் மற்றொரு மனிதரும் தடதடவென உள்ளே ஏறினார். ரயில் கிளம்பிவிட்டது. அம்மாவுக்கு நல்ல ஜுரம் போல இருந்தது. நன்றாகப் போர்த்திக்கொண்டு இருந்தார். கணவன் அவரை அணைத்துக் கூட்டிவந்தார்.
      


      
        

      


      
        “தம்பி... மன்னித்துக் கொள்ளுங்கள்... வண்டி விசில் ஊதிவிட்டார்கள். அதனால் உங்களைத் தொந்தரவு செய்துவிட்டோம்” என்றார், பெரியவர்.
      


      
        

      


      
        “பரவாயில்லை” என்று கூறி அவர்கள் சாமான்களை எடுத்து வைத்து உதவினேன்.
      


      
        

      


      
        பெரியவர் அந்த அம்மாவைப் பலகையில் படுக்க வைத்தார். பிறகு என்னைப் பரிதாபமாகப் பார்த்தார். புரிந்துகொண்ட நான், “நீங்கள் இங்கு படுத்துக் கொள்ளுங்கள்” என்று சொல்லி என் படுக்கையைச் சுற்றிக்கொண்டு அடுத்த பெஞ்சுக்குப் போனேன். மற்றவரும் என்னுடன் பக்கத்து சீட்டில் வந்து அமர்ந்தார்.
      


      
        

      


      
        “ரொம்ப நன்றி தம்பி. நல்ல மனசு உங்களுக்கு. எதுவரை போறீங்க” என்று பேச்சை ஆரம்பித்தார்.
      


      
        

      


      
        “திருநெல்வேலி. நீங்கள்?”
      


      
        

      


      
        “நாச்சியார்கோயில்.”
      


      
        

      


      
        “வேண்டுதலா?”
      


      
        

      


      
        “இல்லை தம்பி. பக்கத்துல நாகர்சிலை நேர்த்திக்கடன்”
      


      
        

      


      
        ”அப்படி என்ன விசேஷம்?”
      


      
        

      


      
        ”அதுவா... அது ஒரு கதை கேக்கணுமா?”
      


      
        

      


      
        “சொல்லுங்கள்”
      


      
        

      


      
        என் தூக்கம் போய்விட்டது. நிமிர்ந்து உட்கார்ந்தேன். அவர் சொல்லத் துவங்கினார்.
      


      
        

      


      
        “பல வருஷங்களுக்கு முன் நடந்தது இது. நானும் என் நெருங்கிய நண்பனும் திருநெல்வேலியைச் சேர்ந்தவர்கள். சின்ன வயதிலேயே குடி, சிகரெட் பழக்கம். எனக்கு விருதுநகரில் வாத்தியார் வேலை கிடைத்தது. நண்பன் மதுரை மிராசுதார் வீட்டு மாப்பிள்ளை. அவன் வருஷா வருஷம் திருநெல்வேலிக்கு குடும்பத்தோட போவான். நான் அவனை விருதுநகர் ஸ்டேஷனில் பார்ப்பேன். மதுவிலக்குக் காலத்தில் அது வெறும் சிகரெட் சந்திப்புதான். திடீரென மதுவிலக்கை எடுத்துவிட்டார்கள். எங்களுக்கு மிக்க மகிழ்ச்சி. நான் அயல்நாட்டுச் சரக்கை வாங்கிவைத்து அவனுக்குத் தெரிவித்தேன். அவன் வரவுக்கும் காத்திருந்தேன்.
      


      
        

      


      
        “அந்த நேரமும் வந்தது. என் நண்பன், அவன் மனைவி, பிறந்த குழந்தையுடன் எல்லாரும் வழக்கம்போல திருநெல்வேலிக்குப் போய்க் கொண்டிருந்தார்கள். வண்டி விருதுநகரில் 15 நிமிடம் நிற்கும். அவனும் இறங்கினான். நாங்கள் பக்கத்து மரத்தடியில் இரண்டு கிளாஸ் குடித்தோம். ஃபாரின் சரக்கு ஃபாரின் சரக்குதான்.
      


      
        

      


      
        “ரயில் விசில் ஊதிவிட்டது. ஓடினோம். ரயில் கிளம்பிவிட்டது. பிடிக்க முடியவில்லை. ‘ஐயோ.. என் மனைவி.. குழந்தை?’ என்று அழுதான் நண்பன்.
      


      
        

      


      
        “வா.. ஸ்டேஷன் மாஸ்டரிடம் சொல்லி வண்டியை நிறுத்தலாம். அவர் தெரிந்தவர்தான்’ என்று அவனைத் தேற்றி அவரிடம் ஓடினேன். வண்டியை நிறுத்தமுடியாது என்று அவர் கைவிரித்து விட்டார். எனக்கு ஒரு யோசனை தோன்றியது. என் மாணவன் நாச்சியார்கோயில் ஸ்டேஷன் மாஸ்டர். அவனுக்கு மெசேஜ் அனுப்பிக் குழந்தை, தாயை இறக்கி நண்பர் வரும்வரை பார்த்துக் கொள்ளுமாறு கேட்டுக் கொள்ளலாம் என்று. நண்பன் ஒத்துக்கொண்டான்.
      


      
        

      


      
        “ஸ்டேஷன் மாஸ்டரிடம் இதைச் சொல்ல, அவர் உடனே நாச்சியார்கோயிலுக்கு மெசேஜ் அனுப்பினார்.
      


      
        

      


      
        ’ஸ்டேஷன் மாஸ்டர் ஒரு வாரம் லீவு. நான் உதவி ஸ்டேஷன் மாஸ்டர். கவலைப்பட வேண்டாம். நான் இங்குள்ள போர்ட்டர் மூலம் எல்லா ஏற்பாடுகளையும் செய்து விடுகிறேன். எனக்குக் கொஞ்சம் வேலை இருக்கிறது. அதை முடித்துக்கொண்டு வந்துவிடுவேன்’ என்று பதில் வந்தது.
      


      
        

      


      
        அப்பாடா என்று பெருமூச்சு விட்டோம். ஆனால் நடந்தது வேறு.
      


      
        

      


      
        வண்டி நாச்சியார்கோயில் ஸ்டேஷனில் வந்து நின்றதும் போர்ட்டர் தகவல் சொல்லி மனைவி, குழந்தையை ஃபர்ஸ்ட் கிளாஸ் வெயிட்டிங் ரூமில் காத்திருக்கச் சொல்லிவிட்டு, கதவைச் சாத்திவிட்டு சாப்பிடச் சென்றுவிட்டான்.
      


      
        

      


      
        சாப்பிடப் போனவனை, புதிதாகத் திறந்த கள்ளுக்கடைகள் ’வா வா’வென்று வரவேற்க, இரண்டு, மூன்று மொந்தை அடித்துவிட்டு, சிக்கன் பிரியாணியும் சாப்பிட்டுவிட்டு, தடுமாறிக் கொண்டு ஃபர்ஸ்ட் கிளாஸ் வெயிட்டிங் ரூம் கதவைத் திறந்தான். குழந்தைக்கு பால் ஊட்டிக் கொண்டிருந்த தாய் திடுக்கிட்டு எழுந்தாள்.
      


      
        

      


      
        கள் வெறியில் இருந்த போர்ட்டர் குழந்தையைத் தொடும் சாக்கில் அவளைத் தொடப் போனான். அவள் அவனை எட்டி பலமாக உதைத்துத் தள்ளினாள். விழுந்தவன் ஆத்திரத்துடன் குழந்தையைப் பிடுங்க முயன்றான். ஒரு கையால் குழந்தையைப் பிடித்துக்கொண்டே அவள், அவனை கையாலும் உடலாலும் பலங்கொண்ட மட்டும் பிடித்துத் தள்ளினாள். அவன் கதவுக்கு வெளியே போய் விழுந்தான்.
      


      
        

      


      
        கதவை மூட அவள் முயற்சித்தாள். முடியவில்லை. குறுக்குப்பட்டியைக் காக்கும் ஆணியைக் காணோம். அதற்குள் அவன் எழுந்து திரும்ப உள்ளே வரப் பார்த்தான். அவள் திரும்ப அவனைத் தள்ளினாள். அவன் குழந்தையைப் பிடுங்கிக் கொண்டு வெளியில் போய் விழுந்தான்
      


      
        

      


      
        அவள் வேறு வழியில்லாமல் கதவை மூடி, குறுக்குப்பட்டி போட்டு, சுட்டு விரலை குறுக்கே நுழைத்து காக்கும் ஆணியாக்கி, உடம்பால் கதவை அவன் திறக்க முடியாதபடி அடைத்துக் கொண்டாள்.
      


      
        

      


      
        அவன் திரும்பத் திரும்ப கதவை முட்டிக் கொண்டிருந்தான். அவள் சுட்டு விரல் நசுங்கியது. ஆனாலும் அவள் கதவைத் திறக்கவில்லை.
      


      
        

      


      
        ‘குழந்தையைக் கொன்று விடுவேன்’ என்று பயமுறுத்தினான். அப்போதும் அவள் கதவைத் திறக்கவில்லை.
      


      
        

      


      
        குழந்தை பலமாக அழுதது. அவள் கதவைத் திறக்காததால் ஆத்திரம் கொண்ட அவன், அருகே இருந்த பாறாங்கல்லை குழந்தையின் மேல் போட்டுக் கொல்ல நினைத்தான்.
      


      
        

      


      
        குழந்தையைக் கீழே வைத்தான்.
      


      
        

      


      
        வீறிட்டு அழுதது குழந்தை. தாய், கடவுளைத் துதித்தாள்.
      


      
        

      


      
        அவன் ஆத்திரத்துடன் அருகே இருந்த கல்லைத் தூக்கினான். அப்போதுதான் அந்த அதிசயம் நிகழ்ந்தது. கல்லின் அடியில் இருந்து சீற்றத்துடன் ஒரு நாகம் வெளிவந்து அவனைக் கொத்தியது. கல்லை அதன் மேலேயே போட்டு விட்டு அங்கேயே கீழே விழுந்து இறந்தான் அவன். நாகமும் இறந்தது.
      


      
        

      


      
        தாயோ சுண்டுவிரல் துண்டிக்கப்பட்டு, ரத்தம் நிறைய வெளியேறி, வலி தாங்காமல் மயக்கமடைந்து விழுந்து விட்டாள். குழந்தையோ வெகுநேரம் அழுது கொண்டே இருந்து பின் தூங்கிப் போய்விட்டது.
      


      
        

      


      
        காலைப் பொழுதாகி விட்டது. அடுத்த வண்டி வரும் நேரமானது.
      


      
        

      


      
        உதவி ஸ்டேஷன் மாஸ்டர் அப்போது அங்கே வந்தார். அவருக்கு ஒன்றுமே புரியவில்லை. ஒரு பக்கம் பாம்பு இறந்து கிடந்தது. மறுபக்கம் போர்ட்டர் கீழே இறந்து கிடந்தான். அவன் பக்கத்தில் குழந்தை. பதட்டத்துடன் அவர் ரூம் கதவைத் தள்ளித் திறந்தார். குழந்தையின் தாய் அங்கே மயங்கிக் கிடந்தாள். ஒரே ரத்தம். உடனே டாக்டருக்குப் போன் செய்ய, அவரும் வந்து முதலுதவி செய்து, செப்டிக் ஆகாமல் இருக்க இஞ்செக்‌ஷன் போட்டு, காயத்தில் மருந்து தடவி, பாண்டேஜ் போட்டு விட்டார். வலி தெரியாமல் இருக்க மாத்திரை கொடுத்து, ’சீக்கிரம் விரலை ஆம்ப்யூடேட் செய்யணும்’ என்று எழுதிக் கொடுத்தார். குழந்தை தானாகவே விழித்துக் கொண்டது. போலீஸுக்குத் தகவல் போய் அவர்களும் உடனே புறப்பட்டு அங்கு வர, தாய் அவர்களிடம் நடந்த எல்லா விவரத்தையும் சொன்னாள். போர்ட்டர் பாம்பு கடித்து இறந்ததாகத் தகவல் பதியப்பட்டது.
      


      
        

      


      
        அடுத்த வண்டியில் வந்த நானும் நண்பனும் ஸ்டேஷன் மாஸ்டர் ரூமுக்குப் போனோம். அதன் பின்புதான் எங்களுக்கு நடந்த எல்லா விவரங்களும் தெரியவந்தன.
      


      
        

      


      
        பாம்பு செய்த உதவிக்கு என் நண்பன் பக்கத்திலே ஓர் இடம் வாங்கி, அங்கே அதற்கு ஒரு சிலையை வைத்தான். வருடா வருடம் இதே தேதி அங்கு போய் வணங்குவோம்” என்று அவர் சொல்லி முடித்தார்.
      


      
        

      


      
        அந்த தமிழ்த்தாயின் வீரச்செயல் எனக்கு பிரமிப்பூட்டியது. தூக்கம் கண்களை அசத்தியது. அவரிடம் விடைபெற்று, படுக்கையை விரித்துப் படுத்தேன். பின் உறங்கிவிட்டேன்.
      


      
        

      


      
        “தம்பி.. போய் வர்றோம். ஞாபகம் இருக்கட்டும்” என்ற குரலைக் கேட்டுக் கண்விழித்தேன். நாச்சியார்கோயில் ஸ்டேஷன்.
      


      
        

      


      
        வண்டிக்குள் ஒரு வாலிபர் ஏறினார். ”அவங்க எங்கே?” என்ற அவர் குரலைக் கேட்ட பெரியவர், “நாச்சியப்பா.. சாமான்களை இறக்கு” என்றார்.
      


      
        

      


      
        மனைவியை மெதுவாக அழைத்துக் கொண்டு அந்தக் கணவர் போகும்போது தாயின் போர்வை ரயில் கம்பியில் மாட்டிச் சரிந்தது. அப்போது பார்த்தேன். அவருடைய சுட்டு விரலைக் காணவில்லை.
      


      
        

      


      
        என் மனக்கண் முன் கண்ணகி, வாசுகியுடன், அந்தத் தாயும் காட்சி அளித்தாள்.
      


      
        

      


      
        ***
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  இளந்தென்றல் - சித்திரம்
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  சின்னக்கதை
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  கொங்கணவர்  ஓர் இளந்துறவி. அவர் கானகத்துக்குச் சென்று 12 ஆண்டுகள் கடுந்தவம் இயற்றினார். அதனால் அவருக்குச் சில அரிய சக்திகள் கிடைத்தன. ஒருமுறை அவர் ஒரு மரத்தடியின் கீழ் அமர்ந்து இளைப்பாறும்போது மேலிருந்து சருகுகள் தலைமீது கொட்டின. அவர் கோபத்துடன் நிமிர்ந்து பார்த்தார். ஒரு கொக்கும் காகமும் சண்டையிட்டுக் கொண்டிருக்கவே மரத்தின் சருகுகள் அவர்மேல் கொட்டின.


  “என்ன தைரியம் இருந்தால் இப்படியொரு காரியத்தைச் செய்வீர்கள்!” என்பதுபோலக் கோபத்துடன் அந்தப் பறவைகளைப் பார்த்தார். உடனே இரண்டு பறவைகளும் எரிந்து சாம்பலாயின. அதைப் பார்த்ததும் அவருக்குள் ஒரு ஆனந்தம் பிறந்தது. “ஆஹா.. என் தவத்தினால் அல்லவா இந்தச் சக்தி எனக்கு வந்தது” என்ற ஆணவம் முளைத்தது.



  அதே செருக்குடன் உணவுதேடி இவர் அடுத்த ஊருக்குச் சென்றார். “பவதி பிட்சாம் தேஹி” என்று ஒரு வீட்டின்முன் நின்று யாசகம் கேட்டார். ”அம்மா, உணவு தருவாய்” என்று இவர் வேண்டவும், “மகனே கொஞ்சம் காத்திரு” என்று ஒரு பெண்குரல் கேட்டது. நீண்டநேரம் அவள் அவரைக் காக்க வைத்தாள். தன்னுடைய கணவருக்குப் பணிவிடை செய்து முடித்தபின்னரே அவள் வெளியே வந்தாள்.



  துறவிக்கோ கோபம் பொங்கியது. என்னுடைய சக்தியை அறியாமல் இவ்வாறு காக்க வைக்கின்றாளே என்ற ஆணவம் எழுந்தது. அந்தப் பெண்மணி வெளியே வந்தவுடன் கோபத்துடன் அவளை விழித்துப் பார்த்தார். உடனே அந்தப் பெண்மணி, “கொக்கென்று நினைத்தாயோ கொங்கணவா?” என்றாள் சிரித்துக்கொண்டே. துறவிக்குத் தூக்கிவாரிப் போட்டது. “காட்டில் நடந்தது இவருக்கு எப்படித் தெரிந்தது” என்று யோசித்தார். “எப்படி அம்மா காட்டில் நடந்ததை அறிந்தீர்கள்?” என்று பணிவோடு கேட்டார்.



  அதற்கு அவள், “யோகப்பயிற்சி ஏதும் அறியாத சராசரி குடும்பப்பெண் நான். என் கணவர் நோய்ப் படுக்கையில் இருக்கிறார். அவருக்குச் செய்யவேண்டிய பணிகளைச் செய்வது என் முதல்கடமை. அதை முடித்தபிறகே நான் வரமுடியும். மகளாக என் பெற்றோருக்கு என் கடமைகளைச் செய்தேன். மணமானபின் கணவருக்குச் செய்துவருகிறேன். ‘கடமையைச் செய்வதே யோகம்’ என்பதுதான் எனக்குத் தெரிந்தது. என் கடமைகளை நான் முறையாக அன்போடு ஆற்றி வந்ததனால் நான் ஞான ஒளியைப் பெற்றேன். அதனால் எல்லாம் அறிந்தேன்” என்று கூறியவள், ”கடமையைக் குறித்து இன்னும் நீ விவரமறிய விரும்பினால் காசிக்குச் சென்று தருமவியாதன் என்கின்ற கசாப்புக்கடைக்காரரை அணுகித் தெரிந்துகொள்வாயாக” என்று சொன்னாள்.



  அதைக் கேட்ட கொங்கணவர் அதிர்ச்சி அடைந்தார். ”ஒரு மேலான துறவியை ஒரு கசாப்புக்கடைக்காரனிடம் போய் உபதேசம் கேட்கச் சொல்கிறாளே!” என்று சிந்தித்தவாறே, பல நாட்கள் நடந்து காசியை அடைந்தார். அங்கே கடைவீதியில் ஒரு கசாப்புக் கடைக்காரரைப் பார்த்தார். அவர் பெருங்குரலில் மாமிசத்தைக் கூவி விற்பனை செய்து கொண்டிருந்தார். “பேய்போலக் கத்திக் கொண்டிருக்கும் இவனிடமா நான் உபதேசம் பெறவேண்டும்?” என்று மருகினார்.



  கசாப்புக்கடைக்காரர் துறவியைப் பார்த்து, “ஓ, அந்தப் பெண்மணி அனுப்பினாரா?” என்று விசாரித்தார். “வியாபாரத்தை முடித்துவிட்டு வருகிறேன்” என்று சொன்னார். மீண்டும் துறவிக்கு அதிர்ச்சி. பேசாமல் உட்கார்ந்துவிட்டார். அவர் வியாபாரத்தை முடித்துவிட்டு, வீட்டுக்கு அவரை அழைத்துப் போனார்.



  அங்கே அவருக்கு இருக்கை தந்து உபசரித்தவர், சற்றுநேரம் காத்திருக்கச் சொன்னார். பின் தனது பெற்றோர்களை வணங்கி அவர்களுக்குப் பணிவிடை செய்யத் துவங்கினார். அவர்களைக் குளிப்பாட்டி, உடை அணிவித்து, உணவு கொடுத்து அவர்கள் மனம் மகிழும்படிப் பணிவிடை செய்தார். பிறகே துறவியிடம் வந்தார்.


  “சுவாமி, என்ன வகையில் தாங்களுக்கு நான் உதவவேண்டும்?” என்று கேட்டார். துறவி அவரிடம் உலகவாழ்க்கை பற்றியும், இறைவனைப் பற்றியும் பல கேள்விகளைக் கேட்டார். அதற்கு தருமவியாதன் விரிவுரையே நிகழ்த்தினார். அது “வியாதகீதா” என்று இந்தியாவின் உயரிய நூலாகப் போற்றப்படுகிறது. துறவிக்கு ஒரே வியப்பு. ”இவ்வளவு ஞானமும் பண்பும் கொண்ட நீ ஏன் இந்தத் தாழ்மையான தோற்றத்தோடு இத்தகைய இழிதொழிலைச் செய்கிறாய்?” என்று கேட்டார்.



  அதற்கு அவன், ”ஐயா, எந்த வேலையும் வெறுக்கத்தக்கதோ, இழிவானதோ அல்ல. என் பிறப்பு, சூழ்நிலை, இடம் இவற்றின் நிலையில் நான் இந்தத் தொழிலைச் செய்கிறேன். இருந்தாலும் பற்றற்ற நிலையில்தான் இந்தத் தொழிலைச் செய்து வருகிறேன். என் பெற்றோருக்கான கடமைகளைச் சரியாகச் செய்கிறேன். வேறு எந்த யோகமும் நான் அறியேன். கடமையை இறைவனுக்கு அர்ப்பணமாகச் செய்து வருவதால்தான் இந்த உள்ளொளியை அடைந்தேன்” என்று கூறினார். இதைக்கேட்ட துறவி தன் 12 வருடத் தவத்தில் பெற்றதைவிட மேம்பட்ட பலனை அடைந்தார்.



  (இந்தக் கதை 'பகவான் ஸ்ரீ சத்ய சாய் பாபாவின் சின்ன கதைகள்' என்ற பெயர்கொண்ட MP3 CDயில் கவிஞர் பொன்மணி அவர்களால் சொல்லப்பட்டது. வெளியீடு: Sri Sathya Sai Books and Publications Trust, TamilNadu, Chennai.)



  ***
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  இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்


  
    [image: mayatop]

  


  
    
  


  
    

  


  
    இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நீங்கள் நிரப்ப வேண்டும்.
  


  
    நிபந்தனைகள்:
  


  
    
      1. இந்தச் சதுரத்தில் 3 முதல் 75 வரையுள்ள மூன்றின் மடங்குகளைப் பயன்படுத்தி (3, 6, 9, 12, 15, 18....) கூட்டுத்தொகை 195 வருமாறு அமைக்கவேண்டும்.
    


    
      2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.
    


    
      3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக, தலைகீழாக என எப்படிக் கூட்டினாலும் 195 கூட்டுத் தொகையாக வரவேண்டும்.
    


    
      முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!
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    -அரவிந்த்
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  இளந்தென்றல் - Sudoku


  
    | September 2015| சுடோக்கு 
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  Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.
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  இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை


  
    [image: mathsputhir]

  


  
    - அரவிந்த்

  


  
    
      1) வரிசையில் அடுத்து வரவேண்டிய இணை எது, ஏன்?
    


    
      

    


    
      11:11:7, 8:8:13, 5:5:19, .....
    


    
      

    


    
      2) நீலாவின் வயதைப்போல் மாலாவின் வயது தற்போது இருமடங்கு. 12 வருடங்களுக்கு முன்னால் மாலாவின் வயது, நீலாவின் வயதைப்போல் மும்மடங்காக இருந்தது. இருவரின் தற்போதைய வயதுகள் என்ன?
    


    
      

    


    
      3) அதிபர் கலந்துகொண்ட ஒரு சிறப்பு விருந்தில் மொத்தம் 36 கை குலுக்கல்கள் நிகழ்ந்தன என்றால் அதில் எவ்வளவு பேர் கலந்து கொண்டிருப்பர்?
    


    
      

    


    
      4) 16, 12, 24, 20 .... வரிசையில் அடுத்து வர வேண்டிய எண் எது, ஏன்?
    


    
      

    


    
      5) ராமுவின் எடையைவிடச் சோமுவின் எடை 10 கிலோ குறைவு. ராமுவின் எடையையும், சோமுவின் எடையையும் பெருக்கினால் வரும் தொகை 1200 என்றால் ராமு, சோமுவின் எடை எவ்வளவு?
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  விடைகள்
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           [image: mayasathuA] [image: sudokuA]       
        


        
          

        


        
           விடைகள்
        


        
          

        


        
          
            1) வரிசை, ஒவ்வொரு இணையின் மொத்த கூட்டுத்தொகை 29 வரும் வகையில் அமைந்துள்ளது. முதல் வரிசையின் முதல் எண்ணை விட அடுத்த வரிசையின் முதல் எண் மூன்று குறைவாகவும், (11 - 3 = 8), (8 - 3 = 5) முதல் வரிசையின் இறுதி எண்ணை விட அடுத்த வரிசையின் இறுதி எண் ஆறு அதிகமாகவும் (7 + 6 = 13), (13 + 6 = 19) அமைந்துள்ளது. அந்த வகையில் அடுத்து வர வேண்டியது = 5 - 3 = 2, 19 + 6 = 25.
          


          
            

          


          
            ஆகவே அடுத்து வர வேண்டிய வரிசை = 2:2:25
          


          
            

          


          
            2) நீலாவின் வயது = x
          


          
            மாலாவின் வயது = 2x
          


          
            12 வருடங்களுக்கு முன்னால் நீலாவின் வயது = x - 12
          


          
            12 வருடங்களுக்கு முன்னால் மாலாவின் வயது = 2x - 12
          


          
            12 வருடங்களுக்கு முன்னால் மாலாவின் வயது, நீலாவின் வயதைப்போல் மூன்று மடங்கு என்றால்
          


          
            3(x - 12) = 2x - 12
          


          
            3x - 36 = 2x - 12
          


          
            = 3x - 2x = - 12 + 36
          


          
            x = 24
          


          
            

          


          
            நீலாவின் வயது = 24; மாலாவின் வயது = 2 x 24 = 48 (இரு மடங்கு)
          


          
            12 வருடங்களுக்கு முன்னால் நீலாவின் வயது = 24 - 12 = 12; மாலாவின் வயது = 48 - 12 = 36 (மும்மடங்கு)
          


          
            

          


          
            3) கலந்து கொண்டவர்களின் எண்ணிக்கை = n;
          


          
            மொத்தம் நிகழ்ந்த கை குலுக்கல்கள் = 2n = 36
          


          
            

          


          
            n(n-1)
          


          
            ______ = 36
          


          
            2
          


          
            

          


          
            n^2 - n
          


          
            ______ = 36
          


          
            2
          


          
            

          


          
            n^2-n = 2 X 36 = 72;
          


          
            

          


          
            9 x 9 – 9 = 72;
          


          
            

          


          
            n = 9
          


          
            

          


          
            விருந்தில் கலந்து கொண்ட மனிதர்களின் எண்ணிக்கை = 9
          


          
            

          


          
            4) வரிசை n = (a-4), x 2 என்ற முறையில் அமைந்துள்ளது. 16 - 4 = 12, 12 x 2 = 24. அடுத்த வரிசை = 24 - 4 = 20; 20 x 2 = 40. ஆக, வரிசையில் அடுத்து வர வேண்டிய எண் = 40.
          


          
            

          


          
            5) ராமுவின் எடை = x
          


          
            சோமுவின் எடை = x - 10
          


          
            = x (x - 10) = 1200
          


          
            = x^2 - 10x = 1200
          


          
            = x^2 - 10x - 1200 = 0
          


          
            = (x - 40) (x + 30) = 0
          


          
            

          


          
            எனவே ராமுவின் எடை = 40 கிலோ; சோமுவின் எடை = 30 கிலோ
          


          
            

          


          
            ***
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  இளந்தென்றல் - சதுரங்கப் புலி



  
                     
  


  நீங்கள் சதுரங்கப் புலியா? இதோ, செஸ்கிட்ஸ் நேஷனுடன் இணைந்து மாதந்தோறும் உங்களுக்குச் சில புதிர்களைத் தருகிறோம்.

  

  விடைகளை நீங்கள் 'Chess Tiger' என்ற தலைப்பிட்டு Thendral@TamilOnline.com என்ற மின்னஞ்சல் முகவரிக்கு அனுப்ப வேண்டும்.

  

  சரியான விடைக்குப் பரிசு உண்டு. ஒருவருக்கு மேல் சரியான விடை எழுதினால், குலுக்கல் முறையில் தேர்ந்தெடுத்து ஒருவருக்குப் பரிசு தருவோம். சரியான விடைகளும், அவற்றை எழுதியவர்கள் பெயர்ப் பட்டியலும் அடுத்த மாதத் தென்றலில் வெளியாகும்.
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  சிறுகதை 


     குசேல[image: kuselarumsstory]
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    நா ன்  பிறந்து வளர்ந்த ஊரில் ஒரு சுரங்கம் இருந்தது. சுரங்கத்திலிருந்து நிலக்கரி வெட்டி எடுக்கப்பட்டது. நிலக்கரி வேறு பொருட்கள் தயாரிக்க உபயோகிக்கப்பட்டது. இந்த ஊரில் தடுக்கி விழுந்தால் எஞ்சினியர் மேல்தான் விழவேண்டும் என்று பேசிக்கொண்டார்கள். நிறைய எஞ்சினியர்கள் சுரங்க நுணக்கங்கள் கற்றுவர ஆஸ்திரேலியாவுக்கும், ஜெர்மனிக்கும் அனுப்பப்பட்டனர்.
  


  



  ஆனால் என் அப்பா எஞ்சினியர் அல்ல. சாதாரண எழுத்தர். அவரவர் வேலைக்கேற்ப வீடு. நாங்கள் ஒரு சிறிய, சௌகரியமான வீட்டில் குடியிருந்தோம். எஞ்சினியர் மகளும் சரி, எழுத்தர் மகளும் சரி - அந்தக் காலத்தில், அந்த ஊரில் இருந்த ஒரே பள்ளியில்தான் படிக்க வேண்டியிருந்தது. நாங்கள் சில பேர் பள்ளிக்கு ஒன்றாக நடந்து போவோம்; வருவோம்.


  



  ஒருநாள் திடீரென்று சுகுணா சொன்னாள் “என் அப்பா அடுத்த வாரம் ஜெர்மனிக்குப் போப்போறா. நாங்கள்ளாம் மெட்ராஸ் போய் அப்பாவெப் ப்ளேன் ஏத்தி விடப்போறோம்.” நாங்களெல்லோரும் சுகுணாவை ஆச்சரியமாகப் பார்த்தோம். எங்கள் குழுவில் சுகுணாவின் மதிப்பு ஜிவ்வென்று உயர்ந்துவிட்டது.


  


  நான் வீட்டிற்குள் நுழைந்ததும் அம்மாவிடம் விஷயத்தைச் சொன்னேன். “அப்பா எப்பவாவது ஜெர்மனி போவாரா?” என்றேன்.


  



  “உங்கப்பா என்ன எஞ்சினியரா, ஜெர்மனிக்கும், ஆஸ்திரேலியாவுக்கும் போறதுக்கு? பம்பாய், கல்கத்தானு நமக்குச் சொந்தக்காராளும் இல்ல. சென்ட்ரல் ஸ்டேஷன்லயே காலடி எடுத்துவெச்சது இல்ல. சரி இங்க இருக்கறவாளாத்துக்குப் போலாம்னா, இல்லேனு போனா ஈச்சம்பாயக் கட்டிண்டு வர தினுசாயிருக்கு. போடீ போ” என்றாள் அம்மா. அண்ணாவின் அறைக்குச் சென்று அவனிடம் ஜெர்மனி எங்கேயிருக்கிறது என்று கேட்டேன். அவன் ஒரு கிழிந்த அட்லஸை எடுத்துக்கொண்டு வந்து இதுதான் ஜெர்மனி என்று சுட்டிக் காட்டினான். நான் மிகுந்த சந்தோஷம் அடைந்தேன்.


  



  சுகுணா அப்பா ஜெர்மனி போய்ச்சேர்ந்தார். வாராவாரம் அவரிடமிருந்து லெட்டர் வருவதாகவும் அது வாசனையாயிருப்பதாகவும் சுகுணா சொன்னாள்.


  “உங்கப்பா போடற லெட்டர் வாசனயாயிருக்கும்னு சொன்னியே, அது என்ன வாசன? மல்லிப்பூ வாசனயா? ரோஜாப்பூ வாசனயா?” சுகுணாவைக் கேட்டேன். “அது ஸ்ட்ராபெரி வாசனைனு அம்மா சொன்னா” என்றாள்.


  



  எங்கள் வீட்டிற்கு முக்காலே மூணுவீசம் தபால் கார்டுதான் வரும். எப்பொழுதாவது இன்லன்ட் கவர் வரும். இன்லன்ட் கவர் வந்த நாட்களில் அம்மா கோபமாயிருப்பாள். அப்பாவிடம், “உங்க தங்கை தடிச்சி பணம் கேட்பது ஓயவே ஓயாதா?” என்று கத்துவாள்.


  



  எனக்கு ஸ்ட்ராபெரி என்றால் என்னவென்றே தெரியாது. அந்த வாசனை எப்படியிருக்கும்? தாங்கமுடியாத ஆவல் ஏற்பட்டது. “எனக்கு ஒரு லெட்டரைக் கொண்டுவந்து காமிடி” என்றேன் சுகுணாவிடம்.


  



  “ஊஹூம். நடக்கவே நடக்காது. அம்மா லெட்டரப் படிச்சிட்டு பீரோவுல வெச்சுப் பூட்டிடுவா”.


  



  அண்ணாவிடம் விஷயத்தைச் சொல்லிக் கேட்டேன். ஜெர்மனியிலிருந்து வரும் எல்லா லெட்டர்களுமே ஸ்ட்ராபெரி வாசனையடிக்குமா என்று. “போடி பைத்தியம். எல்லாம் வெறும் காகிதம்தான். சுகுணா அப்பா லெட்டர்மேல ஸ்ட்ராபெரி சென்ட் ஸ்ப்ரே பண்ணுவாராயிருக்கும்” என்றான். அப்பா வீட்டிலிருக்கும் நேரம் எல்லாம் லைப்ரரி புத்தகத்தில் ஆழ்ந்திருப்பார். நான் அண்ணாவிடம் பேசுவதைக் கவனித்துவிட்டார் போலிருக்கிறது. என்னை லைப்ரரிக்கு அழைத்துப்போய், என்சைக்ளொபீடியாவைத் தேடி எடுத்து ஸ்ட்ராபெரிப் பழப் படத்தைக் காண்பித்தார். ஜன்ம சாபல்யம் அடைந்தது போலிருந்தது. ஆனாலும் பழ வாசனை எப்படியிருக்கும்? யோசித்தேன்.


  



  தீபாவளிக்கு முதல்வாரம் சுகுணாவின் அப்பா ஜெர்மனியிலிருந்து திரும்பிவிட்டார். எங்கள் பள்ளியில் தீபாவளிக்கு அடுத்தநாள் மட்டும் யூனிஃபார்ம் போட்டுக்கொள்ளத் தேவையில்லை. தீபாவளிக்கு வாங்கியதைப் போட்டுக்கொண்டு போகலாம். அன்று எல்லோரும் ஸ்கூலில் சந்தோஷமாயிருந்தோம். சாயந்திரம் வழக்கம்போல நாங்கள் ஐந்தாறு பேர் சேர்ந்து வீடு திரும்பிக்கொண்டிருந்தோம். சுகுணாவின் வீடுதான் முதலில் வரும். சுகுணாவின் பாட்டி வாசலில் ஈசிசேரில் சாய்ந்திருந்தார். எங்களைப் பார்த்தவுடன் “இங்கே வாங்கோடி குட்டிகளா” என்றார். நாங்கள் அவர் அருகில் போனோம்.
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  என் அம்மா பார்வதிதான் என் பாவாடை சட்டையைத் தைத்திருந்தார்.


  



  “பார்வதி என்னிக்குமே நன்னாத் தெப்ப. நன்னாத்தான் இருக்கு உன் டிரெஸ். ஒனக்கு ஒன்னு தெரியுமோ? சுகுணாவோட பாவாட சட்ட, நைலான் நூல்னால தெச்சது. அவப்பா, அதான் எம்புள்ள ஜெர்மனிலேர்ந்து நூல்கண்டு கொண்டுவந்தான். துணி கிழிஞ்சாகூட நூல் இத்தே போகாதாம்.”


  



  இதற்கு என்ன பதில் சொல்வதென்று தெரியவில்லை.


  



  “வரோம் மாமி” என்று சொல்லிவிட்டு நகர்ந்தோம்.


  



  வீட்டிற்கு வந்தவுடன் அம்மா கேட்டாள் “யாராவது ஒன் டிரெஸப் பத்தி ஏதாவது சொன்னாளா?”


  



  “சுகுணாவோட பாட்டிதான் சொன்னா ஒன் டிரெஸ் நன்னாருக்கு. பார்வதி என்னிக்குமே நன்னாத் தெப்பானு.”


  



  அம்மாவின் முகம் மந்தகாசமாயிருந்தது. நான் அத்துடன் நிறுத்திக்கொண்டிருக்க வேண்டும். “அந்தப் பாட்டி சொன்னா, சுகுணாவோட பாவாட சட்டேல்லாம் ஜெர்மனிலேர்ந்து வந்த நைலான் நூல்னால தெச்சதாம்; நூல் இத்தே போகாதாம்.”


  



  இல்லாக்கொடுவினையால் அம்மாவிடம் இயல்பாகவே ஒரு சிடுசிடுப்புத்தன்மையிருந்தது. “யார்கிட்ட என்ன பேசறுதுனு அந்தப் பாட்டிக்கு வெவஸ்த கெடயாது. புள்ள பெரும பாடினாளே, குழந்தேளுக்கு இக்குணிப் பட்சணம் கொடுக்க மனசு வல்லே போல்ருக்கு” பொரிந்து தள்ளினாள்.


  



  நான் விட்டால் போதும் சாமியென்று உள்ளே நழுவினேன்.


  



  தீபாவளி முடிந்து ஒரு மாதமிருக்கும். சுகுணாவும் நானும் வகுப்பில் பக்கத்தில் பக்கத்தில் உட்கார்ந்து கொள்வோம். தன் பென்சில் பாக்ஸைத் திறந்து ஒரு புது ரப்பரைக் காண்பித்தாள்.


  



  “இத மோந்து பாரு; ஜம்முனு வாசன வர்ரது.”


  



  நான் முகர்ந்து பார்த்தேன். ஓர் இனிய நறுமணம் கமழ்ந்தது.


  



  “இன்னிக்கு என் பொறந்தநாள்னு அப்பா கொடுத்தார். எதையாவது அழிச்சா அந்த எடம் கறுப்பாவே ஆறதில்ல. ஜெர்மனில வாங்கினாராம்.” அழித்தும் காண்பித்தாள். நிசமாகவே பேப்பர், அழித்த இடத்தில் கறுப்பாக ஆகவில்லை. இதைப்போன்ற ஒரு ரப்பர் இருந்தால் எப்படி இருக்கும்? என் மனம் ஏங்கியது.


  



  அப்பொழுது திடீரென்று ஹிந்தி பண்டிட் ராமச்சந்திரன் வகுப்பில் நுழைந்தார். “இப்பொழுது உங்களுக்குக் கணக்குப் பீரியட். ஆனால் கணக்கு வாத்தியார் மார்ட்டின் உடம்பு சரியில்லாததால் வீட்டிற்குப் போய்விட்டார். நான்தான் வகுப்பு எடுக்கப் போகிறேன்” என்றார். நாங்கள் எல்லோரும் அவரைப் பார்த்தோம். இவர் என்ன சொல்லித்தருவார் என்று யோசித்தேன்.


  



  அவர் கடகடவென்று சிரித்துவிட்டு “எனக்கும் கணக்குக்கும் சம்பந்தமே கிடையாது. நான் உங்களுக்கெல்லாம் ஒரு கதை சொல்லப்போகிறேன்” என்றார்.


  



  எங்களுக்கெல்லாம் படு குஷியாகிவிட்டது. அவர் சொன்னது குசேலர் கதை. குசேலர் ஒரு பிடி அவலை எடுத்துக்கொண்டு தன் நண்பர் கிருஷ்ணனைப் போய்ப் பார்த்ததையும், கிருஷ்ணன் மனமகிழ்ந்து குசேலரின் வீட்டில் பரிசுகளைச் சொரிந்ததையும் சுவாரசியமாகச் சொன்னார்.


  



  அன்று சாயந்திரம் வீட்டுக்குப் போனதும் அம்மா வெளியில் கிளம்பத் தயாராயிருப்பதைப் பார்த்தேன். என்னையும் அண்ணாவையும் கூப்பிட்டாள்.


  “டேய் வரது! அப்பா எப்போ ஆஃபீஸ்லேர்ந்து வருவானு தெரியாது. கோடியாத்துக் காந்திமதி மாமிக்கு ஒடம்பு சரியில்லியாம். ஆஸ்பத்திரில சேர்த்திருக்கு. நீ குழந்தய (அதாவது என்னை) ஜாக்ரதையாப் பாத்துக்கோ. நா மாமியப் பார்த்துட்டு வரேன்” என்று சொல்லிவிட்டுப் போய்விட்டாள்.


  அண்ணா படிக்கிறேன் பேர்வழியென்று ரேடியோவில் கிரிக்கெட் கமென்டரி கேட்டுக் கொண்டிருந்தான்.


  


  நான் ஒரு ஸ்டூலில் ஏறி அவல் டப்பாவைத் திறந்து ஒரு பிடி அவலையெடுத்து ஒரு காகிதத்தில் கட்டிக்கொண்டேன். சுவாமி அலமாரியருகில் போனேன். அதில் ஒரு தஞ்சாவூர் கிருஷ்ணன் படம் மாட்டப்பட்டிருந்தது. அவலைப் படத்தின்முன் வைத்தேன். கிருஷ்ணர் தொட்டிலைவிட்டு எழுந்து வந்து அவலைச் சாப்பிட்டுவிட்டு என் புத்தகப்பையில் சென்டட் நைலான் ரப்பர்களைச் சொரிய வேண்டும் என்று வேண்டிக்கொண்டேன். ஐந்து நிமிடம் கழித்துப் புத்தகப்பையைத் திறந்து பார்த்தேன். அதில் ஒரு சென்டட் ரப்பர்கூட இல்லை.


  



  திடீரென்று ஒரு யோசனை வந்தது. பக்கத்ததுத் தெருவில் ஜானகிமாமி வீடு இருந்தது. மாமிக்குப் பாவம் குழந்தைகள் கிடையாது. மாமி வீட்டுவாசலில் உட்கார்ந்திருக்கும்போது அந்த வழியாக நடந்துபோனால் ஆசையாகக் கூப்பிட்டுப் பேசுவார். கல்கண்டு, திராட்சை, பேரி மிட்டாய் இப்படி ஏதாவது கொடுப்பார். அம்மாதான் வீட்டுக்கு வந்தவுடன் முனகுவாள் “மலடிக்கு ஆனாலும் கொள்ளிக்கண்; கொழந்தேள முழுங்கிடறாப்ல முழிச்சு முழிச்சுப் பார்க்கறா.”


  



  ஜானகிமாமி வீட்டில் ஒவ்வொரு வருடமும் கோகுலாஷ்டமி சமயத்தில் கிருஷ்ண பஜனை நடக்கும். நாங்கள் எல்லோரும் போவோம். மாமி சந்தான கோபாலன் விக்கிரகத்தை மடியில் எடுத்து வைத்துக்கொண்டு உருகிப் பாடுவார். இந்தமுறை மாமியின் அப்பா பஜனைக்கு நடுவில் எழுந்துநின்று ஏதோ சத்தம் போட்டார். எல்லோரும் அவருக்கு சாமி வந்திருக்கிறதென்று சொன்னார்கள். அவரெதிரே கற்பூர ஆரத்தி எடுத்தார்கள். விழுந்து நமஸ்காரம் பண்ணினார்கள். என் பிள்ளைக்கு எப்பொழுது வேலை கிடைக்கும்? என் மகளுக்கு எப்பொழுது திருமணமாகும்? இந்த மாதிரிக் கேள்விகள் கேட்டார்கள். அவரும் ஏதேதோ பதில் சொன்னார்.


  



  இந்த அவல் பிடியை அவரிடம் கொடுத்து நைலான் சென்டட் ரப்பர் கேட்கலாம் என்று நினைத்தேன். அண்ணா இருந்த இடத்துக்குப் போனேன்.


  



  “நா கிரிக்கெட் கமென்டரி கேட்டுண்டுருந்தேன்னு அம்மாட்ட வத்தி வெக்காத.”


  



  “நாஞ் சொல்லல்ல. ஆனா என்ன இப்ப சுகுணாவாத்துக்குப் போகவிடணும். கணக்கு ஹோமொர்க் என்னன்னு எழுதிக்கல நா. அது என்னன்னு கேக்கணும்.”


  



  “சரி. போய்ட்டு சீக்ரமா வந்துடு”.


  



  அவல் பொட்டலத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஜானகிமாமி வீட்டுக்கு விரைந்தேன். வாசல் கதவைத் தட்டினேன். மாமியின் அப்பாதான் கதவைத் திறந்தார்.


  ‘யார்மா கொழந்தே? என்ன வேணும்? ஜானகி வெளில போய்ருக்காளே.”


  



  நான் அவர் காலில் விழுந்து நமஸ்கரித்தேன். அவல் பொட்டலத்தை அவர் கையில் திணித்தேன். “நீங்கள் சுவாமிதானே? எனக்கு ஒரு ஜெர்மன் சென்டட் நைலான் ரப்பர் வேணும்.”


  



  அவருக்கு முதலில் ஒன்றுமே புரியவில்லை. நான் திக்கித்திணறி விஷயத்தைச் சொல்லி முடித்தேன். முதலில் கடகடவென்று சிரித்த அவர், பின்னர் உணர்ச்சிவசப்பட்டார்.


  



  ‘கொழந்தே! நா கிருஷ்ண பரமாத்மால்லாம் இல்லம்மா. எங்கிட்ட ஜெர்மன் ரப்பர் கெடயாது. ஆனா நா பஜனப்பாட்டு புதுசு புதுசா எழுதறச்ச அடிச்சுத்திருத்தி எழுத வேண்டிருக்குனு மெட்ராஸ்லேருந்து எம்பொண்ணு சென்டட் ரப்பர் ரெண்டுமூணு வாங்கிண்டு வந்தா. ஒண்ணு நீ வெச்சுக்கோ” என்று சொல்லிவிட்டு அலமாரியைத் திறந்து ஒரு ரப்பரையெடுத்து என் கையில் திணித்தார்.


  



  “ஜகத் ப்ரபோ” என்று வாய்விட்டுச் சொன்னார்.


  


  நான் மறுபடியும் அவரை நமஸ்காரம் பண்ணிவிட்டு வீட்டுக்கு ஓடிவந்தேன்.


  



  ரப்பரை யாரிடமும் காண்பிக்கவில்லை. யாரிடமாவது எதையாவது வாங்கிக்கொண்டால் அம்மா அடிப்பாள். “நீ என்ன பிச்சக்காரியா” என்று வைவாள்.


  ஆனால் என்னைப் பொறுத்தவரையில் நான் குசேலர். ஜானகி மாமியின் அப்பாதான் கிருஷ்ணர். சம்பவம் நடந்து 50 வருடங்களுக்கு மேலாகிவிட்டது. அந்த ரப்பர் இப்பொழுதும் என்னிடம் இருக்கிறது.


  



  ***
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        தென்றல்: வழக்குரைஞரான நீங்கள் பதிப்பகத் தொழிலுக்கு எப்படி வந்தீர்கள்?
      


      
        
          காந்தி கண்ணதாசன்: 1977ல் நான் சட்டக்கல்லூரி முதலாமாண்டு படித்துக் கொண்டிருந்தேன். அப்போது ஷிஃப்ட் முறை வகுப்புகள். நிறையநேரம் கிடைத்தது. சிலகாலம் சினிமா, டிராமா, பீச் என்று சுற்றினேன். ஒருநாள், ‘பி.ஏ. வரை அப்பாவிடம் காசு வாங்கிப் படித்தோம். இனிமேலும் அப்படிச் செய்வது சரியல்ல’ என்று தோன்றியது. அப்பாவிடம் சென்று, “ஏதாவது பிசினஸ் செய்துகொண்டே படிக்கிறேன்” என்றேன். அப்பா ‘சரி’ என்றார். ஏற்றுமதி பிசினஸ் செய்தேன். அது சரியாகவில்லை. மீண்டும் அப்பாவிடம் நிலைமையைச் சொன்னேன். அவருடன் ஒரு நண்பன் போல்தான் பழகுவது வழக்கம். அப்பா உடனே, “பதிப்பகம் ஆரம்பிக்கலாம்” என்றார். எனக்கு அதில் பெரிதாக ஆர்வமிருக்கவில்லை. அது பெரிதாக லாபம்தராத தொழில் என்பது என் எண்ணம். ஆனால் அப்பா எடுத்துச்சொல்லி, அதற்கு ‘கீதா சமாஜம்’ என்று பெயர் சூட்டினார். “நீ அர்த்தமுள்ள இந்துமதத்தைப் போடு; நான் தொடர்ந்து எழுதுகிறேன்” என்றார். “நாவல்கள் போடலாமே” என்றேன் நான். ஆனால் “நீ இதைப் போடு; நன்றாக வரும்” என்று அப்பா சொன்னார். அவர் கணக்கு ஜெயித்தது. அர்த்தமுள்ள இந்துமதம் நான்காம் பாகத்தை புத்தகமாகக் கொண்டுவந்தோம். 50 ஆயிரம் பிரதிகள் அச்சிட்டோம். பதினைந்து நாட்களுக்குள் விற்றுத் தீர்ந்தன. மீண்டும் 50 ஆயிரம் பிரதிகள் அச்சிட அதுவும் ஒரு மாதத்தில் விற்றுத் தீர்ந்தது.
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          அப்போதுதான் அப்பாவின் தீர்க்கதரிசனம் புரிந்தது. ஏனென்றால் 1977ல், ஒரு லட்சம் பிரதி என்பது மிகப்பெரிய விஷயம். அப்பா பத்திரிகைத் தொழிலில் அனுபவம் மிக்கவர் என்பதால் ஃப்ரூப் பார்ப்பது, அட்டைப்படம், உள்ளடக்கம், நேர்த்தியாக வெளியிடுவது என்று எல்லா நுணுக்கங்களையும் எனக்குக் கற்றுத்தந்தார். அர்த்தமுள்ள இந்துமதத்தின் பத்துப் பாகங்களையும் அவர்தான் சீனி சோமுவிடம் ஆலோசனை சொல்லி வடிவமைத்தார். கிட்டத்தட்ட 70 பதிப்புகள் வந்து, 38 வருடங்கள் ஆன பின்னரும் இன்றைக்கும் அந்த வடிவமைப்பை மாற்றாமல் இருக்கிறோம். காரணம், புத்தகத்தின் உள்ளே என்ன இருக்கிறது என்பது அட்டையைப் பார்த்தால் தெரிந்துவிடும். அந்த அளவுக்கு ஈடுபாட்டோடு அப்பா உருவாக்கினார்.
        


        
          

        


        
          பதிப்பகம் நல்ல முறையில் நடந்து, என் கல்லூரிக் கட்டணம் மட்டுமல்ல; தம்பியின் கட்டணத்தையும் என்னால் கட்டமுடிந்தது. அப்பாவுக்கு மிகுந்த சந்தோஷம். பாண்டிபஜாரில் ரிக்‌ஷாக்காரர்கள் ஒன்றாக உட்கார்ந்து அர்த்தமுள்ள இந்துமதத்தை ஒருவர் படிக்க, மற்றவர்கள் கேட்பதைப் பார்த்து ஆச்சரியப்பட்டிருக்கிறேன். படித்தவர்களிடம் மட்டுமல்ல, பாமரர்களிடமும் அது போய்ச்சேர்ந்தது. ’கடையனுக்கும் கடைத்தேற்றம்’ என்று தத்துவம் சொன்ன அப்பாவின் உயரம் தெரிந்தது. அதுவரை ஒரு தந்தையாக மட்டுமே அப்பாவைப் பார்த்து வந்த எனக்கு, கண்ணதாசன் தமிழர்கள் மதிக்கக்கூடிய, ஒரு மிகப்பெரிய மனிதர் என்பது புரிந்தது. ஆனால் திடீரென எல்லாமே தலைகீழாகி விட்டது.
        


        
          

        


        
          கே: என்ன ஆயிற்று?
        


        
          ப: 1981 அக்டோபர் 17ம் தேதி அப்பா திடீரென மறைந்துவிட்டார். ஒரு தந்தையாக அல்லாமல் நல்ல நண்பராகத்தான் எங்களுடன் அவர் பழகுவார். எந்தக் குறையும், கஷ்டமும் தெரியாதவர்களாகவே எங்களை வளர்த்தார். நாங்கள் மொத்தம் பதினான்கு குழந்தைகள்; வீடு எப்போதும் கலகலப்பாக இருக்கும். அவர் திடீரென மறைவார் என்று எதிர்பார்க்கவே இல்லை. அப்படியே இடிந்து போய்விட்டோம். 12 லட்ச ரூபாய் கடன் இருந்தது. அப்பாவிடம் அவ்வப்போது நான் கேட்பேன், “எவ்வளவு கடன் இருக்கிறது?” என்று. “அது ஒரு 10, 12 லட்சம் இருக்கும். ஒரு சினிமா எடுத்தா அடைச்சிடலாம். இல்லன்னா ஒரு மாசம் ஃபுல்லா உட்கார்ந்து பாட்டு எழுதினா முடிஞ்சது” என்பார். இப்படி நம்பிக்கை கொடுத்தவர் திடீரென மறைந்த அதிர்ச்சியை எங்களால் தாங்கிக்கொள்ள முடியவில்லை.
        


        
          

        


        
          12 லட்ச ரூபாய் கடனில் எங்கள் நகரத்தார் இனத்தைச் சேர்ந்த ஒருவரே 8 லட்ச ரூபாய் கொடுத்திருந்தார். அவர் எங்கள் குடும்பத்தின்மீது 15 கேஸ்கள் போட்டு அலைக்கழித்தார். மீதி 4 லட்ச ரூபாய் கடனை ஒரு மார்வாடி கொடுத்திருந்தார். அவர் ஒருநாள் என் தம்பி அண்ணாதுரையை அழைத்து, அவரிடம் அப்பா கொடுத்த செக், புரோ நோட்டு என எல்லாவற்றையும் திருப்பிக் கொடுத்தார். என் தம்பி, “இப்போதிருக்கும் நிலைமையில் எங்களால் கடனை அடைக்க முடியாது. ஏன் இதைத் திருப்பிக் கொடுக்கிறீர்கள்” என்று கேட்டார். அதற்கு அவர், “தம்பி, 69-70லிருந்து உங்க அப்பாவுக்கு நான் ஃபைனான்ஸ் செய்து கொண்டிருக்கிறேன். அவர் கேட்கும்போதெல்லாம் நான் பணம் கொடுத்திருக்கிறேன். அவரும் தன்னிடம் பணம் வந்தபோதெல்லாம் அடைத்திருக்கிறார், வட்டி கட்டியிருக்கிறார். உங்க அப்பாவால நானும் நிறைய சம்பாதித்திருக்கிறேன். நானும் உங்க அப்பாவும் சகோதரர்கள் மாதிரிதான் பழகினோம். பணத்துக்காக இப்ப உங்க நிலைமையை வச்சு நான் ஏதாவது நடவடிக்கை எடுத்தால் நான் நன்றாக இருக்கமாட்டேன். என் குடும்பமும் நன்றாக இருக்காது. நீங்கள் எதுவும் எனக்குத் திருப்பித் தரவேண்டாம்” என்று சொல்லிவிட்டார். ஆனால் மற்ற கடன்களை அடைக்கவேண்டி இருந்தது. அதற்காக நான் கடுமையாக உழைக்க நேர்ந்தது. இதற்காக வேலைக்குப் போனேன். சட்டம் படித்த நான் ஹெச்.எம்.வி. நிறுவனத்தில் வேலைக்குச் சேர்ந்தேன். உண்மையில் அது எனக்கு நல்லதொரு வாய்ப்பானது.
        


        
          

        


        
          கே: எப்படி?
        


        
          ப: எத்தனை முறை விழுந்தோம் என்பது பெரிதில்லை; எத்தனை முறை எழுந்தோம் என்பதுதான் முக்கியம் என்று சொல்வார்கள். அப்படி நான் கீழே விழுந்து எழுந்தபோது எனக்குக் கிடைத்த வாய்ப்பும் இறைவனின் அருளால் நல்லதாகவே அமைந்தது. ஹெச்.எம்.வி. நிறுவனத்தில் வேலைக்குச் சேர்ந்ததால்தான் எம்.எஸ். அம்மாவின் அறிமுகம் கிடைத்தது. பல பிரபல பாடகர்கள், இசையமைப்பாளர்கள், பத்திரிகையாளர்களின் நட்பு ஏற்பட்டது. நான் வழக்கறிஞராக இருந்திருந்தால் வெறும் வழக்கறிஞராகத்தான் இருந்திருப்பேன். பலருக்கும் கண்ணதாசனின் மகன் என்று ஆரம்பத்தில் என்மீது ஓர் இரக்கம் இருந்தது. அதுவே பின்னர் மட்டற்ற அன்பாக மாறியது.
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          அப்பா இருந்தபோது எங்கள் வீட்டில் 14 கார்கள் இருந்தன. அப்பாவின் மறைவுக்குப் பிறகு ஓடாத ஒரு காரும், என் தம்பிகளின் ஜாவா மோட்டார் சைக்கிளும், ஸ்கூட்டரும்தான் எங்கள் உடைமை. பலவிதமான கஷ்டங்களுடன் வாழ்க்கை நடந்தது. பதிப்பகத்திலும் என் கவனம் இல்லாமல் இருந்தது. அப்போதுதான் ஒருநாள், ‘ஏன் வேலை பார்த்துக்கொண்டே பதிப்பகத்தை நடத்தக்கூடாது?’ என்று தோன்றியது. கண்ணதாசன் பதிப்பகம் என்ற பெயர் பொருத்தமாக இருக்கும் என்று தோன்றியதால் 1982 முதல் அந்தப் பெயரில் புத்தகங்களை வெளியிட்டேன். அதுதான் கண்ணதாசன் பதிப்பகத்தின் ஆரம்பம்.
        


        
          

        


        
          கே: தமிழில் சுயமுன்னேற்ற மொழிபெயர்ப்பு நூல்களை அதிகம் கொண்டுவந்தது நீங்கள்தான். அதுபற்றிச் சொல்லுங்கள்...
        


        
          ப: மீண்டும் பதிப்பகம் வந்தாலும் எனக்குப் பல சிக்கல்கள். கண்ணதாசனின் புத்தகங்கள் என்ற தளம் என்னிடம் இருந்தாலும் சில புத்தக உரிமைகள் மட்டுமே என்னிடம் இருந்தன. தந்தையாரின் பல புத்தகங்களின் உரிமை வானதியிடம் இருந்தது. அவற்றின் உரிமையை என்னால் வாங்கமுடியாத நிலை. அதனால் ஆரம்பத்தில் நானும் பஞ்சதந்திரக் கதைகள், ஈசாப் நீதிக்கதைகள், தெனாலிராமன் கதைகள் என்றுதான் வெளியிட்டேன். பொதுநூலக ஆணைக்காக ஒவ்வொரு அலுவலகத்தின் வாசலிலும் சென்று காத்திருக்க வேண்டியிருந்தது.
        


        
          

        


        
          அப்போதுதான் வேறுவகைப் புத்தகங்களைக் கொண்டுவரலாமே என்று தோன்றியது. நான் ஹிக்கின்பாதம்ஸ் சென்று ஆங்கிலத்தில் சுயமுன்னேற்றப் புத்தகங்களை வாங்கிப் படித்துத்தான் எனது எண்ணங்களையும் செயல்பாடுகளையும் உயர்த்திக்கொண்டேன். அவை பிறருக்கும் உதவியாக இருக்குமே என்று நினைத்தேன். நான் படித்த ஆங்கிலப் புத்தகங்களின் உரிமைகளை வாங்கித் தமிழில் பதிப்பிக்க முடிவுசெய்தேன். அப்போது இமெயில் எல்லாம் இல்லை. ஆகவே வெளிநாட்டு எழுத்தாளர்களிடம் ஏர்மெயில் மூலம் தொடர்பு கொண்டு தமிழில் அவற்றைப் பதிக்கும் உரிமையைப் பெற்றேன். வெளிநாட்டுக்குப் பணம் அனுப்ப ரிசர்வ் வங்கியின் அனுமதி என்று பல சிக்கல்கள். எல்லாவற்றையும் தாண்டி முதல் புத்தகத்தை வெளிக்கொண்டுவந்தேன். அது காப்மேயர் எழுதிய ‘எண்ணங்களை மேம்படுத்துங்கள்’.
        


        
          

        


        
          இதே காலகட்டத்தில் குமுதத்தில் காப்மேயரின் ”நீங்கள் விரும்புவது எதுவானாலும் அதை அடைவது எப்படி?” என்ற தொடர் வெளியானது. ஐந்து லட்சம் வாசகர்களிடம் காப்மேயரைக் கொண்டு சேர்த்த பெருமை குமுதத்திற்கு உண்டு. அவருடைய பிற நூல்கள் எங்கு கிடைக்கும் என்று வாசகர்கள் தேடியபோது, குமுதமே காப்மேயரின் பிற நூல்கள் கண்ணதாசன் பதிப்பகத்தில் கிடைக்கும் என்று அறிவித்தது. எங்கள் நூல்கள் நிறைய விற்க ஆரம்பித்தன. தொடர்ந்து பல ஆங்கில நூல்களை உரிமை வாங்கி, மொழிபெயர்த்து வெளியிடத் தொடங்கினேன். அது இன்றைக்கும் வெற்றிகரமாகத் தொடர்ந்து கொண்டிருக்கிறது.
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          கே: அப்துல் கலாமின் ‘அக்னிச் சிறகுகள்’ வெளியிட்ட அனுபவம் குறித்து...
        


        
          ப: ஒருமுறை லேண்ட்மார்க் சென்றபோது அப்துல்கலாம் அவர்களின் சுயசரிதையான ‘Wings of fire’ நூலை வாங்கிவந்தேன். படிக்கப் படிக்க அதிலுள்ள உண்மை, நேர்மை, கலாமின் எளிமைத்தன்மை என்னைக் கவர்ந்தன. இதைத் தமிழில் கொண்டுவந்தால் பலருக்கு உந்துசக்தியாக இருக்குமே என்று நினைத்தேன். ஹைதராபாதில் இருந்த அதன் பதிப்பகத்திற்கு தமிழ் மொழிமாற்ற உரிமைகோரி விண்ணப்பித்தேன். கிடைத்தது. திரு. மு. சிவலிங்கம் அவர்களைக் கொண்டு தமிழில் பெயர்த்து, ஒரு பிரதியை திரு. அப்துல்கலாம் அவர்களுக்கு அனுப்பிவைத்தேன். கலாம் அப்போது டில்லி விஞ்ஞான் பவனில் தலைமை அறிவியல் ஆலோசகராக இருந்தார். சில நாட்களுக்குப் பிறகு ஒருநாள் மாலை நான் காரில் சென்று கொண்டிருக்கும்போது ஒரு ஃபோன் வந்தது. யாரென்று பார்த்தால் கலாமின் உதவியாளர் ஷெர்டன் என்பவர் பேசினார். கலாம் பேச விரும்புகிறார் என்று சொன்னார். எனக்குப் பதட்டமாகிவிட்டது. காரை ஓரத்தில் நிறுத்தி படபடப்புடன் காத்திருந்தேன். அவருடைய சுயசரிதையை தமிழில் மொழிபெயர்த்து அவருக்கு அனுப்பியிருக்கிறேன்; அவர் என்ன சொல்வாரோ, அவருக்குப் பிடித்திருக்குமோ, திட்டுவாரோ என்றெல்லாம் மனதில் எண்ணங்கள். கலாம் பேசினார். என்னை அவர் பேசவே விடவில்லை. அப்படியே பாராட்டித் தள்ளிவிட்டார். “அற்புதமான மொழிபெயர்ப்பு. நான் ஆங்கிலத்தில் எழுதியதைவிட இது மிக நன்றாக வந்திருக்கிறது. நானே தமிழில் எழுதியிருந்தால்கூட இப்படி வந்திருக்குமா என்று தெரியவில்லை. பிரமாதம்” என்றெல்லாம் சொன்னார். எனக்குத் தெம்பு வந்தது. சரியான திசையில் போய்க்கொண்டிருக்கிறோம்; சரியான பணியை, சரியான நேரத்தில் செய்திருக்கிறோம் என்ற உணர்வு ஏற்பட்டது.
        


        
          

        


        
          இன்றுவரை ‘அக்னிச் சிறகுகள்’ ஐந்து லட்சம் பிரதிகளுக்கு மேல் விற்பனையாகி இருக்கிறது. கண்ணதாசன் பதிப்பகத்தின் வளர்ச்சிக்கு முக்கியக் காரணம் இரண்டு நூல்கள்: ஒன்று, கண்ணதாசனின் ‘அர்த்தமுள்ள இந்துமதம்’. மற்றொன்று, அப்துல் கலாமின் ‘அக்னிச்சிறகுகள்’.
        


        
          

        


        
          கே: பதிப்புத்துறையில் நீங்கள் சந்தித்த சவால்கள் என்னென்ன?...
        


        
          ப: எங்களைப் பின்பற்றி பலரும் இன்றைக்கு மொழிபெயர்ப்பு நூல்களை வெளியிட்டு வருகிறார்கள். அவர்களை எதிர்கொள்வது ஒருவிதத்தில் சவால்தான். குறிப்பாக, தமிழில், நாங்கள் வெளியிட்டு வரும் நூல்களால் உண்டாகியிருக்கும் விற்பனைச் சந்தையை அறிந்துகொண்டு, அதேபோன்று மொழிமாற்ற நூல்களை வெளியிடும் வட இந்திய நிறுவனங்கள் சவாலாக இருக்கின்றன. ஆனால், அவர்கள் தங்கள் தாய்மொழியில் இவ்வகை நூல்கள் ஒன்றைக்கூட வெளியிடவில்லை. காரணம், அவற்றுக்கு அங்கே சந்தை இல்லை என்பதுதான். இவர்களை எதிர்கொள்வதையும், வாசகர்களின் தேவை அறிந்து வெளியிடுவதையும் நாங்கள் சவாலாகக் கருதுகிறோம்.
        


        
          

        


        
          வாசகன் தேடுவது இன்றைக்கு அமைதியைத்தான். அதை ஆன்மீகத்திலும், தத்துவத்திலும் அவன் தேடிக் கொண்டிருக்கிறான். அவர்களுக்காகவே அர்த்தமுள்ள இந்துமதத்தை ஒரே தொகுப்பாக கொண்டுவந்தோம். அடுத்து சுவாமி ராமா, பால் பிரண்டன், ஓஷோ என்று நிறையக் கொண்டு வந்திருக்கிறோம். இதில் எங்களுடன் போட்டிபோட வட இந்திய நிறுவனங்களால் இயலவில்லை. காரணம், தமிழன் என்ன சிந்திப்பான், அவனுக்கு என்ன தேவை என்பது தமிழனான எனக்குத்தான் தெரியும். அவர்களால் அதை உணர்ந்து நூல்களைக் கொண்டுவர முடியவில்லை. அப்படிக் கொண்டுவந்த சில நூல்களையும் விற்பனை செய்யமுடியவில்லை.
        


        
          

        


        
          கே: பபாஸி (The Book Sellers and Publishers Association of South India - BAPASI) தலைவராக இருந்தபோது நீங்கள் ஆற்றிய பணிகள் குறித்து...
        


        
          ப: அதை உருவாக்கி, பல ஆண்டுகாலம் தொடர்ந்து நடத்தியவர்கள் மேத்யூஸ், கே. கிருஷ்ணமூர்த்தி போன்றவர்கள். அதில் நான் ஜாயிண்ட் செக்ரட்டரி, புத்தகச்சந்தைக் கமிட்டி மெம்பர் என பல பொறுப்புகளில் இருந்திருக்கிறேனே தவிர ஆக்டிவாக எதிலும் இல்லை. பின்னால் தலைவராக வந்ததை ஒரு விபத்து என்றுதான் சொல்லவேண்டும். 23வது புத்தகச்சந்தை நடந்தபோது சோப்ரா (ஜெய்கோ பப்ளிகேஷன்ஸ்) செயலாளர், நான் வைஸ் பிரசிடென்ட். அப்போது புத்தகச்சந்தை பற்றி நாளிதழ்களில் விளம்பரம் செய்யக்கூடப் பணமில்லாத நிலை. அதனால் உதவி வேண்டி நல்லி குப்புசாமிச் செட்டியாரைச் சென்று பார்த்தோம். அவரும் விளம்பரச் செலவை ஏற்றுக்கொண்டார். தொடர்ந்து பல உதவிகளைச் செய்தார். அதுமுதல் பலரும் என்னைத் தலைவராகப் பொறுப்பேற்று நடத்துமாறு சொன்னார்கள். பதிப்பகத்தில் அதிக கவனம் செலுத்த வேண்டிய நிலையில் நான் இருந்ததால் மறுத்தேன். ஆனால் துணைத்தலைவராகப் பணிகளை முறையாகச் செய்துகொண்டிருந்தேன். 25வது புத்தகச்சந்தையைத் துவக்கி வைக்க அப்துல் கலாம் அவர்களிடம் வேண்டிக்கொண்டேன். அவரும் வந்தார். அதற்கு அடுத்த வருடம் அவர் ஜனாதிபதி ஆகிவிட்டார். 
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          தொடர்ந்து நண்பர்களின் வலியுறுத்தலால் தலைவர் பொறுப்பேற்றேன். அந்த ஆண்டு புத்தகச்சந்தையை அப்போதைய சபாநாயகர் திரு. காளிமுத்து அவர்கள் துவக்கி வைத்தார்.நல்லி செட்டியார் உள்ளே வந்ததுமுதல் புத்தகச் சந்தைக்கு ஏறுமுகம்தான். நல்ல வளர்ச்சி. பலர் புதிதாகப் பங்கேற்க விண்ணப்பித்தார்கள். காயிதே மில்லத் கல்லூரியில் இடம்போதவில்லை. அதனால் அடுத்த ஆண்டு பெரிய இடத்தில் நடத்த முடிவு செய்தோம். பல இடங்களையும் பார்த்து, இறுதியில் செயின்ட் ஜார்ஜ் பள்ளி வளாகத்தில் நடத்த முடிவு செய்தோம். தென்சென்னையில்தான் அதிகம் படித்தவர்கள் இருக்கிறார்கள். மத்திய சென்னைப் பகுதியில் இந்த இடத்திற்கு மக்கள் வரமாட்டார்கள் என்று சிலர் சொன்னார்கள். எனக்கும் கொஞ்சம் அச்சம்தான். இருந்தாலும் துணிவுடன் அங்கு 450க்கும் மேற்பட்ட ஸ்டால்கள் அமைத்தோம். குழந்தைப் புத்தகங்கள் போடும் பல பதிப்பாளர்களுக்கு இடமளித்தோம். புத்தகச்சந்தை ஆண்களுக்கானது மட்டுமல்ல; பெண்களும், குழந்தைகளும்கூட குடும்பத்துடன் வந்து புத்தகங்கள் வாங்கிச் செல்ல வேண்டிய நிகழ்வு என்ற மனநிலையை இதழ்கள், விளம்பரங்கள், ஊடகங்கள் மூலம் உருவாக்கினோம். அதற்கு வெற்றி கிடைத்தது.
        


        
          கலைஞர் அப்போது முதல்வராக இருந்தார். அவரை நிகழ்ச்சியைத் துவக்கி வைக்கக் கேட்டு அணுகினோம். ஒப்புக்கொண்டார். அதிகச்செலவு செய்யாமலேயே பரவலாக மக்களுக்குப் புத்தகச்சந்தை பற்றித் தெரியவந்தது. கலைஞர் வந்து, துவக்கி வைத்ததுடன் பபாஸிக்கு ஒரு கோடி ரூபாய் நிதியும் கொடுத்தார். அதுமுதல் புத்தகச் சந்தைகள் முக்கியத்துவம் பெற ஆரம்பித்தன. அதுவரை ஆறாவது, ஏழாவதாக இருந்த சென்னை புத்தகக் காட்சி எப்போதும் முதலிடத்தில் இருக்கும் கல்கத்தா புத்தகக் காட்சியை அடுத்து இரண்டாமிடத்திற்கு வந்தது. இதை இறைவனின் கருணையாகத்தான் நான் பார்க்கிறேன். இதில் எங்கள் பங்கு திட்டமிடலும், உழைப்பும்தான். அவற்றை வெற்றிகரமாக ஆக்கித்தருவது இறைவனின் அருள்தான். 
        


        
          

        


        
          கே: எழுத்தாளர்களின் ‘ராயல்டி’ என்பது அடிக்கடி சர்ச்சைக்குள்ளாகும் விஷயமாய் உள்ளது. உங்கள் கருத்தென்ன?
        


        
          ப: நான் ஒரு எழுத்தாளரின் மகன். என் தந்தையும் “கண்ணதாசன்”, “தென்றல்”, “இனமுழக்கம்” என்று பல பத்திரிகைகளை நடத்தியிருக்கிறார். எழுத்தாளர்களின் நிலை என்னவென்பது எனக்குத் தெரியும். பதிப்பகத் தொழிலைப் பொறுத்தவரை நாம் நேர்மையாக இருப்பதோடு, அப்படி இருக்கிறோம் என்பதை எழுத்தாளர்களுக்கும், மற்றவர்களுக்கும் தெரியப்படுத்துவதும் அவசியம். புத்தக வியாபாரிகளுக்கு 30%-35% கழிவு கொடுக்கும்போது 10%-15% எழுத்தாளர்களுக்குக் கொடுப்பதில் என்ன பிரச்சனை இருக்கப்போகிறது? எழுத்தாளர் எழுதித் தருவதால்தானே இவர்கள் புத்தகம் போடுகிறார்கள்; விற்கிறார்கள். சம்பாதிக்கிறார்கள். எழுத்தாளன் இல்லாவிட்டால் இவர்கள் இல்லையே! அப்படியிருக்க அவனை ஏமாற்றலாமா? அது அறமாகுமா? இது ஒவ்வொருவரும் மனச்சாட்சியோடு சிந்திக்க வேண்டிய விஷயம். மற்றபடி ராயல்டி விவகாரத்தில் எங்களிடம் பிரச்சனைகள் எதுவும் வராது. காரணம் எல்லா புத்தகங்களுமே எத்தனைமுறை அச்சிடப்பட்டது, எவ்வளவு அச்சிடப்பட்டது, எங்கே எத்தனை பிரதி சென்றிருக்கிறது, எத்தனை விற்றிருக்கிறது, கைவசம் எத்தனை பிரதி இருக்கின்றது என்பதெல்லாம் கணினியில் அப்டுடேட் ஆக வைத்திருக்கிறோம். அதை எப்போது வேண்டுமானாலும் எங்கள் எழுத்தாளர்கள் வந்து பார்க்கலாம். சந்தேகம் இருந்தால் எவ்வளவு ஸ்டாக் கையில் இருக்கிறது என்று எண்ணிப் பார்க்கலாம். இப்படி இருப்பதால் ‘ராயல்டி’ பிரச்சனை எதுவும் எங்களுக்கில்லை.
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          கே: பதிப்புலகின் எதிர்காலம் எப்படியிருக்கும் என்று நினைக்கிறீர்கள்?
        


        
          ப: Go with the Technolgy என்பதுதான் பதிப்புலகின் எதிர்காலமாக இருக்கும். வீடுகளில் புத்தகங்களை வாங்கி சேகரிக்க இடமில்லாத சூழ்நிலை இன்று. அதுபோலப் புத்தகத்தைத் தபாலில், கொரியரில் அனுப்புவதும் செலவு பிடிக்கக்கூடியதாக ஆகிவிட்டது. உதாரணமாக எல்லிஸ் ஆர். டங்கன் எழுதிய An American in India என்னும் சுயசரிதை நூல் இந்தியாவில் கிடைக்கவில்லை. என் மகன் அமெரிக்காவில் வாங்கி இங்கே அனுப்பிவைப்பதற்கான செலவு, புத்தக விலையைவிட அதிகமானது. இங்கேயிருந்து வெளிநாடுகளுக்கு அனுப்பினாலும் இதே நிலைமைதான். ஆனால் படிக்கவேண்டும் என்ற ஆர்வம் இருக்கிறது. அதற்குத் துணையாகத்தான் இன்றைக்கு மின்னூல் தொழில்நுட்பம் வந்திருக்கிறது. அது இன்னமும் இங்கே அதிக வரவேற்புப் பெறவில்லை. பல பதிப்பாளர்களுக்கு ஒருவித பயம், தயக்கம் இருக்கிறது. மின்னூல் விற்றால் எங்கே பணம் வந்துசேராதோ, 100 புத்தகங்களை விற்றுவிட்டு 10 புத்தகங்களுக்கு மட்டும் பணம் கொடுத்தால் என்ன செய்வது என்பது போன்ற அச்சங்கள் இருக்கின்றன. இந்த நிலைமை மாறவேண்டும்.
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          ”எனக்கு மூன்று மகன்கள். பெரியவர் கார்த்திக் கண்ணதாசன் ஆஸ்திரேலியாவில் ஐ.டியில் வேலை பார்க்கிறார். இரண்டாவது மகன் முரளி கண்ணதாசன் ஆஸ்திரேலியாவில் எம்.பி.ஏ. படித்தபின் என்னோடு சேர்ந்து தொழிலில் பணியாற்றுகிறார். மூன்றாவது மகன் சரவணா கண்ணதாசன் பாஸ்டனில் இருக்கிறார். முரளி கண்ணதாசன் தொழில்நுட்ப விவகாரங்களைப் பார்த்துக்கொள்ளுகிறார். இளைய தலைமுறையோடு சிந்தித்துச் செயலாற்றுவது இன்னமும் சுவாரஸ்யமாய் இருக்கிறது” சொல்லிவிட்டுப் புன்னகைக்கிறார் காந்தி கண்ணதாசன். நாமும் ஒரு புன்னகையை விடையாகத் தந்து விடைபெற்றோம்.
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          விற்காத சிக்கன் சூப்
        


        
          

        


        
          ’Chicken Soup for the Soul' என்பது ஆங்கிலத்தில் பெரிய வெற்றிபெற்ற புத்தகம். 5 பாகங்கள். மொழிமாற்ற உரிமை, மொழிபெயர்ப்பு என்று 3, 4 லட்சம் செலவு செய்து, மிகவும் ஆசைப்பட்டு அந்தப் புத்தகத்தைத் தமிழில் கொண்டுவந்தேன். அது விற்கவே இல்லை. அப்படியே தேங்கிக் கிடந்தது. ஏனென்று பார்த்தபோதுதான், அதிலுள்ள சம்பவங்கள், தத்துவங்கள் எல்லாம் அன்னிய நாட்டுக்கானவையாக இருந்தது. அதை நம் மக்களால் ஜீரணிக்க முடியவில்லை. அவர்களுக்குத்தான் அப்படி நடக்கும், நமக்கு நடக்காது என்ற எண்ணம்தான் காரணம். நாம் எதிர்பார்ப்பது ஒன்றாகவும், வாசகர் எதிர்பார்ப்பு வேறாகவும் சமயத்தில் அமைந்துவிடக் கூடும். எனவே ஒரு புத்தகத்தைத் தேர்வு செய்யும்போது அதை வாசகர் கண்ணோட்டத்தில் தேர்வு செய்யவேண்டும் என்ற அனுபவம் எனக்கு இந்தப் புத்தகத்தில் கிடைத்தது.
        


        
          

        


        
          - காந்தி கண்ணதாசன்
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          அப்துல் கலாம்: குழந்தையுள்ளம் கொண்ட மாமேதை
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          கலாம் அவர்களின் ‘அக்னிச் சிறகுகள்’ நூலை நான் பதிப்பித்தபோது அவர் ஜனாதிபதி ஆகியிருக்கவில்லை. நகரங்களில் அவரைப்பற்றி ஓரளவு அறிமுகம் இருந்தது, கிராமப்புறங்களில் இல்லை. “நீங்கள் சென்னை வரும்போது இந்தப் புத்தகத்தை வெளியிடலாம் என்று நினைக்கிறேன். நீங்கள் இதை வாங்கும் வாசகர்களுக்குக் கையெழுத்திட்டுத் தரவேண்டும்” என்று வேண்டுகோள் வைத்தேன். அவரும் ஒப்புக்கொண்டார். 1999 ஜூலையில் சென்னை ஹிக்கின்பாதம்ஸில் புத்தக வெளியீடு நடந்தது. மிகவும் சிம்பிளாக விழாவிற்கு வந்திருந்தார். காலை 10 முதல் 12 மணிவரை அவர் கையெழுத்துப் போட்டுத் தருவதாக ஏற்பாடு. ஆனால் எதிர்பார்த்ததற்கும் மேலாக ஆயிரக்கணக்கில் மக்கள் வந்துவிட்டனர். வட இந்திய, தென்னிந்திய சேனல்களும் நிகழ்ச்சியைப் படம் பிடிக்க வந்திருந்தனர். கலாம் அவர்களிடம், “நான் உங்களுக்குப் பேட்டி தருவதற்காக இங்கே வரவில்லை. இதோ, இந்தக் குழந்தைகளுக்காக, இளைஞர்களுக்காக வந்திருக்கிறேன்” என்று சொன்னார். சேனல்களிடம் சில நிமிடங்கள் பேசிவிட்டு புத்தகங்களில் கையெழுத்திட ஆரம்பித்தார். நாங்கள் கொண்டு சென்றிருந்தது வெறும் 1200 பிரதிகள் தான். ஆனால் 4000 பேருக்கு மேல் வந்துவிட்டனர். எங்கள் புத்தகங்கள் போக பிற புத்தகங்களை வாங்கி அவர்கள் கலாமிடம் கையெழுத்துப் பெற்றனர். கையெழுத்தோடு ஒவ்வொருவரும் அவருடன் தனித்தனியாகப் படம் எடுத்துக் கொள்ளவும் ஆசைப்பட்டனர். புன்னகை மாறாமல் கலாம் அதையும் செய்தார். முன்னரே ஒப்புக்கொண்ட மற்றொரு நிகழ்ச்சியை மதியம் 3.00 மணிக்குமேல் மாற்றி வைத்துவிட்டு 2.00 மணிவரை அங்கு இருந்தார். உண்மையில் அவர் ஒரு குழந்தையுள்ளம் கொண்ட மகாமேதை என்பது அவரோடு பழகிய பின்புதான் தெரிந்தது.
        


        
          

        


        
          - காந்தி கண்ணதாசன்
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          கண்ணதாசன் பதிப்பகம் வெளியிட்ட நூல்களுக்காக, தமிழக அரசு விருது, மத்திய அரசு விருது உட்படப் பல விருதுகள் பெற்றுள்ளோம். FIP (Federation of Indian Publishers) மற்றும் FPBA (Federation of Publishers and Booksellers Association) வழங்கும் Best Publisher விருது 2007ம் ஆண்டு கிடைத்தது. kannadasanpathippagam.com என்பது எங்கள் இணையதளம்.
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        விரிகுடாப் பகுதித் தமிழர்கள்itsdiffவானொலி நிகழ்ச்சியை நன்கு அறிவார்கள். மார்ச் 2005ல் தொடங்கப்பட்ட itsdiff இப்போது பத்தாவது ஆண்டுவிழா கொண்டாடுகிறது. இதுவரை ஐநூறுக்கும் மேல் விதவிதமான நிகழ்ச்சிகளை வழங்கியுள்ளது. வாரம் 3 மணிநேரம் ஒலிபரப்பாகும் இந்நிகழ்ச்சி, ’ஊர்கூடித் தேர் இழுக்கும் முயற்சி’ என்று சொல்லிச் சந்தோஷப்படுகிறார் இதன் இயக்குனர் ஸ்ரீகாந்த் ஸ்ரீனிவாசா. பாடல்களை வழங்குவதோடு, மக்களை ஒன்றிணைப்பது, கருத்து/அனுபவப் பரிமாற்றம் இதற்கெல்லாம் மேடையமைத்துக் கொடுப்பது தமது நோக்கம் என்கிறார் ஸ்ரீகாந்த்.

        

      


      
        

      


      
        நேயர்கள் இணைந்து வழங்குவது (co-host) நிகழ்ச்சியின் சிறப்பு. அவர்கள் தங்கள் வாழ்க்கையின் நீங்காத நினைவுகள், போராட்டங்கள், கனவுகள் இவற்றைப் பகிர்ந்து கொள்கிறார்கள். மேலும் வினாடிவினா, நிதி நிர்வாகம், கிரிக்கெட், போதைப்பழக்கம் போன்ற சமூகப் பிரச்சனைகள், தமிழக அரசியல் நிகழ்வுகள், தீபாவளி, பொங்கல் போன்ற விழா சார்ந்த நிகழ்ச்சிகள், பிரபலங்களின் நேர்காணல், யோகம், ஆரோக்கியம் எனப் பல்சுவை விருந்தாக Itsdiff வருகிறது. திருக்குறள், குற்றாலக் குறவஞ்சி போன்ற இலக்கிய விளக்கங்களும் சுவை கூட்டுகின்றன.
      


      
        

      


      
        மூன்று மாதங்களுக்கு ஒருமுறை நேருக்கு நேர் சந்திக்கும் பொது அரங்க நிகழ்ச்சியும் உண்டு. நமது கலாசாரம், நம்பிக்கைகள், ஒழுக்கங்கள் இவற்றை குழந்தைகளுக்குக் கற்றுக்கொடுப்பது உட்படப் பல விஷயங்கள் இதில் இடம்பெறும். இங்கே நேயர்கள் அனுபவங்களைப் பகிர்ந்து கொள்வதால் அதில் பிறர் பயன்பெற உதவுகிறது.
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        “வாராவாரம் எப்படிப் புதிய, சுவையான கருத்தில் நிகழ்ச்சியைக் கொடுப்பது? அதுவே ஒரு சவால்தான்” என்கிறார் ஸ்ரீகாந்த். இணைந்து வழங்க வாரம் ஒரு நேயரைக் கண்டுபிடிப்பது மற்றொரு சிரமம். தன்னார்வத் தொண்டர்களும் தேவைப்படுகின்றனர். சுதா ரகுநாதன், பண்டிட் ஹரிப்ரஸாத் சௌராஸியா, எழுத்தாளர் ஜெயமோகன், பேராசிரியர் ஞானசம்பந்தம், ஓவியர் ம.செ., P.B. ஸ்ரீனிவாஸ், உன்னிகிருஷ்ணன், சித்ரா, வானொலி தயாரிப்பாளர் அப்துல் ஹமீது போன்ற பிரபலங்களின் பேட்டிகளும் அதிகம் கவர்கின்றனவாம். “ஸ்டான்ஃபோர்டிலிருந்து ஒலிபரப்பாகும் ரேடியோ நிகழ்ச்சிகளில், எங்கள் நிகழ்ச்சிக்குத்தான் அதிகத் தொலைபேசி அழைப்புகள் வருகின்றன” என்பதில் ஸ்ரீகாந்த் கொள்ளும் பெருமிதம் நியாயமானதுதான்.
      


      
        

      


      
        கல்கியின் ‘பொன்னியின் செல்வன்’, ‘பார்த்திபன் கனவு’, ‘சிவகாமியின் சபதம்’, உ.வே.சா.வின் ‘என் சரித்திரம்’, ’காஞ்சி பரமாச்சார்யாள் உபதேசம்’ ஆகியவற்றைத் தன் சொந்தக் குரலில் ஒலிநூலாக ஸ்ரீகாந்த் வெளியிட்டுள்ளார். இவற்றை முதியோர் இல்லங்கள் மற்றும் பார்வையற்றோர் பள்ளிகளுக்கு நன்கொடையாகக் கொடுத்து உதவுகிறார். iTunes, Google Play ஆகியவற்றிலும் கிடைக்கின்றன. ஸ்மார்ட்ஃபோன்கள் போன்றவற்றில், சுலபமாக இவற்றைத் தரவிறக்கம் செய்துகொள்ளலாம். “அடுத்த தலைமுறையினருக்கு இவற்றை எடுத்துச்செல்வது எனது நோக்கம்” என்கிறார். வயதானவர்கள் இந்த ஒலிப்புத்தகம் தங்களை வேறு உலகிற்கு இட்டுச்செல்வதாகக் கூறக்கேட்பது இவருக்குச் சந்தோஷ அனுபவம். மற்ற தென்னிந்திய மொழிகளிலும் ஒலிநூல்கள் வெளிக்கொணர உதவி தேவை என்கிறார்.
      


      
        

      


      
        அதற்கு மட்டுமல்ல, இணையதளத்தை நிர்வகிக்க, நிகழ்ச்சி தயாரிக்க, தொகுத்து வழங்க, ஆவணப்படுத்த, நேருக்குநேர் நிகழ்ச்சிகளை ஏற்பாடு செய்ய என்று பலவற்றிற்கும் தன்னார்வத் தொண்டர்களைச் சேர்ந்து பணியாற்ற அழைக்கிறார். ஸ்ரீகாந்த் ஸ்ரீனிவாசா ஒரு நடிகரும்கூட. மேடை நாடகங்களில் மஹாகவி பாரதி, கணிதமேதை ஸ்ரீனிவாச ராமானுஜம், ராமானுஜர், வீரப்பன், சுந்தர சோழர் ஆகிய பாத்திரங்களில் நடித்துள்ளார். itsdiff நிறுவனரும் இயக்குனருமான இவர், பாரதி தமிழ்ச் சங்கத்தின் தலைவராகவும் இருந்துள்ளார்.
      


      
        

      


      
        தொகுப்பு: மீனாட்சி கணபதி
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    நம் வாசகர் திரு. பார்த்தசாரதி “பாண்டவர்களின் வருகைக்கு முன்னமேயே அரக்குமாளிகைதான் தயாராக இருந்ததே, பாண்டவர்கள் அங்கே வாசம் செய்ய வந்தவுடனே கொளுத்திவிட வேண்டியதுதானே, எதற்காக ஒரு வருடம் காத்திருந்திருக்க வேண்டும்” என்றோர் ஐயத்தை எழுப்பியிருக்கிறார். முந்தைய தவணைகளிலேயே இதற்கான விடையைச் சொல்லியிருக்கிறோம். இருந்தாலும் ஒரு வசதிக்காக இதை மீண்டும் சொல்கிறோம்: மே மாத இதழில் வெளிவந்த 'அரக்கு மாளிகையின் வித்து' என்ற தவணையைப் படிக்கவும். அதைச் சுருக்கமாகச் சொன்னால்:
  


  
    

  


  
    பாண்டவர்களைக் கொல்வதற்காக தீட்டப்பட்ட சதியில், அவர்களை ஹஸ்தினாபுரத்துக்கு வெளியே வேறெங்காகிலும் கொல்லவேண்டும் என்ற தீர்மானம் எடுக்கப்பட்டது. அப்படிச் செய்ய வசதியான இடமாக வாராணாவதத்தைத் தேர்கிறார்கள். இப்போது திருதிராஷ்டிரனுக்கு ஒரு கவலை ஏற்படுகிறது. 'வாராணாவதத்து மக்களுக்குப் பாண்டு பலவிதமான நன்மைகளைச் செய்திருக்கிறான். அந்த மக்களும் பாண்டு செய்தனவற்றை மறவாதவர்களாக இருக்கிறார்கள். அந்த இடத்தில் அவர்களைக் கொன்றால், மக்கள் நமக்கெதிராக வெகுண்டெழுவார்கள். அவர்கள் நம்மைக் கொல்லவும் கூடும். இதைத்தான் திருதிராஷ்டிரன் பேச்சாக மேற்கோள் காட்டியிருக்கும் பகுதி குறிப்பிடுகிறது. மீண்டும் பாருங்கள்: ‘குழந்தாய்! பாண்டுவினால் முன்னே ஆதரிக்கப்பட்ட அந்நகரத்து* ஜனங்கள் யுதிஷ்டிரனுக்காக நம்மையும் நம்மைச் சேர்ந்தவர்களையும் ஏன் கொல்லார்கள்?’ என்று கேட்கப் போகிறான். (மேற்படி, பக்கம் 584) (*வாரணாவதத்து மக்கள்). ஒரு தெளிவுக்காக, இதே வாக்கியத்தை கிஸாரி மோகன் கங்கூலியின் மொழிபெயர்ப்பில் பார்க்கலாம். “Thus benefited of old by Pandu, shall not, O child, the citizens slay us with all our friends and relatives now on account of Yudhishthira?" நாம் பாண்டவர்களை வாரணாவதத்துக்கு ‘அனுப்பினால்’--அதாவது நாடுகடத்தினால்--மக்கள் யுதிஷ்டிரனுக்காகப் பரிந்து எழுந்து நம்மைக் கொன்றே போட்டுவிடுவார்கள். மக்கள் வெகுண்டெழுவார்கள் என்ற காரணத்தினால், மக்களின் கண்களுக்கு 'இது ஒரு விபத்து என்று தோற்றமளிக்கும்படியாக அரக்குமாளிகை பற்றியெரிவது இருக்கவேண்டும்' என்பது முதன்மையான நோக்கம்.
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    இப்படிப்பட்ட செயலைச் செய்ய ஏற்ற நாளாக கிருஷ்ணபட்ச சதுர்தசி திதியைத் தேர்ந்தெடுத்தார்கள். அதாவது அமாவாசைக்கு முந்தைய நாளிரவு. ஒவ்வொரு கிருஷ்ணபட்ச சதுர்தசியிலும் இந்த 'விபத்தை' நிகழ்த்த இது சரியான சமயமா என்று புரோசனன் பார்த்துக் கொண்டே இருந்தான். ஒரு வருட காலத்துக்குப் பிறகே அவனுக்கு அப்படியொரு வாய்ப்பு அமைந்தது. ஆனால் அவனுக்கு அத்தகைய வாய்ப்பு அமையப்போகிறது என்பதை அவனுக்கு முன்னாலேயே பாண்டவர்கள் உணர்ந்துவிட்டார்கள். இதுதான் அவர்கள் தப்பிக்கக் காரணமாக இருந்தது. என்னதான் மன்னராட்சி என்றாலும், மன்னனும் மக்களுக்குக் கட்டுப்பட்டவனே (accountable) என்பதை உறுதிசெய்யும் இடங்களில் இதுவுமொன்று. எனவே, அரக்கு மாளிகைக்குத் தீயிட புரோசனனுக்கு அவகாசம் தேவைப்பட்டது. இப்படி ஒரு வருஷகாலம் அங்கே வசித்தார்கள் என்ற குறிப்பு பாரதத்தில் வெளிப்படுகிறது: “ஒரு வருஷத்துக்குமேல் ஒற்றுமையான மனத்துடன் வஸித்திருந்த பாண்டவர்களைப் புரோசனன் கண்டு (அவர்கள்) தன்னை நம்பினவர்கள் என்றறிந்து களிப்புற்றான்.” (ஆதி பர்வம், ஜதுக்ருஹ பர்வம், அத்: 160). கிஸாரி மோகன் கங்கூலி இவ்வாறு மொழிபெயர்க்கிறார்: "Vaisampayana said, 'Seeing the Pandavas living there cheerfully and without suspicion for a full year, Purochana became exceedingly glad.” தமிழ் மொழிபெயர்ப்பின்படி, 'ஒரு வருடத்துக்கும் மேல்'; ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பின்படி, ஒரு முழு வருடம்.
  


  
    

  


  
    இனி, பாண்டவர்கள் அரக்கு மாளிகையிலிருந்து தப்பும்போது, அங்கே அவர்களைப் போலவே ஒரு தாயும் ஐந்து மகன்களுமாக வந்து தங்கி அரக்கு மாளிகை எரியும்போது எரிந்து போய், கருகிச் சிதைந்த அவர்களுடைய உடலைப் பார்க்கும் மக்கள், 'இது குந்தி, இந்த ஐவரும் பாண்டவர்கள்' என்ற முடிவுக்கு வந்தார்களல்லவா? அந்த வேடர்கள் அரக்கு மாளிகைக்கு எப்படி வந்தார்கள் என்பதைப் பார்ப்போம். இந்த ஒரு கட்டத்தில் கிஸாரி மோகன் கங்கூலியின் ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பும், கும்பகோணப் பதிப்பின் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பும் பெரிய அளவில் மாறுபடுகின்றன. இந்தக் குறிப்பிட்ட இரவில் அரக்கு மாளிகைக்குத் தாங்களே தீயிட்டுவிட்டுத் தப்புவதாக பாண்டவர்கள் முடிவெடுக்கிறார்கள். குந்தி நிறைய தானங்களைச் செய்கிறாள். விருந்து படைக்கிறாள். இந்த விருந்தில் உண்பதற்காக அங்கே வந்த வேட்டுவப் பெண்ணும், அவளுடைய ஐந்து மகன்களும் என்று கிஸாரி மோஹன் கங்கூலி மொழிபெயர்க்கிறார். “Then on the occasion of an almsgiving, O king, Kunti fed on a certain night a large number of Brahmanas. There came also a number of ladies who while eating and drinking, enjoyed there as they pleased, and with Kunti's leave returned to their respective homes. Desirous of obtaining food, there came, as though impelled by fate, to that feast, in course of her wanderings, a Nishada woman, the mother of five children, accompanied by all her sons. O king, she, and her children, intoxicated with the wine they drank, became incapable. Deprived of consciousness and more dead than alive, she with all her sons lay down in that mansion to sleep”. இதைப் பார்க்கும்போது, ஏதோ ஒருநாள் அங்கே உணவருந்துவதற்காக வந்து, மதுமயக்கத்தால் அங்கே தம் வசமிழந்து கிடந்த வேட்டுவப் பெண்ணும் அவளுடைய ஐந்து மகன்களும் என்ற அபிப்பிராயம் ஏற்படுகிறது. ஆனால் கும்பகோணப் பதிப்பின் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு பின்வருமாறு சொல்கிறது:
  


  
    

  


  
    "பிறகு குந்தி அன்னதானஞ் செய்வதை வியாஜமாகக் (பாவனை, தோற்றம்--pretence, appearance) கொண்டு இரவில் பிராமண போஜனம் செய்வித்தாள். ஸ்திரீகளும் அங்கே வந்தனர். பாரதரே! அந்த ஸ்திரீகள் இஷ்டப்படி விளையாடி போஜனமும் பானமும் செய்து குந்தியிடம் விடைபெற்றுக் கொண்டு, இரவிலேயே தம்தம் வீடுகளுக்குச் சென்றனர். புரோசனனால் தூதுவிடப்பட்ட ஒரு வேடச்சி கெட்ட எண்ணத்துடன் எப்போதும் ஸமயம் பார்த்துக் கொண்டு குந்தியையே அடுத்திருந்தாள். அந்த வேடச்சிக்கும் ஐந்து புத்திரர்கள் இருந்தார்கள். முன்னமேயுள்ள பழக்கத்தினால் குந்தியினிடம் ஸ்நேகஞ் செய்துகொண்டு அவளுக்கு ஸகியாயிருந்த அந்த வேடச்சி, பலவகையான தேன்களையும் கிழங்குகளையும் கனிகளையும் எடுத்துக் கொண்டு, அன்னத்தை விரும்பிக் காலத்தினால் தூண்டப்பட்டவளாகப் புத்திரர்களுடன் வந்து சேர்ந்தாள். மிகக் கொடியவளும் ஐந்து புத்திரர்களுள்ளவளுமான அந்த வேடச்சி குந்திக்கு மனமொத்தவளாயிருந்தாள். அவள் புத்திரர்களுடன் மதுபானஞ்செய்து மயக்கமுற்று அதனால் அயர்ந்திருந்தாள்."
  


  
    

  


  
    அதாவது, புரோசனனால் 'தூதுவிடப்பட்ட' அல்லது ஏவப்பட்ட வேடப்பெண். புரோசனன் எதற்காக இவளை ஏவியிருப்பான்? 'கெட்ட எண்ணத்துடன் எப்போதும் ஸமயம் பார்த்துக்கொண்டு...' தகுந்த சமயம் வாய்த்ததும் அதைப் புரோசனனுக்கு அறிவிப்பதற்காக குந்தியுடன் தோழமையாகப் பழகிவந்தாள். இந்தக் குறிப்பிலிருந்து ஒன்று தெரிகிறது. அவள் குந்தியுடனேயே தங்கியிருக்கவில்லை; வந்து போய்க்கொண்டிருந்தாள். அந்தக் குறிப்பிட்ட இரவில் அவள் அங்கே வரக் காரணம், விருந்தில் பங்கேற்க. 'காலத்தினால் தூண்டப்பட்டு' என்றொரு குறிப்பும் இருக்கிறது. அவளை அரக்கு மாளிகையை வந்தடையுமாறு காலம் தூண்டியிருக்கிறது. 'விதியினால் தூண்டப்பட்டு' என்றும் கொள்ளலாம்.
  


  
    

  


  
    இந்தச் சமயத்தில்தான் பீமன் அரக்கு மாளிகைக்குத் தீ வைத்தான். அதுவும் எங்கே? "பீமன் அந்த வீட்டைப் புரோசனன் எங்கே படுத்திருந்தானோ அந்த இடத்தில் கொளுத்தினான்." Bhima then set fire to the house just where Purochana was sleeping. என்பது ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு. என்ன முயன்றாலும் தப்ப முடியாது என்பது குறிப்பு.
  


  
    

  


  
    இப்போது, தங்களைக் கொல்லும் பணியில் அமர்த்தப்பட்டிருந்த புரோசனனையும் கொளுத்தியாயிற்று; தங்களை வேவு பார்ப்பதற்காக அமர்த்தப்பட்டிருந்த வேடப் பெண்ணையும் அவளுடைய ஐந்து மகன்களையும் கொளுத்தியாயிற்று. விபத்தில் இறந்தவர்கள் குந்தியும் பாண்டவர்களுமே என்ற தோற்றத்தையும் ஏற்படுத்தியாயிற்று. டாக்டர் KNS பட்நாயக் இந்தச் சம்பவத்தைப்பற்றி, The Lac Palace was set on fire on Keelaka Phalguna 13/14th Day night in the third Jhama or Quarter. (A day consists of 8 prahars, 4 during day time and 4 during night.) Pandavas crossed river Ganga on Keelaka Phalguna New Moon Day morning. என்று குறிப்பிடுகிறார். <www.hindunet.org/hindu_history/ancient/mahabharat/mahab_patnaik.html>
  


  
    

  


  
    மறுநாள் அங்கே கூடிய வாரணாவதத்து மக்கள், இது ஒரு விபத்து என்பதை ஏற்கத் தயாராயில்லை. மாறாக, 'துரியோதனனால் ஏவப்பட்ட புரோசனன் எரிந்து போவதற்காகவென்றே இந்த மாளிகையை ஏற்படுத்தியிருக்கிறான். திருதிராஷ்டிரனுடைய புத்தி செம்மையாக இல்லை. தூயவர்களான பாண்டவர்களை, விரோதிகளைப்போல் நடத்தி, கொளுத்தியும் விட்டான். இதில் புரோசனனும் இறந்துவிட்டான் என்பது நல்ல செய்தி' என்றெல்லாம் சொல்லிக்கொண்டு எரிந்து போன அந்த மாளிகையை சூழ்ந்துகொண்டு புலம்பினார்கள். இப்போது சதித்திட்டம் வெளியே தெரிந்துவிட்டது. நிரூபணம்தான் இல்லை. ஊகிக்க முடிகிறது. அவ்வளவே.
  


  
    

  


  
    இவ்வாறாக, தம்மைச் சூழ்ந்திருந்த பேராபத்தைப் பாண்டவர்கள் கடந்தார்கள். அடுத்ததாக ஏகசக்ரபுரத்தில் சிலகாலம் மாறுவேடத்தில் வசித்தார்கள். இதற்கிடையில் அவர்கள் எவ்வாறு தப்பித்தார்கள் என்பது குறித்தும் சிலவற்றைச் சொல்லவேண்டியிருக்கிறது. அடுத்ததாக அதைப் பார்ப்போம்.
  


  
    

  


  
    (தொடரும்)   
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  கவிதைப்பந்தல்
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    பழம் புத்தகம்
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        எண்ணைய்ப் பிசுக்கேறிய
      


      
        பழம்புத்தகமொன்று
      


      
        சுலோகம் வாசிக்க
      


      
        வசதியாய் இருந்தது
      


      
        
      


      
        அநேகமாய் சிதலமடைந்துவிட்ட
      


      
        புத்தகத்திற்கு மாற்றாய்
      


      
        புதுப்புத்தகம்
      


      
        தேடிக் கிடைத்தது
      


      
        
      


      
        பழம்புத்தகத்தின் அனைத்தையும்
      


      
        கூடவே அனேக விஷயங்களையும்
      


      
        உள்ளடக்கியதாயினும்
      


      
        பழம்புத்தகம் போலில்லை
      


      
        புதுப்புத்தகம்.
      


      
        

      

    


    
      

    

  


  
    ச‌மைய‌ல்
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        ஆடையிட்ட பாலினை
      


      
        ஊதி விலக்குவதுபோல
      


      
        எளிதல்ல
      


      
        உனது பிடிவாதத்தை விலக்குவது
      


      
        
      


      
        மஞ்சள் கலந்து
      


      
        வெந்து நிறமிழந்த
      


      
        கத்தரிக்காய் போல
      


      
        நிறம் மாறக்கூடியதில்லை
      


      
        உனது கற்பனைகள்
      


      
        
      


      
        தாளிக்கும்போது கடுகு
      


      
        வெடித்தடங்குவது போன்றதில்லை
      


      
        உன் புரிதல் குழப்பங்கள்
      


      
        
      


      
        பிள்ளையார் போல
      


      
        தொப்பை பளபளக்கும்
      


      
        இஞ்சியைப் பார்த்ததும்
      


      
        உன் நினைவு
      


      
        
      


      
        
          உனக்கான என்னை
        


        
          சமைத்துக் கொண்டிருக்கிறேன்.
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  புதினம்
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  இதுவரை: திருவல்லிக்கேணி ஒண்டிக்குடித்தன வீட்டில் பெற்றோரோடு வசிக்கும் பரத், மோட்டார் எஞ்சினியரிங்கில் நாட்டம் உள்ளவன். அனுபவ அறிவு இருந்தாலும், முறையான பொறியியல் கல்வியில் தேர்ச்சி இல்லாததால், சட்டப்படிப்பை எப்படியோ முடித்து ஒரு குமாஸ்தா வேலைக்கு முயற்சிக்கிறான். அதிர்ஷ்டவசத்தால் “கேந்திரா மோட்டார்ஸ்” நிறுவனர் விஷ்வனாத்தின் மகள் கேந்திராவுக்கு உதவும் வாய்ப்பு கிடைத்து, அவள் மனதில் இடம்பிடிக்கிறான். உலகைப் புரட்டிப்போடும் எரிபொருள் தேவையில்லா வாகன எஞ்சின் தயாரிக்கும் ப்ராஜெக்டைத் துவங்கிய விஷ்வனாத், தன் குழுவில் பரத்தை இணைத்துக்கொள்கிறார். கேந்திரா மோட்டார்ஸின் போட்டிக்கம்பெனியான வெளிநாட்டு நிறுவனம் கே.டி.கே. மோட்டார்ஸ் உரிமையாளர்கள் விஷ்வனாத்தின் முயற்சியைக் குலைக்கும் சதியில் பல வழிகளில் ஈடுபடுகிறார்கள். அவற்றுள் ஒன்று பரத்தை தீர்த்துக்கட்டிவிட்டு, அவன் இடத்தில் தங்கள் நம்பிக்கைக்குப் பாத்திரமான ஒருவரை அமர்த்தி, விஷ்வனாத்தின் ரகசியங்களைத் திருடுவது. இந்தச் சதியில் தற்செயலாக பரத்தின் நண்பன் மனோகரின் தந்தை கனகராஜ் உயிரிழக்கிறார். விடுப்புமுடித்து அலுவலகம் திரும்பும் பரத்தைத் தன் குழுவிலிருந்து நீக்கிவிட்டதாக விஷ்வனாத் கூறுகிறார். அதற்கான உண்மைக்காரணம் அறியாத பரத் வேலையை ராஜினாமா செய்துவிட்டுத் தன் பாட்டி வள்ளியம்மாளை சந்திக்கச் செல்கிறான். இனி…


  மேலே குறிப்பிட்ட நிகழ்ச்சி நடந்து இரு வாரங்களில் காதும்காதும் வைத்தாற்போல் வினய், கேந்திராவின் நிச்சயதார்த்தம் நடந்துமுடிந்தது. கோபால் ரத்னத்தையும், விஷ்வனாத்தையும் பிரித்து, மொத்த கேந்திரா மோட்டார்ஸையும் பங்குசந்தைச் சதுரங்கத்தில் வீழ்த்திக் கையகப்படுத்தும் சக்கரவர்த்தியின் திட்டம், கச்சா எண்ணையின் விலைபோல ஒரேயடியாகச் சரிந்தது. ஆனாலும் கேந்திரா மோட்டார்ஸின் நிதிநெருக்கடியும், இதனால் அதில் வேலை பார்ப்பவர் மற்றும் பங்குதாரர்களின் சலசலப்பும் சக்கரவர்த்திக்கு இன்னும் நம்பிக்கையை அளித்தது. அந்த நம்பிக்கை அளித்த தெம்போடும், பிற நிர்வாகிகளின் மனதை அசைத்த துணிவோடும் அன்று நிர்வாகிகள் கூட்டத்தில் தைரியமாக விஷ்வனாத்தைச் சவாலோடு சந்தித்தார். “முதலில் எல்லா நிர்வாகிகள் சார்பாகவும் வினய், கேந்திராவுக்கு இனிய மணவாழ்க்கை அமைய எங்கள் வாழ்த்துக்கள். ரொம்பநாள் கழிச்சு கேந்திரா மோட்டார்ஸ் நிர்வாகக்குழு மகிழ்ச்சி தெரிவிக்க இதுமட்டும்தான் ஒரு வாய்ப்பா அமைஞ்சது.” வழக்கம்போல, பாராட்டும் பாவனையில் பட்டாக்கத்தியை சொருகினார் சக்கரவர்த்தி.


  “சக்கி, உங்க வாழ்த்துக்கு நன்றி. ஆனா ஏதோ கேந்திரா மோட்டார்ஸ் நொடிச்சு போயிட்டமாதிரி இருக்கு உங்க பேச்சு. உங்களுக்கு மறுபடி நினைவுபடுத்தறேன். ஒரு மிகப்பெரிய சாதனை, பிரேக் த்ரூவை நோக்கி நாம போய்க்கிட்டிருக்கோம். எடிசன் எலக்ட்ரிக் பல்ப் கண்டுபிடிச்சது, பெல் டெலிஃபோனை கண்டுபிடிச்சது, பென்ஸ் ஆட்டோமொபைல் கண்டுபிடிச்சது எல்லாம் எப்படி உலகத்தைத் திருப்பிப்போட்டதோ, அதுபோல எரிபொருள் இல்லாம ஓடப்போற நம்ம கார் இந்த நூற்றாண்டை திருப்பிபோடப்போகுது.”



  “இதை நாங்க ரொம்பநாளா கேட்டுக்கிட்டிருக்கோம். ஆனா இந்த ப்ராஜக்டோட எந்த விவரத்தையும் இந்த நிர்வாகிகள்கிட்டகூட நீங்க பகிர்ந்துக்கிட்டது கிடையாது. எரிபொருள் விலை அடியோட சரிஞ்சிருக்கிற இந்த வேளைல, இந்த கண்டுபிடிப்புல நீங்க வெற்றி அடைஞ்சாலும் நமக்கு அது லாபமா இருக்குமா, மக்கள் ஏத்துப்பாங்களான்னு தெரியலை. யாரும் எந்தக் கேள்வியும் கேக்கக்கூடாது, ஆனா கேக்கற பணத்தை இந்த ஆராய்ச்சிக்குக் குடுக்கணும்கிறது என்ன நியாயம்?” சக்கரவர்த்தி இதைச் சொல்லி முடித்ததும், கோபால், கேந்திரா, வினய், விஷ்வனாத்தைத் தவிர மற்ற நிர்வாகிகள் ஆமோதிப்பதுபோல தலையசைத்தனர்.
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  இதற்குச் சரியான பதில் தராவிட்டால், மற்ற நிர்வாகிகளுக்கு நம்பிக்கை போய்விடும் என்று உணர்ந்த விஷ்வனாத், “சரியான கேள்வி. ஆனா உங்க கேள்வியிலயே விடை இருக்கு” என்று சொல்லி, தன் சிந்தனைப் பார்வையை அந்த அறையின் மழுப்பப்பட்ட கண்ணாடி ஜன்னலுக்கு வெளியே தூரச் செலுத்தினார். கோடையை வியர்வைபோல உதறிவிட்டு மாரிக்கால மேகங்களை கருப்புக் கம்பளம்போல் போர்த்தியிருந்த வானம், எந்த நேரத்திலும் பூமியை நனைக்கத் தயாராயிருந்ததைக் கவனித்தார். ஒரு பெருமூச்சோடு, “உயர்ந்துகிட்டேயிருந்த கச்சா எண்ணை விலை, நாம இந்த ஆராய்ச்சில எறங்கின நாள்லேருந்து திடீர்னு சரிஞ்சதே, அதுலயே உங்களுக்குத் தெரியலையா இந்தக் கண்டுபிடிப்பு வெளிவந்தா என்ன நடக்கும்னு தெரிஞ்ச ஒரு பன்னாட்டு சக்தி இதைத் தடுக்க எல்லா முயற்சியும் எடுக்குதுன்னு? இதனாலேயே இந்த ஆராய்ச்சி சம்பந்தமான எந்த விவரத்தையும் ரொம்ப ரகசியமா வெச்சிருக்க வேண்டியிருக்கு. எனக்கு ஆராய்ச்சியில உதவிட்டிருந்த பரத்தைக் கொல்ல முயற்சி நடந்தது.”


  “இதெல்லாம் உங்க கற்பனை. அப்படி இதைத் தடுக்கணும்னா உங்களை ஏன் அவங்க கொன்னுருக்கக்கூடாது? உங்க டீம்ல இருக்கிறவனை ஏன் கொல்லப் பாக்கணும்?”



  “இங்கதான் அவங்க நோக்கத்தை நீங்க புரிஞ்சுக்கலை. அவங்களுக்கு இந்த ஆராய்ச்சி நடக்கணும். ஆனா அதோட வெற்றி அவங்க கைக்குக் கிடைக்கணும். என்னை தீத்துக்கட்டிட்டா அது நடக்காது. அதேநேரம் கேந்திரா மோட்டார்ஸுக்கு இன்னும் நிதி நெருக்கடி குடுத்தா, இந்த ஆராய்ச்சி முடிவடையும் போது மொத்த கம்பெனியோட நிர்வாகத்தையும் டேக் ஓவர் பண்ணி, பின்வாசல் வழியா இந்த கண்டுபிடிப்பை அடைஞ்சுடலாம்னு திட்டம் போட்டிருக்காங்க.”



  ‘அடப்பாவி, அப்படியே கூட இருந்து கேட்டமாதிரி நம்ம திட்டத்தையெல்லாம் விவரிக்கிறானே. இந்த விஷ்வனாத் பலே கைகாரன். இவன்கிட்ட இன்னும் எச்சரிக்கையா இருக்கணும்’ என்று நினைத்துக்கொண்ட சக்கரவர்த்தி, தன் கிடுக்கிப்பிடியை இன்னும் நெருக்கினார். “அதெல்லாம் உங்க ஊகம்தானே. சப்போஸ், உங்க ஊகமே பொய்யாயிருந்தா, இந்தக் கம்பெனி இன்னும் ரெண்டே மாசத்துல திவால் ஆகிடுமே. அதை நிறுத்தணும்னா, ஒண்ணு உங்க ஆராய்ச்சியை நிறுத்துங்க. இதுவரை என்ன ப்ராக்ரஸ் பண்ணியிருக்கீங்களோ அதை எங்களோட பகிர்ந்துக்கங்க. ஏதாவது இதுவரை செலவு பண்ணின தொகையை மீட்க யாருக்காவது அதை விக்கமுடியுமானு பாக்கலாம். இந்த ஆராய்ச்சி, இந்தக் கம்பெனியோட நிதிநிலையை மீறின விஷயம்னு ரியலைஸ் பண்ணுங்க. “



  “கண்டிப்பா முடியாது.”



  “அப்ப ஒரே வழிதான் பாக்கி இருக்கு” – சக்கரவர்த்தி என்ன சொல்லப்போகிறார் என்று விஷ்வனாத் உட்பட எல்லாரும் அவர் முகத்தையே பார்த்தனர்.



  “உங்க ஆராய்ச்சியோட ரிசல்ட்டை இன்னும் ஒரே மாசத்துல நீங்க காட்டணும். அது வெற்றிகரமானதா இருந்தா, நம்ம நிதிநிலையைச் சரிபண்ணி நிமிர்ந்துடலாம். அது தோல்வியாமுடிஞ்சா மொத்த கேந்திரா மோட்டார்ஸும் சரியறதைத் தவிர வேற வழியில்லை. இந்தச் சவாலை நீங்க ஏத்துக்கறதா இருந்தால், உங்க ஆராய்ச்சிக்குத் தேவையான பணத்தை அடுத்த 30 நாளைக்கு இந்த நிர்வாகிகள் குழு ரிலீஸ் பண்றதுல எந்தத் தடையுமில்லை” என்று சொல்லி “ஜெண்டில்மென் எனி அப்ஜெக்‌ஷன்?” என்று வினவினார். மீண்டும் அனைவரும் ஆமோதிக்க, “விஷ்வனாத் நவ் தி பால் இஸ் இன் யுவர் கோர்ட்” என்று சொல்லி உட்கார்ந்தார்.


  சக்கரவர்த்தி தன்னை ஒரு கஷ்டமான சவாலுக்குள் சிக்க வைக்கிறார் என்று விஷ்வனாத்துக்குப் புரிந்தாலும், அவர் குறிப்பிட்ட நிதிநிலைமையின் நிதர்சனத்தையும் புரிந்துகொண்டு, தொண்டையைக் கனைத்து, மூச்சை ஒருமுறை தீர்க்கமாக இழுத்துவிட்டு, அந்த அறையில் இருந்த நிர்வாகிகளை சுற்றி ஒருமுறை பார்த்தார். அவரது மேனரிசங்கள் அங்கிருந்தவர்களுக்கெல்லாம் அத்துப்படி என்பதால், அவர் ஒரு முக்கியமான முடிவைத் தெரிவிக்கப்போகிறார் என்று புரிந்துகொண்டு, எல்லாரும் உட்கார்ந்திருந்த இருக்கையின் நுனிக்குத் தம்மையறியாமல் நகர்ந்தனர். கேந்திரா தான் உட்கார்ந்திருந்த இருக்கையின் கைப்பிடிகளை இறுக்கப்பற்றி விஷ்வனாத் சொல்லப்போவதைக் கேட்கத் தயாரானாள்.



  “சக்கி, நீங்க எந்த நோக்கத்துல இந்தச் சவாலை என்மேல வீசினீங்கனு எனக்குத் தெரியலை. தெரிஞ்சுக்கவும் விரும்பலை. ஆனா, இதை நான் பாசிடிவா எடுத்துக்கறேன். யெஸ், ஐ அக்சப்ட் தி சேலஞ்ச்” இந்த வார்த்தைகளை விஷ்வனாத் சொன்னவுடன் வெளியே கண்ணாடி ஜன்னல் வழியாக வந்த வெளிச்சம் இன்னும் மங்கிக் கம்பளிமூட்டை போல மேகங்கள் திரண்டன. சூரிய ஒளி அறைக்குள் மங்கியதும், உள்ளே குழல்விளக்குகள் தன்னிச்சையாக ஒளிர்ந்து அந்த அறைக்குள் ஒளிவெள்ளம் பாய்ச்சின. கேந்திரா, வினய் முகத்தில் இப்போது மகிழ்ச்சி தென்பட்டது. பளீரென்ற மின்னல் ஒன்று பளபளத்த வாள் போல கருமேகக் கம்பளிமூட்டையைக் கிழிக்க, சேமித்துவைத்த வெள்ளிக் கம்பிகளை மழையாகக் கொட்டத் தொடங்கிது.



  “இன்னும் 30 நாளைக்குள்ள எரிபொருள் இல்லாம, புது டெக்னாலஜில, இயங்கற நம்ம புது எஞ்சின், கார் வெள்ளோட்டத்துக்குத் தயார் ஆகுங்க. கோபால் இதை நீ ப்ரெஸ்ஸுக்கு இன்னிக்கே அறிவிக்கலாம். ஐ டோண்ட் வாண்ட் டு வேஸ்ட் எனி மோர் ஆஃப் மை டைம் வித் ப்ரெஸ். விஷ் மீ குட் லக்” என்றார். மழை வலுவாக பலத்த காற்றோடு கலந்து அடிக்கத் தொடங்கியது.


  000



  நிர்வாகிகள் கூட்டத்தில் 30 நாள் சவாலை ஏற்றுக்கொண்டதோடு மட்டுமில்லாமல், மீடியாக்களிலும் அறிவிப்பை வெளிட்ட வேகத்தோடு வெள்ளோட்டத்துக்கான திட்டத்தைத் தயார்படுத்தினார் விஷ்வனாத். அப்போதுதான் அவருக்கு பரத் தன் ஆராய்ச்சியிலிருந்து விலக்கப்பட்டது உறைத்தது. இந்த 30 நாள் சவாலை செயல்படுத்த பரத்தை மீண்டும் ஆராய்ச்சிக்குள் வரவேண்டும் என்று முடிவெடுத்து அவனைத் தேடியபோதுதான், வாணி அவன் வேலையை ராஜினாமா செய்துவிட்டுப் போய்விட்டதைத் தெரிவித்தாள். இது விஷ்வனாத்துக்கு மட்டுமல்ல, கேந்திராவுக்கும் பெரும் இடியாக இறங்கியது. அவசர அவசரமாக அவன் வீட்டுக்கு ஃபோன் செய்தும், அவன் செல்ஃபோனுக்கு தொடர்பு கொள்ளவும் பார்த்த முயற்சிகள் தோல்வியில் முடிந்தன. “பரத் எங்கே?” என்ற கேள்விக்கு பதில் இல்லாமலும், 30 நாள் சவாலை எப்படி வெற்றிகரமாக முடிப்பது என்றும் விஷ்வனாத் முதல்முறையாக வாழ்க்கையில் சளைத்துப்போய்க் கவலையோடு சரிந்தார்.



  அதேநேரம் பரத் வேலையை ராஜினாமா செய்துவிட்டுப் போய்விட்ட விஷயத்தை மகளிடமிருந்து தெரிந்துகொண்ட கதிரேசன் வேறு கவலையில் சரிந்தார். ‘ஏதோ, கூடமாட ஒண்ணா வேலை செய்யிறாங்க. பாக்கவும் வாணியும், பரத்தும் நல்ல ஜோடியா இருக்காங்க. இந்த ஆராய்ச்சியெல்லாம் முடிஞ்சதும், ரெண்டுபேருக்கும் எப்படியாவது கல்யாணத்தை முடிச்சிரலாம்னு நெனச்சா அந்த எண்ணத்துல எள்ளு மொளச்சிருச்சே?’ என்று மனதுக்குள் அங்கலாய்த்தார். இனியும், வாணிக்கு யார் கிடைப்பாரோ என்று வாசலைப் பார்ப்பதைவிட, கிராமத்துக்குப் போய் வள்ளியம்மாளைப் பார்த்து இந்த பொறுப்பை அவரிடம் விட்டுவிடுவது என்ற முடிவுக்கு வந்தார். இந்த முடிவை உடனே செயல்படுத்த, ஒரு வாரம் லீவ் சொல்லிவிட்டு, சொந்த கிராமமான வலவனூருக்கு அன்று இரவே ரயில் ஏறினார் கதிரேசன்.
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  இவையெல்லாம் நடந்த அதேநாளில் வலவனூர் போய்ச்சேர்ந்த பரத்துக்கு வள்ளியம்மாளின் வீட்டைக் கண்டுபிடிப்பதில் பெரும் சிரமம் இல்லை. ஊர் என்றால் ஒரு 20 தெருக்கள் அடங்கிய சின்ன கிராமம். ஊருக்குள் நுழையும்போதே அது வித்தியாசமான ஊர் என்று பரத்துக்குக் கண்ணில்பட்ட காட்சிகளில் அறிவித்தன. அளவெடுத்துக் கச்சிதமாக போடப்பட்ட சுண்ணாம்பு, கருப்பட்டி சாந்து இருநூறடி வெண்சாலைகள். தாரோ, சிமிண்ட் கலவையோ எங்கும் இல்லை. இருபக்கமும் தழையத்தழைய நிழலும், வாசமும் தரும் வேம்பு, மா, புளி, அரச மரங்கள். யாரையும் எதற்கும் கேட்க அவசியம் தராமல் ஊர் எல்லையிலேயே, ஊரின் வரைபடம், சத்திரம், பள்ளிக்கூடம், மருத்துவமனை, பஞ்சாயத்து ஆபீஸ், வேளாண்மையம் எல்லாம் தனித்தனி வண்ணத்தில் குறிக்கப்பட்டிருந்தன. ஊருக்குள் சாராயக்கடையோ, சோம்பேறித் திண்ணையோ இல்லை. தெருவில் எந்தக் குப்பையையும் காணவில்லை. நூறடிக்கு ஒரு கழிப்பிடம், பத்தடிக்கு ஒரு குப்பைத்தொட்டி என்று எல்லாம் நேர்த்தியாக இருந்தன. சினிமா போஸ்டர்களும், அறிவிப்பு போஸ்டர்களும் அவற்றுக்கென இருந்த இரண்டு அறிவிப்புப் பலகைகளில் சீராக ஒட்டப்பட்டிருந்தன. வயல்களில் கரும்பும், நெல்லும் உறவாடின. எப்போதும் தண்ணீருக்கு ஆலாய்ப் பறக்கும் சென்னைவாசியான பரத்துக்கு கரைமுட்டி நின்ற குளங்களும், அவற்றையொட்டி மழைநீரைச் சேகரிப்போம், மண்வளம் காப்போம் என்ற பலகையும் ஏக்கத்தைக் கிளப்பிவிட்டன. வள்ளியம்மாள் வீட்டுவாசலில் ஒரு வயதானவர் நெல் அளைந்து கொண்டிருந்தார்.



  “பெரியவரே, வள்ளியம்மாள் வீடு இதுதானங்க?”



  உச்சிவெயில் கண்கூச, ஒரு கையால் பார்வைக்கு நிழல்கொடுத்து, “ஆமா, உள்ளதான் இருக்காங்க. வாங்க. உங்க பேரு?” என்றவாறு, பரத்தின் கையில் இருந்த பெட்டியை வாங்கப்போனார்.



  “இருக்கட்டும், நானெ எடுத்துட்டு வரேன். என் பேர் பரத், நான் சென்னைலேருந்து வரேன்.”



  இதற்குள் வாசலில் நிழலாடியது. ஒரு வயதான மூதாட்டியின் உருவம், தலையிலிருந்து, கால்வரை வெண்மை போர்த்தி, “யார் வந்துருக்காங்க?” என்று கேட்க, “ஆத்தா, உங்களைத் தேடிக்கிட்டு சென்னைலேருந்து வந்திருக்காங்க, பேரு பரத்தாம். தம்பி, இவங்கதான் ஆத்தா, வள்ளியம்மா. போங்க.”



  ஒருகணம் பரத்தின் உடலில் ஆயிரமாயிரம் சிலிர்ப்புகள். வேகமாக வள்ளியம்மாளை நோக்கிப்போனவனை, அருகில் வந்ததும் பார்த்த வள்ளியம்மாள் இப்போது திடுக்கிட்டுப் போனாள். ‘சாமி.. சாமீ நீங்க உயிரோட திரும்ப வந்துட்டீங்களா? என்ன அனாதையா அன்னிய தேசத்துல விட்டுப்பிட்டு போனீகளே. இப்ப…’ மனதுக்குள் ஓடிய இந்த ஓட்டங்கள் அரைநொடியில் ஆவியாக, உண்மை உறைத்தது. “இது சாமியோட பேரன். என் பேரன்.” முகத்தில் பெரும் மலர்ச்சியோடு, “வா ராசா, உள்ளார வா” என்றவளுக்குத் தான் செய்துகொடுத்த சத்தியம் நினைவுக்கு வரவே, மலர்ச்சியைச் சுருக்கிக்கொண்டு, “யாரு ராசா நீ, சென்னைலேருந்து இந்த பட்டிக்காட்டுக்கு அதுவும் இந்த வயசானவளை எதுக்குத் தேடி வந்த?” என்று கேட்டாள். (தொடரும்)
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  தெரியுமா?


  
    டாக்டர். சுந்தரவேலும் திருமூலர் பிராணாயாமமும்
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      டாக்டர். சுந்தரவேல் பாலசுப்பிரமணியன். மெடிக்கல் யுனிவர்சிடி ஆஃப் சவுத் கரோலினாவில் ஆராய்ச்சித் துணைப்பேராசிரியர். அவர் ஒரு செல் பயாலஜிஸ்ட்கூட. “திருமூலர் அருளிய திருமந்திரத்தில் கூறியபடி பிராணாயாமம் செய்தால் வாயில் உமிழ்நீர் அதிகம் சுரப்பதை நான் கவனித்தேன். அதிலிருந்து உடல்நலத்துக்கான அரிய விஷயமொன்றைக் கண்டுபிடித்தேன்” என்கிறார் இவர் தனது அசத்தலான TEDx உரையில் ( பார்க்க)
    


    
      உமிழ்நீரில் நரம்புவளர்ச்சிக் காரணி (Nerve Growth Factor - NGF) காணப்படுகிறது. நமது நரம்பு மண்டலத்தின் பாதுகாப்புக்கு இது மிகவும் அவசியம். ஏதாவது காரணத்தால் NGF குறைந்தால் அல்ஷைமர்ஸ் நோய், உடலில் மிகுந்த வலி (hyperalgesia) போன்றவை ஏற்படலாம். நிவாரணத்துக்காகச் சிலசமயம் நோயாளிகளின் மூளைக்குள் இதை ஊசிவழியாகச் செலுத்துவதும் உண்டு. சர்க்கரை நோய் போன்றவை கொண்டவர்களுக்கு உமிழ்நீர் சுரப்பது குறைவதால் நாவறட்சி ஏற்படுவதைப் பார்க்கலாம். உமிழ்நீர் நமது ஜீரணம், நோய்த்தடுப்பு மற்றும் சுவாச அமைப்புகள் சரிவர இயங்கவும் மிக அவசியம்.
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      சரி, சுந்தரவேல் என்ன கண்டுபிடித்தார்? “பிராணாயாமம் செய்வதால் இரண்டு வகை நன்மைகள் ஏற்படுவதை நான் கண்டுபிடித்தேன். ஒன்று, பிராணாயாமம் செய்யும்போது வழக்கத்தைவிட அதிகமாக உமிழ்நீர் சுரக்கிறது என்பதை. இரண்டாவது, அப்போது சுரக்கும் உமிழ்நீரில் நரம்புவளர்ச்சிக் காரணி வழக்கத்தைவிட அதிகமாகக் காணப்படுகிறது என்பதை” என்கிறார் சுந்தரவேல். முறையாக இதை ஆய்வுமூலம் நிரூபித்து, அறிவியல் சஞ்சிகைகளிலும் கட்டுரையாகப் பதிவுசெய்துள்ளார்.
    


    
      

    


    
      பத்துப் பத்துபேர் கொண்ட இரண்டு குழுக்களில் தனது ஆராய்ச்சியை நடத்தினார். ஒரு குழுவினர் தங்களுக்கு விருப்பமான அறிவியல் நூல்களை 20 நிமிடம் படித்தனர். மற்றொரு குழுவினர் முதல் 10 நிமிடம் ஓங்காரம் ஜபித்தனர், அடுத்த 10 நிமிடம் திருமூலரின் திருமந்திரத்தில் கூறப்பட்டுள்ள பிராணாயாமப் பயிற்சி செய்தனர். ஆய்வின் தொடக்கம், நடு மற்றும் முடிவில் இரு குழுவினரின் உமிழ்நீரையும் சேகரித்துப் பரிசோதித்ததில் பிராணயாமம் செய்த குழுவினருக்கு உமிழ்நீரின் அளவு அதிகம் சுரந்திருப்பதையும், அதில் NGF அளவு அதிகம் இருப்பதையும் காணமுடிந்தது. “இதன்மூலம் அல்ஷைமர், அதிகவலி நோயாளிகளுக்கு நல்ல நிவாரணத்துக்கான எளிய வழி ஒன்று கிடைக்க வாய்ப்பிருக்கிறது. அதைவிட முக்கியம் என்னவென்றால், நோயற்றவர்களும் பிராணாயாமம் செய்வதன்மூலம், உடல்நலத்தோடும், இளமையோடும், மன அமைதியோடும் இருக்கமுடியும் என்பதுதான்.” என்கிறார்.
    


    
      

    


    
      சுந்தரவேல் தகுதிபெற்ற யோக ஆசானுங்கூட. கரம்பக்குடியைச் சேர்ந்த இவரது முன்னோர் சித்த மருத்துவர்கள். இளவயதிலேயே யோகாசனம், பிராணாயாமம், தியானம் போன்றவற்றை இவர் கற்றுள்ளார். உலக அளவில் யோக தினம் அனுசரிக்கப்பட்ட இந்தச் சமயத்தில், அறிவியல் பூர்வமாக யோகப் பயிற்சிகளின் நற்பயன்களை நிரூபிப்பதும், அவற்றை உலகுக்கு எடுத்துக்கூறுவதும் இந்திய யோகிகள் நமக்குத் தந்துசென்ற பாரம்பரிய ஆன்மீக ஞானத்துக்கு நாம் செய்யும் கைமாறாகும். இந்தத் திசையில் டாக்டர். சுந்தரவேல் பாலசுப்பிரமணியனின் பங்களிப்பு மிகவும் பாராட்டுக்குரியது.
    


    
      

    


    
      என்ன, பிராணாயாமம் செய்யக் கிளம்பிவிட்டீர்களா?
    


    
      

    


    
      தொகுப்பு: மீனாட்சி கணபதி
    


    
      ***
    

  


  
    தமிழகத்துக்கு 12 ஸ்மார்ட் நகரங்கள்
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      மத்திய நகர்ப்புற வளர்ச்சித்துறை அமைச்சர் வெங்கையா நாயுடு அண்மையில் நாடு முழுவதிலும் 98 நகரங்களை ஸ்மார்ட் நகரங்களாக அறிவித்தார். இதில் தமிழ்நாடு, சென்னை உட்பட 12 நகரங்களைப் பெற்றுள்ளது. திருச்சி, திருப்பூர், கோயம்புத்தூர், வேலூர், சேலம், ஈரோடு, தஞ்சாவூர், திருநெல்வேலி, திண்டுக்கல், மதுரை, தூத்துக்குடி ஆகியவை இதில் அடங்கும். உத்திரப்பிரதேசம் (13 நகரங்கள்) அடுத்துத் தமிழ்நாடு அதிக எண்ணிக்கையில் பெற்றிருப்பதும், மாநில அரசு பரிந்துரைத்த அனைத்து நகரங்களும் தேர்வு பெற்றிருப்பதும் குறிப்பிடத் தக்கது.

    


    
      
        

      


      
        இன்னும் இரண்டு நகரங்கள் பெயர் அறிவிக்கப்பட உள்ளது. தெரிந்தெடுக்கப்பட்ட நகரம் ஒவ்வொன்றும் முதலாண்டில் 200 கோடி ரூபாயும் அடுத்த மூன்று ஆண்டுகள் 100 கோடி வீதமும் மத்திய அரசின் நிதியுதவியைப் பெறும். இந்த நகரங்களில் உலகத்தரத்தில் அடிப்படை கட்டமைப்பு வசதிகளை அரசு ஏற்படுத்தும். சுத்தமான காற்று, சுகாதாரம், அடிப்படை வசதிகள் உள்ளிட்ட பல்வேறு நவீன வசதிகள் மேம்படுத்தப்படும். பொருளாதார வசதி, நிதி மற்றும் உள்கட்டமைப்பு வசதி, சுகாதாரச் சூழ்நிலை, வளங்கள் போன்றவற்றின் ஆதாரத்தில் இந்நகரங்கள் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டுள்ளன. இந்த 98 நகரங்களில் 24 மாநிலத் தலைநகரங்கள் அடங்கும். இவற்றில் 1 லட்சத்துக்கும் குறைவான மக்கள்தொகை கொண்ட 8 நகரங்கள் உள்ளன.
      


      
        இந்தியாவில் எளிதாக வீடு/நிலம் வாங்க...


        
          [image: Podhu-03-indiya-02-350]

        


        
          [image: ]

        


        
          இந்தியாவில் நல்ல நிலமோ, வீடோ வாங்க ஆசை இருந்தாலும், அதற்கான முயற்சிகள் நம்மை அசரவைக்கும்! இந்தியாவிற்குப் போய் வாங்கலாம் என்றால் நேரம் எடுக்கும். இப்படித் தொடங்கி பல பிரச்சினைகள். வரும் அக்டோபர் மாதம் IndiaProperty.com வழங்கும் “கிருஹப்ரவேசம்” இதை உங்களுக்கு மிக எளிதாக்கப் போகிறது. இந்தியாவின் இந்த மிகப்பெரிய பிராபர்டி ஷோ, அமெரிக்காவிற்கு வருகிறது! நீங்களே நேரடியாக விவரம் அறிந்துகொள்ளவும், சரியான முடிவெடுக்கவும் ஓர் அரிய வாய்ப்பு.
        


        
          

        


        
          இந்த பிராபர்டி ஷோவில் இந்தியாவின் முன்னணி 40 பில்டர்களின் 100க்கும் மேற்பட்ட பிராஜெக்ட்கள் பங்கு பெறுகின்றன. ஆந்திரப் பிரதேசம், தெலுங்கானா, தமிழ்நாடு, கர்நாடகம், கேரளம், மஹாராஷ்டிரம், டெல்லி NCR, குஜராத், ராஜஸ்தான் மற்றும் பல மாநிலங்களின் நிறுவனங்கள் பங்கேற்கின்றன. நம்பிக்கையான செயல்பாடு மற்றும் CREDAI போன்ற அமைப்புகளுடன் தொடர்பு போன்றவற்றின் காரணமாக IndiaProperty.com மக்களின் முழு நம்பிக்கையைப் பெற்றுள்ளது. CREDAI அமைப்புடன் இணைந்து கோயமுத்தூரில் ஏற்பாடு செய்த நிகழ்ச்சிக்கு 10,000க்கும் மேற்பட்டோர் வந்து குவிந்தனர்.
        


        
          

        


        
          பட்ஜெட் சிறிதோ பெரிதோ, உங்கள் தேவைக்கேற்ப ஒன்று இங்கே கிடைக்கும். வீட்டு மனை, அபார்ட்மென்ட், தனி வில்லா என்று எல்லாம் இங்கு உண்டு. ரூ. 9 லட்சத்திலிருந்து 3 கோடி ரூபாய்வரை தேவையானதை, பொருத்தமானதைத் தேர்ந்தெடுக்க ஓர் அரிய வாய்ப்பு. மிகப்பெரிய பில்டர்களும் மிகப்பெரிய பிராஜெக்ட்களும் சேர்த்து ஒரே இடத்தில் பார்க்கமுடியுமே!
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          ரியல் எஸ்டேட் துறையில் வெற்றித்தடம் பதித்துவரும் IndiaProperty.com வீடு வாங்குவதை எளிமைப்படுத்துகிறது. உயர் தொழில்நுட்பத்தின் உதவியுடன் 'Virtual Site Visit Experience' என்பதை அறிமுகப்படுத்தியுள்ளது. உலகின் எந்த மூலையில் இருந்தும் நீங்கள் வாங்க நினைக்கும் வீடு அல்லது மனையை முப்பரிமாணத்தில் பார்த்துவிட முடியும்! நிறுவனத்தின் CEO திரு. கணேஷ் வாசுதேவன், “வளர்ந்துவரும் தொழில்நுட்ப உதவியுடன் நாங்கள் அறிமுகப்படுத்தியுள்ள Tru View, Virtual Tour, 3D PanoX மற்றும் Discover போன்றவற்றால் ஆன்லைனில் வீடுதேடல் புதிய உயரங்களைத் தொட்டுள்ளது. சமீபத்தில் அறிமுகப்படுத்திய Virtual Site Visit Kiosks வாடிக்கையாளருக்குத் தாம் விரும்பும் வீட்டை நேரில் பார்த்து, தொட்டுணர்வது போன்ற அனுபவத்தைக் கொடுக்கும்” என்கிறார்.
        


        
          

        


        
          சரியான ஆலோசனை வழங்க IndiaProperty.com வல்லுநர்கள் இருக்கிறார்கள். இதுவே சரியான வாய்ப்பு. கீழ்க்கண்ட இடங்களில் நடக்கும் எமது நிகழ்ச்சிக்கு வாருங்கள். உங்கள் கனவு இல்லத்தை நோக்கி எடுத்துவைக்கும் முதல் அடியாக அது அமையும்.
        


        
          

        


        
          சான்ட கிளாரா, கலிஃபோர்னியா - அக்டோபர் 10, 11
        


        
          பெல்லவ்யூ, வாஷிங்டன் - அக்டோபர் 17, 18
        


        
          ஹூஸ்டன், டெக்சஸ் - அக்டோபர் 24, 25
        


        
          

        


        
          பில்டர், ரியல் எஸ்டேட் ஏஜெண்ட், வீட்டு உரிமையாளர்கள் ஆகியோர் வீட்டை விற்கவோ வாடகைக்கு விடவோ விரும்பினால் எளிதான மார்கெட்டிங் வழிகளைwww.IndiaProperty.comஅளிக்கிறது. இவர்களது Assisted Property திட்டம், இந்தியாவிலேயே முதன்முதலாய் ஆன்லைனில் வீடுவாங்க உதவும் திட்டம். கிருஹப்பிரவேசம் இந்தியாவின் முதல் Virtual & Offline பிராபர்டி ஷோ ஆகும். 3D Virtual Tour, இந்தியாவின் முதல் ரியல் எஸ்டேட் மொபைல் app (Augmented reality based) போன்றவையும் இவர்களது புதிய முயற்சிகளாகும். 700000 பிராபர்டி விவரங்கள் உள்ள இந்த போர்ட்டலை, ஏறக்குறைய 5 மில்லியன் பதிவு செய்யப்பட்ட பயனாளர்களும், 8000க்கும் மேற்பட்ட பில்டர்களும் ஏஜெண்ட்களும் பயன்படுத்துகிறார்கள்.
        


        
          

        


        
          - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
        

      


      
        

      


      
        

      


      
        
          COMCAST வழங்கும் சலுகைகள்
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            குறைந்த வருவாயுள்ள 500,000 குடும்பங்களைச் சேர்ந்த 2 மில்லியனுக்கும் அதிகமான அமெரிக்கர்கள் COMCAST துணையுடன் வீட்டில் டிஜிட்டல் இடைவெளியைக் கடந்துள்ளார்கள். COMCAST நிறுவனம் இணையதள வேகத்தை இரட்டிப்பாக்கியுள்ளது, கூடுதல் கட்டணமின்றி WiFi ரௌட்டர்களை வழங்குகிறது மற்றும் குறைந்த வருமானமுள்ள சீனியர் குடிமக்களுக்கு பைலட் திட்டத்தை அறிவித்துள்ளது
          


          
            
          


          
            இந்தத் திட்டங்களின் ஆரம்பத்திலிருந்து COMCAST இணையவசதியில் 25 முக்கிய மேம்பாடுகளைச் செய்திருக்கிறது, 4 வருடங்களில் மூன்றாவது முறையாக வாடிக்கையாளர்களுக்கான வேகத்தை அதிகரித்துள்ளது. தற்போது வேகத்தை 10 Mbps வரை இரட்டிப்பாக்கியுள்ளது, இது ஒரே நேரத்தில் பல்வேறு கருவிகளைப் பயன்படுத்தப் போதுமானது. WiFi ரௌட்டர்களை வழங்குவதன் மூலம், டேப்லட் மற்றும் ஸ்மார்ட் ஃபோன்கள் உட்பட்டவற்றை அதிகக் கட்டணமின்றிப் பயன்படுத்த முடிகிறது. WiFi ரௌட்டர் பெற விரும்பும் வாடிக்கையாளர் தமக்கான அழைப்பு மையத்திடம் இலவசமாக ஒன்றை அனுப்புமாறு கேட்கலாம், அல்லது கூடுதல் கட்டணமில்லாமல் அதை நிறுவித்தரக் கோரலாம். புதிய வாடிக்கையாளர்களும் ஒரு WiFi ரௌட்டரைப் பெறும் வாய்ப்பு உள்ளது.
          


          
            
          


          
            “குறைந்த வருமானமுள்ள முதியவர்களுக்கான பைலட் திட்டம், அவர்கள் இணையத்தளத்தை எவ்வாறு பயன்படுத்துவது என்பதைப் புரிந்துகொள்ளும்படி வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளது” என்று கூறினார் காம்காஸ்ட் நிறுவனத்தின் முதுநிலை துணைத்தலைவரான டேவிட் எல். கோஹன் கூறினார்.
          


          
            

          


          
            Comcast வழங்கும் Internet Essentials என்பது நாட்டின் மிகப்பெரிய மற்றும் மிகவிரிவான அதிவேக இணையவலைத் திட்டமாகும். இது குறைந்த விலை இணையதள சேவையை $9.95 க்கு வழங்குகிறது வரி உண்டு; $150 க்கு ஒரு இணைய இணைப்புள்ள கணினி வாங்கும் வாய்ப்பைத் தருகிறது. இதன் மூலம் டிஜிட்டல் கல்வி நிதியுதவி செய்வதற்கு $240 மில்லியனுக்கும் அதிகமாகப் பணமாகவும் வேறு வகைகளிலும் முதலீடு செய்துள்ளது. இதன் பலன் லாபநோக்கற்ற சமூகக் கூட்டாளிகள் வாயிலாக ஏறக்குறைய 3.2 மில்லியன் மக்களைச் சென்றடைந்துள்ளது.
          


          
            

          


          
            மேலதிகத் தகவலுக்கு, அல்லது திட்டத்துக்கு விண்ணப்பிக்க
          


          
            வலைமனை:www.InternetEssentials.com
          


          
            தொலைபேசி: 1-855-846-8376
          


          
            குழும வலைமனை:www.Comcastcorporation.com
          


          
            

          


          
            - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து 
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              பாரதமெங்கும் வள்ளுவம்
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                    உத்தராகண்ட் மாநிலத்தின் மாநிலங்களவை உறுப்பினர் தருண் விஜய் திருக்குறள்மீது மிகவும் பற்றுக்கொண்டவர். அது உலகப்பொதுமறை என்பதை நன்குணர்ந்தவர். இவரது வேண்டுகோளை ஏற்று உத்தரப்பிரதேச முதலமைச்சர் அகிலேஷ் யாதவ், ஹரித்துவாரத்தில் திருவள்ளுவர் சிலை அமைக்க இடம் ஒதுக்கியுள்ளார். சென்னை திருவள்ளுவர் திருநாட்கழகம் இந்த வள்ளுவர் சிலையின் மாதிரியைத் தருண் விஜயிடம் கையளிக்க ஒரு விழாவை ஏற்பாடு செய்தது. மாமல்லபுரத்தில் தயாரிக்கப்பட்டுவரும் அந்தச் சிலையின் மாதிரியை உயர்நீதிமன்ற நீதிபதி வெ, ராமசுப்பிரமணியன் அவரிடம் வழங்கினார். மத்திய அமைச்சர் பொன். ராதாகிருஷ்ணன், திருவள்ளுவர் திருநாட்கழகத் தலைவர் பேராசிரியர் சாமி. தியாகராஜன், காசி மடத்தின் சுந்தரமூர்த்தித் தம்பிரான் சுவாமிகள், பேராசிரியை பர்வீன் சுல்தானா, ஸ்தபதி கிருஷ்ணமூர்த்தி உள்ளிட்ட பலர் நிகழ்ச்சியில் பங்கேற்றுச் சிறப்புரையாற்றினர்.
                  


                  
                    

                  


                  
                    திருக்குறளைத் தேசிய நூலாக்க வேண்டும் என்ற கோரிக்கையையும் தருண் விஜய் முன்னெடுத்து வருகிறார். இக்குரலுக்குச் செவிசாய்த்து. திருக்குறள், திருவள்ளுவர் வரலாறு இரண்டையும் மத்திய அரசின் பாடத்திட்டங்களில் சேர்க்கவேண்டும் என மத்திய அரசு அறிவித்துள்ளது. முதலமைச்சர் வீர்பத்ர சிங், தமது ஹிமாச்சலப் பிரதேசத்தின் அரசுப் பாடத்திட்டத்தில் இவற்றைச் சேர்க்க இருப்பதாக அறிவித்துள்ளார். காஷ்மீரப் பல்கலைக்கழகம் உருது மொழியில் திருக்குறளைத் தந்தால் மாணவர்களுக்குக் கற்பிக்கிறோம் என அறிவித்துள்ளது. பஞ்சாப் மாகாண முதல்வரும், கல்வி அமைச்சரும் தமது மாநிலத்தில் இவற்றை அரசுக் கல்விப் பாடத்திட்டங்களில் சேர்க்க ஒப்புக்கொண்டுள்ளனர். தமிழரின் ஒருமித்த குரலை வடக்கே எதிரொலிக்கும் தருண் விஜய் அவர்களுக்குத் குறள் வழிநடப்போர் நன்றி பாராட்டியே தீரவேண்டும்.
                  


                  
                    

                  


                  
                    இது தொடர்ந்தால் திருக்குறள் தேசிய நூலாகும் நாள் வெகு தொலைவில் இல்லை!
                  


                  
                    

                  


                  
                    ***
                  


                  
                    


                  


                  சங்கீத சாம்ராட் போட்டிகள்
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                    சங்கீத் சாம்ராட்-கர்நாட்டிக் ப்ரீமியர் லீக் 2015. உலகின் சிறந்த கர்நாடக இசைக்கலைஞரைத் தேர்ந்தெடுக்கும் இந்தப் போட்டி முதல்முறையாக நடைபெறுகிறது. அபயம் க்ரியேஷன்ஸின் கண்ணன் ஐயர், சுபாஷிணி ஆகியோர் ஸ்ரீ சங்கரா தொலைக்காட்சியுடன் இணந்து இதைத் தயாரிக்கின்றனர். கர்நாடக இசைக்கலைஞர் K.N. சசிகிரண் கருத்தாக்கத்தில் இந்நிகழ்ச்சி, க்ளீவ்லாண்ட் ஆராதனை கழகத்தின் V.V. சுந்தரம் அவர்களின் ஒத்துழைப்போடு உருவாக்கப்பட்டுள்ளது.
                  


                  
                    

                  


                  
                    போட்டியாளர்கள் தம் இசைத்திறனைக் குறிப்பிட்ட நேரத்திற்குள், நீதிபதிகளின் குறுக்கீடு இல்லாமல், வெளிப்படுத்துவர். வாய்ப்பாட்டு, இசைக்கருவிகள், தாளவாத்தியம் எனத் தனித்தனிப் பிரிவுகள் உண்டு.
                  


                  
                    

                  


                  
                    போட்டிகளுக்கான வயதுப் பிரிவுகள்:
                  


                  
                    

                  


                  
                    1. சங்கீத் பால சாம்ராட்: 12 வயதுக்கு உட்பட்டோர்.
                  


                  
                    2. சங்கீத் யுவ சாம்ராட்: 13 முதல் 30 வயதுவரை உள்ளவர்களுக்கான தனிப்போட்டி. இதில் 13-19 வயதுவரை ஜூனியர் பிரிவு; 20-30 வயதுவரை சீனியர் பிரிவு.
                  


                  
                    3. கர்நாட்டிக் ப்ரீமியர் லீக்: இது குழுப்போட்டி. சேர்ந்திசை மற்றும் வாத்தியக்குழுப் போட்டி. ஒவ்வொரு குழுவிலும் குறைந்தது 6, அதிகபட்சம் 10 உறுப்பினர் பங்கேற்கவேண்டும். வயது வரம்பு கிடையாது.
                  


                  
                    

                  


                  
                    ஆரம்பம், இடைநிலை, உயர்நிலை என எந்த நிலையில் உள்ளவரும் போட்டியில் பங்கேற்கலாம். மனோதர்மம் பாடவேண்டிய கட்டாயம் இல்லை. பட்டங்களுக்குப் போட்டியிடுவோர் தமது நேரத்தில் மனோதர்மம் பாடலாம். சிறந்த மூன்று பாடகர்களுக்குப் பரிசுகள் வழங்கப்படும். சிறப்பாகப் பாடப்படும் பாடல்களுக்கு உடனுக்குடன் அங்கீகாரம் கிடைக்கும்.
                  


                  
                    

                  


                  
                    இந்தியாவில் நடைபெறும் இறுதிப் போட்டிகளில் ‘சங்கீத் யுவ சாம்ராட்’ போட்டியாளர்களே பங்கேற்க முடியும். இதில் 60 நிமிடக் கச்சேரி செய்யவேண்டும். மிகத்திறமை வாய்ந்த ‘சங்கீத் பால சாம்ராட்’ போட்டியாளர்களுக்கு உலகளாவிய அறிமுகம் தரப்படும். ‘சங்கீத் பால சாம்ராட்’ போட்டியாளர்கள், அமெரிக்காவில் நடக்கும் இறுதிச்சுற்றில் 10 நிமிடங்கள் பாடுவதோடு, கேள்விகளுக்கும் பதில் சொல்லவேண்டும். ’சங்கீத் யுவசாம்ராட்’ போட்டியாளர்கள் 20 நிமிட மினிகச்சேரி செய்யவேண்டும். 
                  


                  
                    

                  


                  
                    வெற்றியாளருக்கு ‘சங்கீத் சாம்ராட்’ பட்டம், ரூ.3,00,000 பரிசு, தவிர சென்னை டிசம்பர் சீஸன் மற்றும் முக்கிய சங்கீத விழாக்களில் 20 கச்சேரிகள் செய்யும் வாய்ப்பு வழங்கப்படும். சிறந்த பாடகர்களுக்கு வயதுவரம்பு தளர்த்தப்படும். மண்டலப் போட்டிகளில் வெற்றிபெறுவோருக்குப் பரிசுகள் உண்டு. அமெரிக்காவில் நடக்கும் இறுதிச்சுற்றில் முதல் மூன்று இடங்களை வெல்வோருக்குப் பரிசுகள் முறையே 1000, 750, 500 டாலர் வழங்கப்படும். 4,5,6வது இடங்களில் வருவோருக்கு தலா 100 டாலர் பரிசு. பங்கேற்ற அனைவருக்கு பதக்கமும், சான்றிதழும் வழங்கப்படும்.
                  


                  
                    

                  


                  
                    குழுப்போட்டிகளில், இரண்டு பிரிவிலும் வெற்றி பெறும் குழுக்களுக்கு தலா $1000 பரிசு வழங்கப்படும்.
                  


                  
                    

                  


                  
                    சித்திரவீணை ரவிகிரண், நாகை முரளிதரன், திருவாரூர் வைத்தியநாதன், கர்நாட்டிகா சகோதரர்கள் மற்றும் அமெரிக்காவின் சிறந்த கர்நாடக இசை ஆசிரியர்கள் வழிகாட்டி/நீதிபதிகள் ஆகச் செயல்படுவர். வெவ்வேறு இடங்களில் நடைபெறும் ஆரம்பநிலைப் போட்டிகளில் வெற்றி பெறுவோர், டெலவரில் 2015 அக்டோபர் 10-11 தேதிகளில் நடைபெற உள்ள, தேசிய அளவிலான இறுதி மற்றும் அதற்கு முந்தைய சுற்றுக்களில் நேரடியாக பங்கேற்கலாம். ஸ்ரீ சங்கரா தொலைக்காட்சி இவற்றை ஒளிபரப்பும்.
                  


                  
                    

                  


                  
                    போட்டிக்குப் பதிவுசெய்யவும் விதிமுறைகளை அறியவும்:
                  


                  
                    www.sangeethsamraat.com;www.carnaticworld.com
                  


                  
                    

                  


                  
                    நிதியாதரவு செய்ய விரும்புவோர் தொடர்புகொள்ள
                  


                  
                    மின்னஞ்சல்: knshashikiran@gmail.com

                    ; தொலைபேசி: 423-534-9724
                  


                  
                    

                  


                  
                    தமிழில்: மீனாட்சி கணபதி  
                  


                  
                       
                  


                  
                    3rd i வழங்கும் சர்வதேச தெற்காசியத் திரைப்பட விழா
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                          3rd i தனது 13வது வருடாந்தர ’சான் ஃப்ரான்சிஸ்கோ சர்வதேச தெற்காசியத் திரைப்பட விழா, பாலிவுட் அண்ட் பியாண்ட், நியூ பீப்பிள் மற்றும் காஸ்ட்ரோ திரையரங்குகளில் அக்டோபர் 22 முதல் 25வரை நடைபெற உள்ளது.
                        


                        
                          

                        


                        
                          இதில், விவரணப் படங்கள், ஆவணப்படங்கள் மற்றும் குறும்படங்கள் 15 திரையிடப்படும். இவ்விழாவின் ’சவுத் பே’ பதிப்பு நவம்பர் 1ம் தேதி பாலோ ஆல்டோவின் சினிஆர்ட்ஸ் திரையரங்கில் தொடங்கும். இதில் தெற்காசிய மற்றும் வெளிநாடுவாழ் தெற்காசிய இயக்குனர்களின் படைப்புக்கள் திரையிடப்படும்.
                        


                        
                          

                        


                        
                          தொடக்கநாள் இரவு, ஏ.ஆர். ரஹ்மானைப் பற்றிய உமேஷ் அகர்வாலின் ‘Jai Ho' திரையிடப்படும். இதில் மணிரத்தினம் தொடங்கி, லண்டனின் ஆண்ட்ரூ லாயிட் வெபர் வரையிலான இவரது இசைப்பயணம்பற்றிப் பேசப்பட்டுள்ளது. இப்படம் சமீபத்தில் வெள்ளை மாளிகையில் திரையிடப்பட்டது.
                        


                        
                          

                        


                        
                          ‘Focus on Freedoms' பகுதியில் அன்பு, சுதந்திரம், வாழ்க்கை, ஆண்-பெண் சமத்துவம் ஆகியவற்றை மையமாகக் கொண்ட படங்கள் இடம்பெறும். இதில் ஹர்ஜந்த் கில்லின் ’மர்திஸ்தான்’ (இந்தியா) மற்றும் பிரசன்னா வித்தநாகேயின் 'Silence in the courts' (இலங்கை) பாலியல் வன்கொடுமை பற்றி பேசுவன. சான் ஃப்ரான்சிஸ்கோவின் நைனா கபூட்டி இயக்கிய ‘Petals in the Dust’ ஆவணப்படம் பாலின வன்முறையின் கலாசாரப் பின்னணியை அலசுவதோடு, நினைத்துப் பார்க்க முடியாத கொடுமைகளுக்கு ஆளாகி மீண்டு வந்தவர்களின் கதைகளையும் சொல்கிறது. பாலோ ஆல்டோவில் இதனைத் தொடர்ந்து, இந்தியாவில் பெண்களது எதிர்காலம் மற்றும் அவர்களது சுதந்திரம் பற்றிய விவாத அரங்கு நடைபெறும்.
                        


                        
                          

                        


                        
                          ‘Voices of Partition' நிகழ்ச்சியில் மாரா அஹமத் இயக்கிய ‘A Thin Wall' திரையிடப்படும். இந்தியா-பாகிஸ்தான் பிரிவினை வரலாறு, சமாதான சாத்தியக் கூறுகள் ஆகியவற்றை இது ஆராய்கிறது. அடுத்து வரும் விவாத அரங்கில், பிரிவினையால் பாதிக்கப்பட்ட முதியவர்கள் தங்கள் அனுபவங்களைப் பகிர்ந்து கொள்வார்கள். விஷால் பாரத்வாஜ் இயக்கிய ‘ஹைதர்’ காஸ்ட்ரோ தியேட்டரில் திரையிடப்படுகிறது. ஷேக்ஸ்பியரின் ‘ஹாம்லெட்’ கதையைத் தழுவிய இப்படத்தில், காஷ்மீரில் தொடர்ந்து வரும் பிரச்சனை அலசப்படுகிறது. ‘Curfewed Nights’ புத்தக ஆசிரியரும், திரை எழுத்தாளருமான பஷரத் பீர் இதில் பங்கேற்பார்.
                        


                        
                          

                        


                        
                          ‘Indie narratives’ பகுதியில் கமல் ஸ்வரூப்பின் புகழ்பெற்ற படமான 'OM-DAR-BA-DAR' (1988) நவீன தொழில்நுட்பத்தில் புதுப்பிக்கப்பட்டு வெளியாகிறது. 2014ம் ஆண்டுக்கான ’சிறந்த இளம் இயக்குனர்’ விருதை வெனிஸ் படவிழாவில் பெற்ற ஆதித்ய விக்ரம் சென்குப்தாவின் ‘LABOR OF LOVE' படமும் திரையிடப்பட உள்ளது. ஆஸ்கார் விருதுபெற்ற இயக்குனரான டனிஸ் டானோவிச்சின் ‘TIGERS' திரைப்படமும் திரையிடப்படும். இம்ரான் ஹஷ்மி-கீதாஞ்சலி நடித்துள்ள இப்படம் பெரிய தொழில்நிறுவனங்களின் பேராசையை எதிர்த்துப் போராடும் ஒரு பாகிஸ்தானிய விற்பனையாளரின் உண்மைக்கதை.
                        


                        
                          

                        


                        
                          ’Comedies’ பகுதியில் திரையிடப்படும் படங்கள்:
                        


                        
                          ராஜ்குமார் ஹிரானியின் ‘PK' (அமிர்கான் நடித்தது)
                        


                        
                          எம். மணிகண்டனின் ‘காக்கா முட்டை
                        


                        
                          ஃபாஸியா மிர்சாவின் ‘ME, MY MOM, AND SHARMILA’ தவிர இரண்டு குறும்படங்கள் ‘THE FIRST SESSION’, ”RECLAIMING PAKISTAN’
                        


                        
                          குறும்படம் ‘COAST TO COAST: MUMBAI TO THE MISSION’
                        


                        
                          

                        


                        
                          அதிகத் தகவலுக்கு:

                          
                            www.thirdi.org/

                          

                        


                        
                          

                        


                        
                          தமிழில்: மீனாட்சி கணபதி
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  நிகழ்வுகள்-அறிவிப்பு


  
    ‘பெருமாளே’ - நகைச்சுவை நாடகம்’


    
      [image: 01-Nig-Ari-perumale-600]
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      செப்டம்பர் 13, 2015 அன்று கான்கார்டு சிவா முருகன் ஆலய கட்டிட நிதிக்காக, கான்கார்டு சிவா முருகன் ஆலயமும் 8கே வானொலியும் இணைந்து வழங்கும் 'பெருமாளே' நகைச்சுவை நாடகத்தை வழங்கும். விவரம் கீழே:
    


    
      
    


    
      நாள்: 09/13/2015, நேரம்: மாலை 5 மணி
    


    
      இடம்: Dougherty Valley High School, San Ramon, CA.
    


    
      இருக்கை முன்பதிவுக்கு:
    


    
      மின்னஞ்சல் -Info@shivamurugantemple.org

      
    


    
      தொலைபேசி - உதய் 925-550-7048; கணேஷ் பாபு - 510-387-5910
    


    
      

    


    
      ***
    

  


  
    நிருத்யகல்யா: ‘நவரத்னா’


    
      [image: 02-Nig-Ari-niruthya-600]

    


    
      [image: ]

    


    
      செப்டம்பர் 13, 2015 ஞாயிறன்று மாலை 4 மணியளவில் சான்டா கிளாராவின் Mission City Center of Performing Arts அரங்கில் ‘நவரத்னா’ என்ற நாட்டிய நிகழ்ச்சியை நிருத்யகல்யா டான்ஸ் அகாடமி வழங்குகிறது. இதில் விரிகுடாப்பகுதியின் பிரபல கலைஞர்களான ஐஸ்வர்யா வெங்கட், சேத்தனா சாஸ்திரி, தீபா மகாதேவன், கணேஷ் வாசுதேவா, ஜனனி நாராயணன், ஜ்யோத்ஸ்னா வைத்தீஸ்வரன், கவிதா திருமலை, நவ்யா நடராஜன், ரசிகா குமார், ரூபா சுரேஷ், ஷிர்னி காந்த், ஸ்நிக்தா வெங்கட் ரமணி மற்றும் ஸ்வேதா ரவிசங்கர் பங்கேற்கின்றனர். தஞ்சை நால்வரைச் சிறப்பிக்கும் வகையில் இந்நிகழ்ச்சி அமைக்கப்பட்டுள்ளது.
    


    
      

    


    
      தஞ்சை நால்வர் என அழைக்கப்பட்ட சின்னையா, பொன்னையா, சிவானந்தம், வடிவேலு என்ற நான்கு சகோதரர்கள் 19ம் நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த சிறந்த இசையமைப்பாளர்களும் பரதக் கலைஞர்களும் ஆவர். இவர்கள் பக்திப் பாடல்களை இசைக்கும் ஓதுவார் குடும்பத்தில் பிறந்தவர்கள். இவர்களது பாடல்கள் பிருஹதீஸ்வரர், பிருஹதீஸ்வரி, திருவனந்தபுரம் பத்மநாப சுவாமி ஆகிய தெய்வங்களின் மகிமையையும் சிவாஜி மாமன்னர், மைசூர் கிருஷ்ண ராஜேந்திர உடையார் ஆகியோரின் புகழையும் பாடும் வகையில் அமைந்துள்ளன. இவற்றில் அரிய பாடல்கள் சிலவற்றைத் தேர்ந்தெடுத்து விரிகுடாப் பகுதி நடனக் கலைஞர்களும் ஆசிரியைகளும் சேர்ந்து நடனவடிவமைத்து மேடையில் வழங்குகின்றனர்.
    


    
      

    


    
      நுழைவுச்சீட்டுகள் வாங்க
    


    
      தொலைபேசி: ஜனனி நாராயணன் - 408-718-8414
    


    
      

    


    
      - ஸ்ரீனி, சன்னிவேல், கலிஃபோர்னியா
    


    
      

    


    
      ***
    

  


  
    ஃபிலடெல்ஃபியா: TNF ஈகைவிழா


    
      [image: 03-Nig-Ari-filadelfiya-600]
    


    
      
        [image: ]

      


      
        

      


      
        
          

        


        
          அக்டோபர் 3 அன்று, தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் ஃபிலடெல்ஃபியா கிளை ஈகை விழாவை நடத்தவுள்ளது. இது சீர்காழியில் புறக்கணிக்கப்பட்ட, மனவளர்ச்சி குன்றிய மற்றும் சிறப்புக்குழந்தைகள் வாழும் ‘அன்பாலயம்’ அமைப்பின் பத்தாண்டுத் திட்டத்தை நிறைவேற்ற நிதி திரட்டும்பொருட்டு ஏற்பாடு செய்யப்படுகிறது. விழாவின் சிறப்பு அம்சங்களாக ஒய்.ஜி. மகேந்திராவின் ‘பரீட்சைக்கு நேரமாச்சு’ நாடகமும், தமிழகத்தில் TNF பள்ளிகளிலும், திட்டங்களிலும் சேவைசெய்த அமெரிக்கத் தமிழ் இளைஞர்களின் கலந்துரையாடலும் அமையும். ஃபிலடெல்ஃபியா பகுதி தமிழ்மக்கள் 2006ல் ஒய்.ஜி. மகேந்திராவின் நாடகத்தின் மூலம் நிதி திரட்டி, பாழடைந்த கட்டிடத்தில் வாழ்ந்த அன்பாலயம் குழந்தைகளுக்கென இடமொன்றை வாங்கிப் புதிய இல்லம் கட்டினர். ஒன்பது ஆண்டுகளுக்குப் பிறகு மீண்டும் ஒய்.ஜி. மகேந்திரா நாடகம் மூலம் இக்குழந்தைகளின் உணவு மற்றும் பிற தேவைகளுக்கு வைப்புநிதியை உருவாக்கவென இவ்விழாவை ஏற்பாடு செய்துள்ளனர்.
        


        
          

        


        
          முழு விவரங்களுக்கு
        


        
          மின்னஞ்சல்:TNF.PHILLY@GMAIL.COM
        


        
          இணையதளம்:www.tnfusa.org/philadelphia
        


        
          தொலைபேசி: 610-444-2628
        


        
          

        


        
          - சோமலெ சோமசுந்தரம், ஃபிலடெல்பியா, பென்சில்வேனியா
        


        
          

        


        
          ***
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        டாலஸ்: ’தாண்டவகோனே’ தாளம், இசை, நடன நிகழ்ச்சி


        
          
        


        
          
            [image: ]

          


          
            
              அக்டோபர் 3ம் தேதி, சனிக்கிழமை, 4 மணியளவில் டாலஸ் கார்லண்ட் க்ரான்வில் ஆர்ட்ஸ் சென்டரில் ‘தாண்டவகோனே’ என்ற தாளம், இசை மற்றும் நடனங்களின் சங்கமமாகப் புதிய வடிவிலான நிகழ்ச்சி நடைபெற உள்ளது. டாலஸ் சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளையின் சார்பில் 5வது ஆண்டாக அறப்பணிகளுக்கான நிதி திரட்டும் நிகழ்வாகும் இது. தமிழ் நிகழ்கலைக் கழகத்தின் ‘அமெரிக்கப் பறைநடனக் குழுவினர்’ இதில் பங்கேற்க செயின்ட் லூயிஸ் மற்றும் அட்லாண்டா நகர்களிலிருந்து வருகின்றனர்.
            


            
              

            


            
              தமிழர் மக்கள் கலைகளை அமெரிக்கத் தமிழர்களிடம் கொண்டு சேர்க்கும் முயற்சியில் அமெரிக்கப் பறை நடனக்குழுவின் பறையிசை நடனம், பொதுமுறை தாளச் சித்திரம், தமிழர் சமூகக் கூட்டு நடனம் என மூன்று பிரிவுகளாக இந்த நிகழ்ச்சி உருவாக்கப்பட்டுள்ளது. உள்ளூர்க் குழந்தைகளும் பெரியவர்களும் பங்கேற்கும் வகையில் வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளது. தமிழர் இசைக் கருவிகளான தவில், பம்பை, பறை, உருமி, கடசிங்காரி, தபேலா, மிருதங்கம், டோலக், கஞ்சிரா, துடும்பு இசையில் திருக்குறளையும் திருவள்ளுவரையும் நினைவுகூர்ந்து, அதற்கேற்ப பரதநாட்டியமும் இடம்பெறுகின்ற புதிய கலைவடிவத்தை, முதன்முதலாக இதில் அரங்கேற்ற உள்ளார்கள்.
            


            
              

            


            
              நிகழ்ச்சியில் திரட்டப்படும் நிதி, தமிழகத்தில் ஆதரவற்ற குழந்தைகள், பெரியோர்கள், முதியோர்களுக்கு அடைக்கலமாகச் செயல்பட்டு வரும் ’உதவும் கரங்கள்’, அமெரிக்கன் தமிழ்க் கல்விக்கழகம் மற்றும் சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளை ஆகியவற்றுக்கு வழங்கப்படும்.
            


            
              

            


            
              - சின்னமணி
            

          

        

      

    

  


  
    கலிஃபோர்னியாவில் சத்குரு வழங்கும் தீட்சை
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      அக்டோபர் 24, 25 தேதிகளில், சான்டா கிளாரா கன்வென்ஷன் சென்டரில், ஈஷா அறக்கட்டளை நிறுவனர் சத்குரு அவர்கள், சக்திவாய்ந்த ஷாம்பவி மஹாமுத்ரா கிரியா தீட்சையை வழங்கவுள்ளார். வாழ்க்கையனுபவத்தையே மாற்றியமைக்கக்கூடிய இந்த வாய்ப்பினை, சத்குருவிடமிருந்து நேரடியாகப் பெற இதுவோர் அரியவாய்ப்பு.
    


    
      

    


    
      இந்தக் கிரியையை வட அமெரிக்கா மட்டுமல்லாமல் உலகம் முழுவதுமுள்ள ஆயிரக்கணக்கானோர் ஒன்றரை நாளில் கற்றதுண்டு. இந்த தீட்சை பெறுவதற்கு, இன்னர் எஞ்சினியரிங் ஆன்லைன் வகுப்பு செய்திருக்க வேண்டியது அவசியம். முழு விவரங்களுக்கு: innerengineering.com/SadhguruLive
    


    
      

    


    
      ஆதியோகி
    


    
      

    


    
      முன்னதாக செப்டம்பர் 23ம் நாளன்று ஈஷா இன்ஸ்டிட்யூட் ஆப் இன்னர் சயன்சஸ் (McMinnville, Tennessee) வளாகத்தில் ‘ஆதியோகி’ என்ற 30,000 சதுர அடிப் பரப்பிலமைந்த யோக நிலையத்தை சத்குரு அவர்கள் பிராணப்பிரதிஷ்டை செய்து வைக்கிறார்கள். ஆதியோகியைக் குறித்த விரிவான கட்டுரை இவ்விதழின் வேறொரு பக்கத்தில் வெளியாகியுள்ளது. இதுகுறித்து முழுதும் அறிய:
    


    
      வலைமனை:www.AdiYogi.org
    


    
      பதிவுக்கு:Info@shivamurugantemple.org

    


    
      தொலைபேசி: 931-300-2425
    


    
      

    


    
      - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
    

  


  
    

  


  
    பாரதி தமிழ்ச் சங்கம்: ‘சில்லு’ அறிவியல் புனைகதை நாடகம்
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            நவம்பர் 22, 2015 ஞாயிற்றுக்கிழமை அன்று ஃப்ரீமாண்ட் நகர ஓலோனி கல்லூரி அரங்கில் இரா. முருகன் எழுத்தில் தீபா ராமானுஜம் இயக்கி, இப்பகுதிக் கலைஞர்கள் நடிக்கவிருக்கும் ‘சில்லு’ என்ற சயன்ஸ் ஃபிக்‌ஷன் நாடகம் நடைபெறவிருக்கிறது. சங்கத்தின் செயல்பாடுகளுக்காக நிதி திரட்டும் இந்தச் சுவையான நாடகத்தை தீபாவளி நிகழ்ச்சியாக ‘க்ரியா’ நாடக அமைப்புடன் இணைந்து வழங்குகிறது
          


          
            

          


          
            நுழைவுச் சீட்டுகள் வாங்கவும், நிதி உதவவும், பிற விபரங்களுக்கும்:
          


          
            வலைமனை: www.Bharatitamilsangam.org

          

        


        
          

        


        
          - திருமலை ராஜன், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
        


        
          

        


        
          *** 
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  நிகழ்வுகள்-நடந்தவை


  
    மினசோட்டா: கோடை பிக்னிக்
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      ஆகஸ்ட் 22, 2015 அன்று மினசோட்டா மாகாணத்தின் ட்வின் சிட்டீஸ் தமிழ்ச் சங்கத்தின் சார்பில் கோடைத்திருவிழா கூட்டுவிருந்துடன் மினசோட்டா ஈகன் நகரத்திலுள்ள பிளாக் ஹாக் பூங்காவில் கொண்டாடப்பட்டது. சாக்குப்போட்டி, கிரிக்கெட் உள்ளிட்ட விளையாட்டுகள் மற்றும் பொழுதுபோக்கு அம்சங்களுடன் தமிழ்நாட்டு பாரம்பரிய உணவுவகைகள் எல்லையற்ற மகிழ்ச்சியூட்டின. இருநூற்று ஐம்பதுக்கும் மேற்பட்டோர் குடும்பத்துடன் பங்கேற்று கோடை விருந்துலாவைச் சிறப்பித்தனர்.
    


    
      

    


    
      - ஷான் குத்தாலிங்கம், மினசோட்டா
    


    
      

    


    
      ***
    


    CCC: அமெரிக்காவில் பாரத தரிசனம்
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      ஆகஸ்ட் 15, 2015 அன்று Carnatic Chamber Concerts (CCC), "பாரத தரிசனம்" என்ற நிகழ்ச்சியை மில்பிடாஸ் ஷீரடி சாயிபாபா கோவில் அரங்கத்தில் நடத்தியது. இதில் பங்கேற்ற விரிகுடாப் பகுதியைச் சேர்ந்த 15 கர்நாடக சங்கீத வித்வான்கள் சங்கீதத்துக்கு வரம்புகளில்லை என்பதை நிரூபித்தனர். இந்திய சுதந்திர தினத்தை முன்னிட்டு நடந்த இந்தச் சிறப்பு நிகழ்ச்சியில் ஸ்ரீகாந்த் சாரி, ஹரி தேவநாத், விவேக் சுந்தரராமன், ஷிவ்குமார் பட், கஸ்தூரி ஷிவ்குமார், அகிலா ஷங்கர், ரமா தியாகராஜன், ஸ்ரீவித்யா ரமேஷ், ஸ்னிக்தா வெங்கடரமணி, கோபி லக்ஷ்மிநாராயணன், ரமேஷ் ஸ்ரீனிவாசன், சரவணப்ரியன் ஸ்ரீராமன், ரவீந்திரபாரதி ஸ்ரீதரன், நடராஜன் ஸ்ரீனிவாசன், அர்விந்த் லக்ஷ்மிகாந்தன் ஆகியோர் கௌரவிக்கப்பட்டனர்.


      



      பலவகைப் பாணிகள் கொண்ட இந்த வித்வான்கள் ஒன்றுசேர்ந்து அபூர்வமான இசைமாலையை இந்தியத் தாய்க்குச் சமர்ப்பித்தது விசேடம். இந்த இசைப்பயணம் ஆந்திராவில் அன்னமாசார்யா கிருதிகளில் தொடங்கி, கேரளாவின் கதகளி விருத்தம், கர்நாடகாவின் ஸ்ரீபாத ராயா கீர்த்தனைகள், மகாராஷ்ராவின் அபங்கம், ஒரிஸாவின் ஜெயதேவர் கீர்த்தனைகள், குஜராத்தின் ஹவேளி சங்கீத், ராஜஸ்தானின் மீரா பஜன், உத்தரபிரதேசத்தின் சூர்தாஸ் பஜன், காஷ்மீர நாட்டுப்புற இசை, பஞ்சாபி கவ்வாலி, மேற்கு வங்காளத்தின் ரபீந்தர சங்கீத் வழியாகத் தமிழ்நாடு வந்தடைந்து மல்லாரியுடன் தொடங்கி கோவில் பாசுரங்கள் இசைத்து, வந்தே மாதரம் பாடி, இறுதியாக எந்தரோ மஹானுபாவ என்று எல்லோருக்கும் வந்தனம் பாடி முடிந்தது. அமைப்பாளர்கள் பத்மா மற்றும் மோகனின் உழைப்பினாலும், CCC தன்னார்வத் தொண்டர்களின் ஒத்துழைப்பினாலும் சிறப்பாக நடத்தப்பட்டது இந்த நிகழ்ச்சி. இதற்கு தலைமை தாங்கிய இந்திய கான்சல் ஜெனரல் திரு. வெங்கடேசன் அஷோக் அவர்கள் “இது இந்தியாவின் வேற்றுமையில் ஒற்றுமையைப் பிரதிபலிப்பதாக இருந்தது” எனக் குறிப்பிட்டார். அவர் வித்வான்களுக்குப் பொன்னாடை போர்த்தி கௌரவித்தார்.


      - கிருஷ்ணசுவாமி நரசிம்ஹன், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா


      ***

    


    
      ஒஹையோ TNF: நெடுநடை
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        ஆகஸ்ட் 15, 2015 அன்று இந்திய சுதந்திர தினத்தை முன்னிட்டு ஒஹையோ மாநிலத்தின் கொலம்பஸ் நகரத் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை கிளையின் (TNF-Central Ohio Chapter) சார்பில் நெடுநடை நிகழ்ச்சி நடத்தப்பட்டது. இதில் இருநூறுக்கும் மேற்பட்டோர் பங்கேற்றனர். கொலம்பஸ் தமிழ்ச்சங்கம், விந்தியா மற்றும் பல கொலம்பஸ் நகரைச் சேர்ந்த அமைப்புகளின் ஆதரவுடன் நடத்தப்பட்ட இந்நிகழ்வு தமிழரிடையே பெரும் வரவேற்பைப் பெற்றது. நிகழ்ச்சியின் வாயிலாகத் தமிழ்நாட்டின் நாகப்பட்டினம் மாவட்டத்தில் கல்வியில் பின்தங்கிய மாணவர்களுக்காக TNF-ABC திட்டத்தின்மூலம் உதவும்பொருட்டு கிட்டத்தட்ட $6,000 திரட்டப்பட்டது.
      


      
        

      


      
        TNF-ABC திட்டங்களை நேரில் சென்று பார்த்துவந்த பள்ளி மாணவர்களும், பெரியவர்களும் தமது அனுபவங்களை விவரித்தனர். அடுத்து அன்னையர் தினத்தையொட்டி நாகப்பட்டினம் மாவட்டத்தின் பணி வளர்ச்சியைப் பகிர்ந்துகொள்ளத் திட்டமிடப்பட்டுள்ளது.
      


      
        

      


      
        தொடர்பு கொள்ள
      


      
        மின்னஞ்சல்:tnf.centralohio@gmail.com

      

    


    
      இணையதளம்:www.tnfusa.org/chapter/central-ohio
    


    
      

    


    
      - மணி பெரியகருப்பன், டப்ளின், ஒஹையோ 
    

  


  
    வடகரோலினா: சுதந்திர தினம்
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        ஆகஸ்டு 15, 2015 அன்று வடகரோலினா ஹிந்து சங்கம் ஏற்பாடு செய்த இந்திய விடுதலைத் திருநாள் நிகழ்ச்சியில், தமிழ் கலாசார சங்கம் மற்றும் வடகரோலினா சங்கம் பங்கேற்றன. மோரிஸ்வில்லில் இந்திய கொடி பறக்க பெருமையுடன் இவ்விழா நடந்தேறியது. மோட்டார்பைக் பேரணியும் பல்வேறு கலைநிகழ்ச்சிகளும் இதில் இடம்பெற்றன. வெவ்வேறு அமைப்பினர் அமைத்த சாவடிகளும், அங்கே பரிமாறப்பட்ட உணவு வகைகளும், ஆடை ஆபரணங்களும் என அவ்விடமே விழாக்கோலம் பூண்டிருந்தது.
      


      
        
      


      
        வடகரோலினா தமிழ் கலாசார சங்கம் (TCANC) அமைத்திருந்த சாவடியில் தமிழ்நாடு மாநிலம், பண்பாடு, சமயம், பன்முகம் பற்றிய தகவல்களும் காட்சிக்கு வைக்கப்பட்டிருந்தன. சங்கத்தின் கடையில் வைக்கப்பட்டிருந்த இட்டலி, பொங்கல், வடை முதலியவை நொடிப்பொழுதில் விற்றுத்தீர்ந்தன. சங்கம் ஒரு சிறப்பு நடன நிகழ்ச்சியையும் வழங்கியது. ‘நாட்யத்வனி நடன மற்றும் இசைப்பள்ளி’யின் திருமதி. உமா வெங்கட்ராமன் தலைமையில் ப்ரக்யா ஜெயராம், ஸ்ருதி சுரேஷ், சம்ரிதா ஸ்ரீராம் மற்றும் அஸ்மிதா காக்ர்லாத்தின் நடனம் கண்ணுக்கு விருந்தாக அமைந்தது.
      


      
        
      


      
        - அனுஷா கோபாலகிருஷ்ணன், ஸ்ரீவித்யா ஜெயராம், பாலகிருஷ்ணன் சுப்ரமணியன், கேரி, வடகரோலினா
      

    

  


  
    
      
        
          
        


        
          அரங்கேற்றம்: நிக்கிலேஷ் பாஸ்கர்
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          ஆகஸ்ட் 15, 2015 அன்று குரு ஸ்ரீமதி அனுராதா சுரேஷ் மற்றும் செல்வி. மானசா சுரேஷ் அவர்களது சிஷ்யரும் ‘ஸ்ருதி ஸ்வர லயா’ பள்ளி மாணவருமான நிக்கிலேஷ் பாஸ்கரின் கர்நாடக சங்கீத அரங்கேற்றம் சான் ரமோன் நிகழ்கலை மையத்தில் நடைபெற்றது. நவராகமாலிகா வர்ணத்துடன் நிகழ்ச்சி தொடங்கியது. ஹம்சத்வனி ராகம், ஆதி தாளத்தில் அமைந்த “மூலாதார மூர்த்தி” என்ற பாபநாசம் சிவன் எழுதிய விநாயகர் கிருதியைப் பாடினார். பின் “நம்பிக் கெட்டவர்” கிருதியில் நாம் அனைவரும் ஒருநாள் சிவனடியைத் தஞ்சம் புகவேண்டும் என்று மிகவும் அருமையாகப் பாடிக் கேட்டோரின் நெஞ்சம் புகுந்தார். அடுத்து கமாஸ் ராகத்தில் “சுஜன ஜீவனா” என்ற தியாகராஜர் க்ருதியை நிதானத்துடனும் ராக பாவத்துடனும் பாடினார். கல்யாணி ராகத்தில் “உன்னையல்லால் வேறே கதி இல்லை” என்ற பாடலை, ராகம், ஸ்வரத்துடன் பாடினார். “நீயே மீனாட்சி, காமாட்சி, நீலாயதாக்ஷி” என்ற இடத்தில் ஸ்வரம் பாடியதை அனைவரும் ரசித்தனர்.


          



          பிருந்தாவன் சாரங்கியில் “கலியுக வரதன்”, ரேவதியில் “போ சம்போ” இரண்டும் அருமையோ அருமை! காபி ராகத்தில் “என்ன தவம் செய்தனை” பாடி அதை எல்லாத் தாய்மார்களுக்கும் சமர்ப்பித்தார் நிக்கிலேஷ். “குறை ஒன்றும் இல்லை” ராகமாலிகாவும், “துள்ளுமத” என்ற திருப்புகழும் நிறைவாக இருந்தன. திரு. வி.வி.எஸ். முராரி அவர்களது வயலினும், திரு. பூவளூர் ஸ்ரீஜி அவர்களது மிருதங்கமும் கச்சேரிக்கு மேலும் பக்கபலமாக இருந்தன.


          



          - கீதா, சான் ரமோன், கலிஃபோர்னியா


          



          ***


          
            டொரண்டோ: சங்க இலக்கியப் பயிலரங்கு
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                  2015 ஆகஸ்ட் 8-9 தேதிகளில் சங்க இலக்கியப் பயிலரங்கு ஒன்றைத் தமிழ் இலக்கியத் தோட்டமும் தமிழ்ச் சங்கமும் இணைந்து மேற்கொண்டன. பிரபல எழுத்தாளர் அ. முத்துலிங்கம் மற்றும் வைத்திய கலாநிதி லம்போதரன் ஆகியோரின் முன்னெடுப்பில் சங்க இலக்கிய மொழிபெயர்ப்பாளரான
                


                
                  வைதேகி ஹெர்பர்ட் நடத்தினார். இப்பயிலரங்கில் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட சங்க இலக்கியப் பாடல்களுக்கான விளக்கங்கள் அளிக்கப்பட்டன, 
                


                
                  

                


                
                  தமிழனின் வாழ்க்கை முறை, உடை தயாரித்தல், ஆயுதம் தயாரித்தல், போரியல், தூதுவர் பணி, உடன்போக்கு, ஊடல், பிரிதல், உவத்தல், நிலங்களின் பாகுபாடுகள், மக்கள் வாழ்வியல், பெண்டிருக்கானதும் ஆடவருக்கானதுமான அணிகலன்கள், இயற்கை, ஐவகை நிலங்களின் மக்களின் தொழில் முறைகள் பற்றிய விளக்கங்களும் காதல் ஒழுக்கங்கள் பற்றியும், தோழியர், செவிலித்தாய், தாய், பாங்கன் போன்றோரின் அறிவுரைகள் பற்றிய தெளிவுகளும், தலைவன் தலைவி துயில் கொள்ளும் படுக்கை அறைகள் அவற்றின் அளவுகள், படுக்கை விரிப்புக்கள் பறவைகளின்
                


                
                  மென்மையான சிறகுகளாலான பஞ்சணை போன்றனவும், கதவுகள், சாளரங்கள், மாடங்கள், ஏழு அடுக்குக் கட்டிடங்கள் என்பனபோன்ற விபரங்களைச் சங்கப் புலவோர் எடுத்துக் கையாண்டுள்ளமையின் கவித்திறனையும் வியப்போடு எடுத்துரைத்தார்.
                


                
                  

                


                
                  அகல் விளக்கு, பாவை விளக்கு என்பன யவனத்திலிருந்து வருவிக்கப்பட்டவை என்பதனைச் சங்க இலக்கியவாயிலாக அறியமுடிகிறது. பல்வேறு சங்கத் தமிழ்ச் சொற்களுக்கான பொருள்களை விரித்துரைத்தார். ஒன்றைக் கூறி இன்னொன்றைப் பொருள்கொள்ளும் உள்ளுறை உவமம் சங்க இலக்கியத்தின் சிறப்பு என்றார். தமிழ்ப் பேராசிரியரான ஜார்ஜ் ஹார்ட் அவர்களே தன்னைச் சங்க இலக்கியத்தைப் படிக்கத் தூண்டியவர் என்றும் குறிப்பிட்டார். பேராசிரியர் நா. சுப்பிரமணியன் அவர்களின் நன்றியுரையுடன் பயிலரங்கு நிறைவுற்றது.
                


                
                  

                

              

            


            - த.சிவபாலு, டொராண்டோ, கனடா


            வடகரோலினா: பிக்னிக்
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                  ஆகஸ்ட் 2, 2015 அன்று வடகரோலினா தமிழ் கலாசார சங்கம் ஏற்பாடு செய்திருந்த வருடாந்திர பிக்னிக் ராலே வீலர் பார்க்கில் சிறப்பாக நடந்தது. மதிய உணவு 12.30மணி முதல் பரிமாறப்பட்டது. பல்வேறு உணவுவகைகள் தவிர, தோசை அங்கேயே சுட்டு பரிமாறப்பட்டது. மறைந்த அணுசக்தி நாயகன் டாக்டர். ஏ.பி.ஜே. அப்துல் கலாம் அவர்கட்கு அஞ்சலியுடன் பிக்னிக் தொடங்கியது. ராஜன் சோமசுந்தரம் மற்றும் மஹா மாணிக்கம் இருவருடைய கீதாஞ்சலியும், திரு. சங்கர் குமாரின் கவிதாஞ்சலியும் கலாம் அய்யாவுக்கு மரியாதை செலுத்தின. மதிய உணவுக்குப் பிறகு சிறாருக்கும் பெரியோருக்கும் விளையாட்டுப் போட்டிகள் நடந்தன. பலூன் பந்தயம், சாக்குப் பந்தயம், நொறுக்குத்தீனி உண்ணுதல் எனப் போட்டிகளில் அனைவரும் உற்சாகமாகப் பங்கேற்றனர். குழந்தைகளுக்கு பேக்கிங் (ரொட்டி சுடுதல்) போட்டியும் நடந்தது. மாலை கமகம தேநீருக்குப் பின் 30 நிமிட நடன நிகழ்ச்சியோடு பிக்னிக் நிறைவெய்தியது.
                


                
                  

                


                
                  - ஸ்ரீவித்யா ஜெயராம், கேரி, நார்த் கரோலினா
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                அரங்கேற்றம்: பல்லவி நாராயணன்
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                  ஆகஸ்ட் 2, 2015 அன்று உட்சைட் (Woodside) உயர்நிலைப்பள்ளியில் நிருத்தியார்ப்பணா நடனக் கழகத்தின் (www.roopaanand.com) மாணவி பல்லவி நாராயணனின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் நடைபெற்றது. கணேசர், சிவன் மற்றும் சரஸ்வதி பூஜைகளுக்குப் பின் குரு திருமதி ரூபா ஆனந்த் அவர்களிடமிருந்து பல்லவி சலங்கையைப் பெற்றார். கணேச கிருதியுடன் நிகழ்ச்சி தொடங்கியது. அடுத்து, ராஜராஜேஸ்வரி அஷ்டகத்திலிருந்து சில ஸ்லோகங்கள் அடங்கிய அம்பாள் ஸ்துதியில் துர்கா, சாம்பவி, சந்திரமௌலி, உமா மற்றும் பார்வதி முதலிய தேவியரைப் பல்லவி அழகாக அபிநயித்தார். ஸ்ரீகிருஷ்ணா அஷ்டோத்தர சுலோகங்களுக்குக் கண்ணனின் கதையை அழகாகச் சித்திரித்து உள்ளத்தைக் கொள்ளைகொண்டார் .


                  



                  பிறகு “ஆனந்த நடன மாடிதா” ஆபோகி ராகப் பதத்திலும், "இதனே ஸகி” என்ற பேஹாக் ராக ஜாவளியிலும் நல்ல அபிநயத்துடன் நடனமாடினார். பின் வந்த "சிருங்க புராதீஸ்வரி” என்ற கல்யாணி ராக தேவர்நாமாவில் சரஸ்வதியைக் கண்முன் கொணர்ந்தார். மோகனகல்யாணி ராகத் தில்லானாவுடன் அரங்கேற்றம் நிறைவுற்றது.


                  



                  திருமதி. ரூபா ஆனந்த் (நட்டுவாங்கம்), திருமதி. ஜெயந்தி உமேஷ் (வாய்ப்பாட்டு), திரு. ரவீந்திரபாரதி ஸ்ரீதரன் (மிருதங்கம்), திருமதி. லக்ஷ்மி பாலசுப்ரமணியன் (வயலின்), திரு. அஷ்வின் கிருஷ்ணகுமார் (புல்லாங்குழல்) ஆகியோர் சிறப்பாகப் பக்கம் வாசித்தனர்.


                  



                  - ஹ.பா. ஈச்வர், சான்ட கிளாரா, கலிஃபோர்னியா


                  



                  ***
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                  அரங்கேற்றம்: ரிதி ரவிச்சந்திரன்
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                        ஆகஸ்ட் 1, 2015 அன்று பாலோ ஆல்டோ, யூத சமுதாய மையத்தில் அபிநயா டான்ஸ் கம்பெனி குரு மைதிலி குமாரின் மாணவி ரிதி ரவிச்சந்திரனின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் நடந்தது. நாட்டை ராகத்தில் நடராஜப் பெருமானுக்குப் புஷ்பாஞ்சலி, குரு, மற்றவர்களுக்கு அஞ்சலியுடனும் நடனம் தொடங்கியது. கங்கையே விண்ணிலிருந்து மண்ணுலகிற்கு வந்ததுபோல ரிதியின் நடனம் அற்புதமாக அமைந்தது. மாளவிகா குமார் அமைத்துக் கொடுத்த பிரியராகமாலிகா ராகத்தில் அமைந்த ஜதிஸ்வரத்தில் ரிதி பார்வையாளர்களின் உள்ளத்தைத் துள்ளவைத்தார். நீலாம்பரியில் அமைந்த வடிவேலன்மீது கொண்ட காதல் பாடலுக்கும், லதாங்கி ராகத்தில் பல்லவி துரைசாமியின் சிவபெருமானின் ஐந்தொழிலைக் குறிப்பிடும் பாடலுக்கும் காட்டிய முத்திரைகளும், முகபாவங்களும் அருமை.
                      


                      
                        

                      


                      
                        பாரதியாரின் ஜோன்புரி ராகத்தில் அமைந்த ‘ஆசைமுகம் மறந்துபோச்சே’ பாடலுக்கு ரிதியின் அபிநயம் பார்த்தோர் நெஞ்சத்தைக் கனியவைத்தது. ஜென் ஜோட்டி ராகத்தில் அமைந்த ‘நாரா சின்னானா’ பாடலுக்குக் கண்ணனின் குறும்புத்தனங்களை அப்படியே வடித்துக்காட்டியது அபாரம். இறுதியாக ஹிந்தோளத்தில் திருகோகர்ணம் சுப்பராமையரின் தில்லானாவிற்கு ரிதியின் ஆட்டம் படு விறுவிறுப்பு.
                      


                      
                        

                      


                      
                        - வெ.காமாட்சி, பாலோ ஆல்டோ, கலிஃபோர்னியா
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                    அரங்கேற்றம்: ஷ்ரேயஸ் முரளிதரன்
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                          ஜூலை 25, 2015 அன்று ஷ்ரேயஸ் முரளிதரனின் கச்சேரி அரங்கேற்றம் நாக்ஸ்வில்-ஓக்ரிட்ஜ் புறநகரில் பெலிசிப்பி கம்யூனிட்டி கல்லூரி கோயின்ஸ் கலையரங்கில் சிறப்பாக நடந்தது. டாக்டர் சாஜி கோபிநாத் மிருதங்கமும், ஜாக்ஸன்வில் ப்ரவீன் வெங்கட்ராமன் வயலினும் பக்கம் வாசித்தனர். மோஹன கல்யாணியில் லால்குடியின் ‘வல்லபை நாயகா’வில் தொடங்கிய கச்சேரி, புரந்தரதாசர், தியாகராஜர், பாபநாசம் சிவன் போன்றோரின் அழகிய பாடல்களில் அடாணா, நாட்டை, கீரவாணி ராகங்களில் சீரோடு அமைந்திருந்தது. ஊத்துக்காடு வெங்கட சுப்பையரின் 'ஸ்வாகதம்’, ‘நாத முரளிகான' இரண்டு பாடல்களையும் அடுத்தடுத்துப் பாடுகையில் ஊத்துக்காடு பாரம்பரியத்தில் பயின்ற அவரது பாட்டியின் பாதிப்பை உணரமுடிந்தது. கணீரென்ற ஷ்ரேயஸின் குரல், உச்சஸ்தாயியின்போது இன்னும் சிறப்புற இருந்தது. பாலமுரளியின் மங்களத்தோடு கச்சேரி நிறைவுற்றது.
                        


                        
                          

                        


                        
                          பள்ளிப்படிப்பை முடித்துவிட்டு ஷ்ரேயஸ் கொலம்பஸ் ஒஹையோ மாநிலக் கல்லூரியில் மின்துறைப் பொறியியலில் முதலாண்டு மாணவராகச் சேர்ந்துள்ளார். சென்னையைச் சேர்ந்த ஷ்ரேயஸின் பெற்றோர் முரளிதரன், சீதா இருவரும் அவர் ஒருவயதாக இருக்கும்போதே அமெரிக்காவுக்கு வந்துவிட்டனர். ஆயினும் தமிழ், தெலுங்கு, கன்னட மொழிகளில் ஷ்ரேயஸின் உச்சரிப்பு, அனுபவித்துப் பாடிய விதம் ‘இங்கு வளர்ந்தவரா!' என்று வியக்கவைத்தது. இசைமேதை எம்.டி. ராமனாதனின் மருமகள் குரு ப்ரீதி பாலாஜியிடம் ஷ்ரேயஸ் ஐந்து வயதாக இருக்கையில் தொடங்கிய கர்நாடக இசைப்பயிற்சி, புல்லாங்குழல், கிட்டார் என விரிவடைந்துள்ளது. மிகச் சிறப்பான அரங்கேற்றம்.
                        


                        
                          

                        


                        
                          - கோம்ஸ் கணபதி, நாஷ்வில், டென்னசி
                        

                      

                    

                  


                  
                    BTS: இலக்கிய சந்திப்பு
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                          ஜூலை 19, 2015 அன்று பாரதி தமிழ்ச் சங்கம் சான் ஹோசே ராஜராஜேஸ்வரி கோவில் அரங்கில் எழுத்தாளர்கள் ஜெயமோகன் மற்றும் பி.ஏ. கிருஷ்ணன் ஆகியோர் பங்கேற்ற இலக்கிய நிகழ்ச்சியை நடத்தியது. நிகழ்ச்சியை சங்க நிர்வாகி நித்யவதி சுந்தரேஷ் தொகுத்தளித்தார். வரவேற்புரையுடன் எழுத்தாளர்கள் பற்றிய அறிமுகத்தையும் நித்யவதி அளித்தார். முதலில் பி.ஏ. கிருஷ்ணன் அவர்களின் ‘மேற்கத்திய ஓவியங்கள் ஒரு எளிய அறிமுகம்’ என்ற நூல் குறித்து பாலாஜி ஸ்ரீநிவாசன் பேசினார். இரு எழுத்தாளர்களின் படைப்புகள் குறித்தும் ஆர்.வி. சுப்ரமணியம், பகவதி பெருமாள் மற்றும் விசுவநாதன் மகாலிங்கம் ஆகியோர் பேசினார்கள்.

                        


                        
                          

                        


                        
                          பி.ஏ.கிருஷ்ணன் கம்பராமாயணத்தில் இரணியன் வதம் குறித்து விரிவாகப் பேசினார். கம்பன் ஏன் இரணியன் வதைப் படலத்தை எழுதினான் என்பதில் துவங்கி, நம்மாழ்வார், வைணவ தத்துவம் ஆகியவற்றுடன் ஒப்புநோக்கி அலசினார். உலகில் அநியாயங்களும் அடக்குமுறைகளும் உள்ளவரை மக்கள் இரணியனை வதம்செய்த சிங்கப் பெருமாளின் வரவை எதிர்நோக்கியே இருப்பார்கள். கம்பனின் ஒப்பற்ற காவியம் படிக்கப்பட்டுக் கொண்டேயிருக்கும், அதன் ஒப்பற்ற தமிழுக்காக என்று அவர் கூறினார்.
                        


                        
                          

                        


                        
                          அடுத்துப் பேசிய ஜெயமோகன், தமிழ் இலக்கியம் ஏன் தன் வேர்களை இந்திய மூலங்களில் இருந்து ஆரம்பிக்க வேண்டும் என்பதில் துவங்கிப் பேசினார். கன்னட நாவல்களான யூ.ஆர். அனந்தமூர்த்தியின் சம்ஸ்காரா, எஸ்.எல்.பைரப்பாவின் வம்சவிருக்ஷா இரண்டையும் ஒப்பிட்டு மேற்கத்திய சிந்தனைக்கும், இந்திய சிந்தனைக்கும் உள்ள வேறுபாட்டைச் சுட்டிக்காட்டினார். ராமேஸ்வரம் கோவிலின் பிரகாரத் தூண்களிலுள்ள பாவை விளக்குச் சிற்பங்கள் ஒன்றுபோலவே இருக்கும். ஆனால் கூர்ந்து கவனித்தால், ஒவ்வொன்றும் வெவ்வேறானது என்பது தெரியும். இந்திய மரபில், கலைஞனின் தனி அடையாளம் என்பது, அவர் உருவாக்கும் அந்த நுண்மையான வேறுபாடே என்பது போன்ற பல நுணுக்கங்களை அவர் சுட்டிக் காட்டினார்.
                        


                        
                          

                        


                        
                          எழுத்தாளர்களை பெர்க்லி பல்கலை முன்னாள் தமிழ்த்துறைப் பேராசிரியர்கள் டாக்டர். ஜார்ஜ் ஹார்ட் மற்றும் திருமதி. கௌசல்யா ஹார்ட் கௌரவித்தார்கள். கவுசல்யா ஹார்ட் அவர்கள் திருவாய்மொழியை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்த நூல் அறிமுகப்படுத்தப்பட்டு, வந்திருந்தோருக்கு வழங்கப்பட்டது. எழுத்தாளர்கள் வாசகர்களின் கேள்விகளுக்கு பதில் அளித்தார்கள்.
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                    அரங்கேற்றம்: சுருதி சேதுராமன்
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                      ஜூலை 11, 2015 அன்று திருமதி. சௌம்யா குமரன் நடத்தும் 'நிருத்ய சங்கீத்' (நேபர்வில், இல்லினாய்) பள்ளி மாணவி செல்வி. சுருதி சேதுராமனின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் சென்னை ஆழ்வார்பேட்டையிலுள்ள சிவகாமி பெத்தாச்சி அரங்கில் நடைபெற்றது. முத்துசுவாமி பிள்ளையின் மல்லாரியுடன் நிகழ்ச்சி துவங்கியது. அடுத்து “அற்புத நர்த்தனம்” என்னும் விநாயகர் வணக்கப் பாடலுக்கு ஆடினார். தஞ்சை நால்வர் ராகமாலிகையில் இயற்றிய ஜதீஸ்வரத்திற்கு ஏற்ப அத்தனை அசைவுகளையும், ஜதிகளையும் அழகான முகபாவத்துடனும் உற்சாகத்துடனும் ஆடி, மனதைக் கொள்ளை கொண்டார்.


                      மதுரை முரளிதரன் இயற்றிய “மாயே மனம் கனிந்தருள் புரிவாயே” என்ற சிம்மேந்திர மத்யம வர்ணத்தின் நெளிவு, சுளிவுகளை அபிநயத்துடனும் பக்திப் பரவசத்துடனும் 45 நிமிடங்களுக்கும் மேல் ஆடி வியக்க வைத்தார். தொடர்ந்த “சிக்கவனே” என்னும் புரந்தரதாசர் பாடலுக்கு ஆடி, கண்ணனின் லீலைகளைக் கண்முன் கொண்டுவந்தார். “நீலங்கொள் மேகத்தின் மயில்மீதே” என்னும் திருப்புகழ் தொடர்ந்தது. தஞ்சாவூர் சங்கர ஐயரின் “மஹாதேவ சிவசம்போ” என்னும் ரேவதி ராகப் பாடலுக்கு ஒரு ருத்ர தாண்டவமே ஆடிவிட்டார். பாலமுரளி கிருஷ்ணாவின் குந்தளவராளி ராகத் தில்லானா ஆடி அதிசயிக்க வைத்தவர், காஞ்சி மஹாப்பெரியவரின் “மைத்ரீம் பஜத”, மங்களம் ஆகியவற்றோடு நிகழ்ச்சியை நிறைவு செய்தார்.



                      திருமதி. அனிதா குஹா (பரதாஞ்சலி), திருமதி. ஜெயந்தி சுப்ரமணியன் (கலாதர்சனா), திரு. மோஷனன் (கலாக்ஷேத்ரா), திரு. ஆர்.கே. ஸ்ரீராம்குமார் (வயலின் வித்வான்) ஆகியோரின் தலைமை மற்றும் ஆசியுரைகளுடன் அரங்கேற்றம் நிறைவுற்றது. திருமதி அனிதா குஹா பேசுகையில், குரு சௌம்யா குமரன் நட்டுவாங்கம் செய்யும் விதமே ஒரு நாட்டியமாக இருந்ததாகவும், ஜதிகள் மிக அற்புதமாக அமைந்திருந்ததாகவும் கூறினார்.



                      சுருதி, பிரபல நாடக நடிகர் கலைமாமணி திரு. காத்தாடி ராமமூர்த்தியின் பேத்தி என்பது குறிப்பிடத்தக்கது.



                      - மீரா ஈஷ்வர், மந்தைவெளி, சென்னை


                      ***[image: sujathaad]


                      
                        அரங்கேற்றம்: கிஷன் ஸ்ரீகாந்த்
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                          மெஸ்க்வைட் (டெக்சஸ்) கிருஷ்ண கான சுதா மியூசிக் அகாடமி குரு ராஜராஜேஸ்வரி பட் அவர்களின் மாணவன் கிஷன் ஸ்ரீகாந்தின் கர்நாடக சங்கீத அரங்கேற்றம் மெஸ்க்வைட் ஆர்ட்ஸ் சென்டரில் நடைபெற்றது. நிகழ்ச்சியை ஸ்ரீகாந்த் நளினகாந்தி ராக வர்ணத்துடன் தொடங்கினார். வர்ணத்தைத் தொடர்ந்து ‘ஸ்ரீ மஹாகணபதி’ (கௌளை) கிருதியைப் பாடினார். தொடர்ந்தது தியாகராஜரின் ஆரபிராக ‘சாதிஞ்சனே’. அடுத்து ஆலாபனையுடன் லதாங்கியில் ‘அபராதுலா’வைத் தொடங்கி, பின்னர் ஸ்வரங்களை விறுவிறுப்பாகப் பாடினார். சுகமான காபிராகக் கிருதிக்குப் பின் ‘சரவணபவ’ என்ற பசுபதிப்ரியா ராகப் பாடலை பாடினார்.
                        


                        
                          

                        


                        
                          கச்சேரியின் முக்கிய பாடலான தியாகராஜரின் ‘ராமகதா சுதா’ என்ற மத்யமாவதி ராகப் பாடலை விரிவான ஆலாபனை, ஸ்வரங்களுடன் ரசிகர்கள் முன்னே வைத்தார். ஹம்ஸாநந்தி ராகப் பாடலைத் தொடர்ந்து வந்தது ராகம், தானம், பல்லவி. இது பூர்விகல்யாணி, மோஹனம், கானடா, காபி, வலஜி, பேஹாக் ஆகிய ராகங்களில் அமைந்திருந்தது. அவரது தன்னம்பிக்கை மலைக்க வைத்தது. அடுத்து வந்த சிந்துபைரவிப் பாடல் சிறப்பு. முடிவில் மதுவந்தி ராகத் தில்லானவுடன் கச்சேரியை நிறைவு செய்தார்.
                        


                        
                          

                        


                        
                          பக்கவாத்தியத்தில் விட்டல் ராமமூர்த்தி (வயலின்), திருவாரூர் வைத்தியநாதன் (மிருதங்கம்) ஆகியோர் சிறப்புறச் செய்தனர்.
                        


                        
                          

                        


                        
                          மதுர் பாலசுப்ரமண்யம், சீதளாபதி பாலசுப்ரமணியன், நெய்வேலி சந்தானகோபாலன், சங்கீத கலாசார்யா செங்கல்பட்டு ரங்கநாதன் ஆகியோரிடம் குரு ராஜராஜேஸ்வரி பட் சங்கீதப் பயிற்சி பெற்றுள்ளார். சிறந்த பாடகரான இவர் இந்தியாவிலும், அமெரிக்காவிலும் (Houston) ’கிருஷ்ணகான சுதா மியூஸிக் அகாடமி’யை நிறுவியுள்ளார். அமெரிக்கா மற்றும் கனடாவிலுள்ள கர்நாடக இசை மாணவர்களுக்காக, ஒரு பட்டயப் படிப்பை இவர் உருவாக்கியுள்ளார். இசை ஆர்வலர்களுக்கு இவர் ஆண்டுதோறும் ஓர் இசைப்பட்டறையை குருகுல பாணியில் நடத்தி வருகிறார்.
                        


                        
                          

                        


                        
                          தகவல்: முத்துசுவாமி கடயம் சங்கரா, மெஸ்க்வைட், டெக்சஸ்
                        


                        
                          தமிழில்: மீனாட்சி கணபதி 
                        


                        ரெட்மண்ட் தமிழ்ப்பள்ளி ஆண்டுவிழா
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                            13 ஜூன் மதியம் 2:30 மணிமுதல் மாலை 8:00 மணிவரை ரெட்மண்ட் தமிழ்ப்பள்ளியின் ஆறாவது ஆண்டு விழா சிறப்பாக நடைபெற்றது. விழா தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் விழா தொடங்கியது. பின்னர் பல்வேறு வயது மாணாக்கர்கள் இனிய தமிழில் பல்சுவை நிகழ்ச்சிகளை வழங்கிப் பெற்றோரையும் தன்னார்வ ஆசிரியர்களையும் ஆனந்தப்படுத்தினர். குழந்தைகள் ஆயிரமாயிரம் சொற்களை ஆங்கிலத்தில் பேசினாலும் தட்டுத்தடுமாறி வரும் தமிழ்ச் சொல்லைக் கேட்பதே இனிதிலும் இனிது. அதிலும் அவர்கள் தேர்ச்சிச் சான்றிதழையும் கோப்பையையும் பெற்றபோது அவர்களின் மகிழ்ச்சி எல்லைகளைக் கடந்தது. இறுதியில் தலைமையாசிரியர் நன்றியுரை கூறினார்.
                          


                          
                            

                          


                          
                            ரெட்மண்ட் தமிழ்ப்பள்ளி 2009 முதல் தொண்டு நிறுவனமாக நடத்தப்பட்டு வருகிறது. தற்போது 230 குழந்தைகள் தமிழ் கற்கிறார்கள். இப்பள்ளி கலிஃபோர்னியா தமிழ்க்கழகத்துடன் (CTA) இணைக்கப்பெற்றது. பள்ளியில் மழலையர் வகுப்பு (Pre K) முதல் 8ம் வகுப்புவரை, ஒவ்வொரு வாரமும் காலை 10:00 மணிமுதல் 11:30 மணிவரை பாடங்கள் நடத்தப்படுகின்றன. இது மற்ற அமெரிக்க அரசுப் பள்ளிகள் போல் செப்டம்பர் முதல் ஜூன் மாதம்வரை நடத்தப்படுகிறது. இந்த வருடம்முதல் ரெட்மண்ட் மற்றும் பெல்லவ்யு என இரண்டு இடங்களில் நடக்கவிருக்கிறது.
                          


                          
                            

                          


                          
                            ரெட்மண்ட்: Old Redmond Schoolhouse Community Center, 16600 NE 80th St, Redmond, WA 98052
                          


                          
                            பெல்லவ்யூ: Bellevue Community College, 3000 Landerholm Cir SE, Bellevue, WA 98007
                          


                          
                            

                          


                          
                            மேலும் விவரங்களுக்கு:www.redmondtamilschool.org
                          


                          
                            

                          


                          
                            - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
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    எனக்குப் பிடித்தது
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            தினமும் அலுவலகத்துக்குச் செல்லும் நெடுநேரப் பயணத்தில் பெரும்பாலும் ஆடியோ புத்தகங்கள்தான் துணை வருகின்றன. அச்சுப் புத்தகங்கள் போலின்றி இதில் குறைந்த நேரத்தில் அதிகம் பெறமுடிகிறது. எல்லாம்வல்ல பகவதி அருளால் பெரும்பாலும் நல்ல புத்தகங்களாகவே எனக்கு அமையும். சமீபத்தில் அப்படி நான் கேட்ட ஆங்கிலப் புத்தகம் ‘Tuesdays with Morrie'.
          


          
            

          


          
            இது மோரி ஷ்வார்ட்ஸ் (Morrie Schwartz) என்னும் அமெரிக்க சமூகவியல் பேராசிரியர் பற்றிய நினைவுக்குறிப்பு ஆகும். எழுதியவர் அவரது மாணவர் மிட்ச் அல்போம் (Mitch Albom). தன் வாழ்வின் மிகப்பெரிய பாடங்களாக இறக்கும் தறுவாயிலுள்ள பேரா. மோரி சொல்வதாக இந்தப் புத்தகம் அமைகிறது. அதன் சுருக்கம் இதோ:
          


          
            

          


          
            பேரா. மோரி ALS எனும் அரிய நோயால் பாதிக்கப்பட்டு சாகக்கிடக்கிறார். மருத்துவர்கள் அவருக்குச் சில மாதங்கள் என நாள் குறிக்கிறார்கள். அந்தத் தருணத்தில் முன்னாள் மாணவர் மிட்ச் ஏறத்தாழ பதினாறு ஆண்டுகளுக்குப் பிறகு அவரைச் சந்திக்கிறார். அதுவரை எந்தத் தொடர்புமற்ற
          


          
            நிலையில் மோரி மாணவரின் பெயரைச் சொல்லி அழைக்கிறார்! அதன் தொடர்ச்சியாக அவரிடம் நீண்டகால நண்பர்போலப் பேராசிரியர் உரையாடுகிறார். இங்குதான் கதை தொடங்குகிறது.
          


          
            

          


          
            பேராசிரியரின் அன்பால் ஈர்க்கப்பட்ட மாணவர் மிட்ச் பல நூறு மைல் தாண்டி ஓவ்வொரு வாரமும் செவ்வாய்க்கிழமை அவரைச் சென்று சந்திக்கிறார். அதுவே ‘Tuesdays with Morrie’. சந்திப்பின்போது மனிதநேயம், அன்பு, திருமணம், குடும்பம், நட்பு, கலாசாரம், மரணம் என வாழ்வின் பல கூறுகளை அவர்கள் விவாதிக்கிறார்கள். கடந்தகால மற்றும் நிகழ்கால அனுபவங்கள், சிந்தனைகள் எனப் பலவற்றை தொட்டுச் செல்கிறார்கள். இளைய தலைமுறை எதிர்கொள்ளும் எல்லாச் சமகாலக் குழப்பங்களுக்கும் அந்த உரையாடல்கள் விடைதருகின்றன.
          


          
            

          


          
            “அன்பே பூரணம், அதுவே வாழ்வில் நிரந்தரம்” என அவர் அழுத்திச் சொல்கிறார். அந்தச் சந்திப்புகள் தனது வாழ்வில் நல்ல அதிர்வுகளை ஏற்படுத்தியதை மிட்ச் உணர்கிறார். பேராசிரியர் இறக்கும்வரை மொத்தமாகப் பதினான்கு செவ்வாய்களில் சந்திப்புகள் தொடர்கின்றன. இந்த புத்தகத்தின் சாரம் எளிதானது அதே சமயம் ஆழமானது. இயந்திரத்தனமான உலகில் நம்மைப்போல வாழும் எல்லோரும் எளிதாகப் பொருத்திப் பார்க்கக்கூடியதே. புத்தகத்தில் என்னைக் கவர்ந்த சில மேற்கோள்கள்.
          


          
            

          


          
            * அன்பு இல்லாத வாழ்க்கை அர்த்தமற்றது.
          


          
            * அன்பு செலுத்து அல்லது அழிந்து போ.
          


          
            * மரணம் ஒரு வாழ்க்கையை மட்டுமே முடிக்கிறது, ஓர் உறவை அல்ல.
          


          
            * நீங்கள் இறக்குமுன் உங்களை மன்னியுங்கள். பின்னர் மற்றவர்களை மன்னிக்கவும்.
          


          
            * நீங்கள் இறந்த பிறகும்கூட அன்பால் வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறீர்கள்.
          


          
            

          


          
            அதே சமயத்தில் ஓரு பேராசிரியருக்கும் மாணவருக்குமான உறவைத் தாண்டி இரு தலைமுறைகள் இடையிலான உறவை இந்தப் புத்தகம் நெகிழ்ச்சியாக விவரிக்கிறது. வாழ்ந்த தலைமுறை வாழும் தலைமுறைக்கு விட்டுச்செல்லும் மிகப்பெரிய பாடம் அனுபவங்களன்றி வேறென்ன இருக்க முடியும்!
          


          
            

          


          
            இந்தப் புத்தகம் உலகம் முழுவதும் பல மில்லியன் பிரதிகள் விற்பனையாகியுள்ளது. பல மொழிகளிலும் பெயர்க்கப்பட்டுள்ளது. பல பள்ளிகள், கல்லூரிகளில் பாடப்புத்தகமாக வைக்கப்பட்டுள்ளது. இந்தப் புத்தகம் தமிழில் வந்ததாகத் தெரியவில்லை. 'Tuesdays with Morrie' என்னும் அதே பெயரில் திரைப்படமாக வெளியாகியுள்ளது. படத்தைப் பார்க்க:

            
              youtu.be/gGCYD_7taKA/

            

          


          
            பேரா. மோரியின் பேட்டி:youtu.be/-LOdPzZW_aQ/

          

        


        
          

        


        
          கண்டிப்பாக இந்தப் புத்தகத்தைப் படித்துவிடுங்கள்.
        


        
          (நூல்: Tuesdays with Morrie; ISBN: 0-385-48451-8; வெளியீட்டாளர்: Doubleday)
        


        
          

        


        
          ***
        

      


      
        - ஆரூர் பாஸ்கர், ஃப்ளோரிடா
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    Sept. 1, 8, 15, 22, 29 Tuesdays
  


  
    
      12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255,
    


    
      www.livermoretemple.org

    


    
      Sept. 2, 9, 16, 23 Wednesdays
    


    
      6-9am. “ItsDiff” Tamil radio program every Wednesday at 90.1 FM, KZSU, Stanford, California; Contact: Srikant Srinivasa,
    


    
      itsdiff@gmail.com

    


    
      7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact:www.satramana.org, 831.425.7287
    


    
      Sept. 3, 10, 17, 24 Thursdays
    


    
      7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact:www.shirdisaiparivaar.org, 408.705.7904
    


    
      7pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact:www.mixcloud.com/RadioZindag;
    


    
      srikant@radiozindagi.com
    


    
      7:10pm. Shirdi Sai Bhajans; Venue: Kalpataru Sai Nilayam, Evergreen Area, San Jose, California; Contact:www.thesaifoundation.org, 408.223.0999
    


    
      Sept. 05, 12, 19, 26 Saturdays
    


    
      8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi’s Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567,sky.bayarea@yahoo.com.
    


    
      10am-Noon. Tamil Radio - Kaalai Thendral on KLOK 1170AM; Listen live @www.arimausa.com
    


    
      Sept. 6, 13, 20, 27 Sundays
    


    
      8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi’s Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567,sky.bayarea@yahoo.com
    


    
      Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793,sanjose@chinmayamission.org,www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html
    


    
      10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287,www.satramana.org; Free.
    


    
      3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact:www.pltamil.com
    


    
      Sangeeth Samraat - Carnatic Premier League USA
    


    
      Carnatic Vocal and Instrumental Competitions in over 9 cities in the US; To participate in your respective cities, contact: 7th September (Chicago - ravi@icarnatic.org), 12th Sept (Seattle - concerts@vedatemple.org), 13th Sept (Portland - hecsapdx@gmail.com), 19th Sept (Atlanta - Sriramr@bellsouth.net), 20th Sept (Detroit - admin@glacmichigan.com), 26th Sept (Minnesota - sangeethsamraatde@gmail.com), 3rd Oct (Dallas - carnaticatexas@gmail.com), 4th Oct (San Jose - carnaticasanjose@gmail.com); Finals at Delaware on Oct 10th & 11th. Concept & Creative head: Sri. KN. Sashikiran; Contact: www.sangeethsamraat.com,carnaticamusic@gmail.com, knshashikiran@gmail.com, 423.534.9724
    


    
      Sept. 5, 2015, Saturday
    


    
      9am. Sri Krishna Janmastami Celebrations; Program features grand events including kids mela; Organized by Sri Krishna Balaram Mandir; Venue: Temple premises, Sunnyvale, California; Contact:www.kbmandir.org
    


    
         4pm. Bharathanatyam Arangetram of Veena Ravi; Disciple of Smt. Radica Giri and student of Anjali Natya; Venue: Cubberley Community Center, Palo Alto, California; Contact:www.fb.com/natya.anjal
    


    
         7pm. 5th Annual Our Lady of Vailankanni Festival; Program features Holy Mass, Candlelight Procession, Entertainment and Dinner; Organized by Bay Area Vailankanni Shrine; Venue: St. James the Apostle Church, Fremont, California; Contact:www.bavs.org, 408.506.4474
    


    
      Sept. 6, 2015, Sunday
    


    
      4pm. Sundara Kandam - The Signet of Hope; A vibrant journey of Rasa and Bhava in an outstanding dance drama; A fundraiser organized by AIM for Seva USA; Lyrics & Music by Neyveli Santhanagopalan, Concept & Choreography by Anita Guha; Venue: Ferst Center for the Arts, Atlanta, Georgia; Contact: Shobha Swamy: 248.894.1929, Venkat Shankar 513.652.1991, AIMForSevaGA@gmail.com,
    


    
      www.afsevents.org
    


    
      September 12, 2015, Saturday
    


    
      2pm. Muthamizh Vizha; Program features PerumaLae drama, Sirappu pattimanram and Light Music; Organized by Greater Atlanta Tamil Sangam; Venue: Lanier High School, Buford, Georgia; Contact: gatamilsangam.org
    


    
      3:30pm. Padmasri Aruna Sairam in concert, Vittal Ramamurthy (Violin), J.Vaidyanathan (Mridangam); Organized by Carnatic Music Association of North America (CMANA); Venue: Crossroads South Middle School, Monmouth Junction, New Jersey; Contact: cmana.org
    


    
      4pm. Don Quixote - A music-dance-theatre production by Sahrdaya Foundation; Presented by Yuva Bharati; Venue: Menlo
    


    
      Atherton Performing Arts Center, Atherton, California; Contact:
    


    
      yuvabharati.org
    


    
      6pm. Bharathanatyam performance by Divya Devaguptapu - a senior disciple of Sri. Dhananjayans; Organized by Kalalaya as part of the 2015 Fall Series; Venue: CET, San Jose, California; Contact:
    


    
      www.kalalayausa.org
    


    
      6pm. Sundara Kandam - The Signet of Hope; A vibrant journey of Rasa and Bhava in an outstanding dance drama; A fundraiser organized by AIM for Seva USA; Venue: Miramar Cultural Center Theatre, Miramar, Florida; Contact: aim4sevafl@gmail.com : 954.680.2108,www.afsevents.org
    


    
      6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph’s Church, Mountain View, California; Contact:www.tamilcatholic.org
    


    
      September 13, 2015, Sunday
    


    
      4pm. Navarathna - Rare gems of Tanjore Quartet; Performed by many popular Bay Area dancers; Venue: Mission City Performing Arts, Santa Clara, California; Contact: Ganesh Vasudeva 408.768.8941
    


    
      4pm. Carnatic Vocal Concert by Sriranjani Santhanagopalan; Organized by South India Fine Arts; Venue: McAfee Theater, Saratoga, California; Contact: southindiafinearts.org
    


    
      5pm. PerumaLe - A live family comedy drama by Maham Enterprises featuring Madhuvanthi Arun and Sureshwar; A fundraiser organized by Shiva Murugan Temple, Concord, California; Venue: Dougherty Valley Performing Arts Center, San Ramon, California; temple.org, info@shivamurugantemple.org
    


    
      6pm. Sundara Kandam - The Signet of Hope; A vibrant journey of Rasa and Bhava in an outstanding dance drama; A fundraiser organized by AIM for Seva USA; Venue: Ernst Community Cultural Center, Annandale, Virginia; Contact: Siva Subramaniam - 310.983.9699, Sabita Raman: 240.888.5897,www.afsevents.org
    


    
      September 18, 2015, Friday        
    


    
      6:30pm. Sundara Kandam - The Signet of Hope; A vibrant journey of Rasa and Bhava in an outstanding dance drama; A fundraiser organized by AIM for Seva USA; Venue: Regis College of Fine Arts, Weston, Massachusetts; Contact: Kumar Balasubramanian - 508.734.0419, aimforsevaboston@gmail.com , www.afsevents.org
    


    
      September 19, 2015, Saturday
    


    
      11am. 119th Anniversary of Bhagavan Sri Ramana Maharishi’s advent at the holy hill Arunachala; Program features talk by Dennis Hartel from Arunachala Ashrama, followed by Video, Bhajans, Veda Parayanam and Aarati; Venue: Fremont Senior Center, 40086 Paseo Padre Pkwy, Fremont, California; Contact: sunita_parasuraman@yahoo.com , 510.656.2752
    


    
      5:30pm. Perumaley - A tamil comedy drama by Madhuvanthi Arun (daughter of YG. Mahendran) and Sureshvar; Organized by CAIFA USA; Venue: Harper College Performing Arts Center, Palatine, Illinois; Contact: www.caifausa.org ,peppae.com
    


    
      6:00pm. Classical Carnatic Veena Concert by Sri. Rajesh Vaidya & Party; Organized by Kalalaya as part of the 2015 Fall Series; Venue: CET, San Jose, California; Contact: www.kalalayausa.org
    


    
      6pm. Sundara Kandam - The Signet of Hope; A vibrant journey of Rasa and Bhava in an outstanding dance drama; A fundraiser organized by AIM for Seva USA; Venue: Great Valley High School, Malvern, Pennsylvania; Contact: Surekha Praveen - 484.744.4214, Sudhakar - 609.658.3715, www.afsevents.org
    


    
      September 20, 2015, Sunday
    


    
      11am. PrabhRti & Unnati - Student performances; Organized by Shruthi Swara Laya; Venue: Shruthi Swara Laya, Fremont, California; Contact: ggavimal@sbcglobal.net , 510.552.5824
    


    
      4:00pm. Meghadootam - The cloud messenger - a sublime classic of Kalidasa; Performed by Shijith Nambiar & Parvathy Menon and Directed by Bombay Jayashri; Organized by Kalalaya as part of the 2015 Fall Series; Venue: CET, San Jose, California; Contact: www.kalalayausa.org
    


    
      4pm. Sundara Kandam - The Signet of Hope; A vibrant journey of Rasa and Bhava in an outstanding dance drama; A fundraiser organized by AIM for Seva USA; Venue: The Nash Theater at RVCC, Branchburg, New Jersey; Contact: Dr. Sudhakar Ramanathan - 908.963.0558, Rhama Narayanan - 908.451.4615,www.afsevents.org
    


    
      4pm. Carnatic Violin Concert by Violin Duo Ganesh & Kumaresh; Organized by South India Fine Arts; Venue: Santa Clara Convention Center, Santa Clara, California; Contact: southindiafinearts.org
    
sapuranik@communitycare.com

    
      September 25, 2015, Friday
    


    
      5:30pm. Sundara Kandam - The Signet of Hope; A vibrant journey of Rasa and Bhava in an outstanding dance drama; A fundraiser organized by AIM for Seva USA; Venue: The Egg Center for the Perfoming Arts, Albany, New York; Contact: Arun Puranik - apuranik@communitycare.com , www.afsevents.org
    


    
      September 26, 2015, Saturday
    


    
      4:30pm. Sivagamiyin Sabatham - A dance musical by Madurai R. Muralidharan; Organized by Bharathi Kalai Manram; Venue: Berry Center, Houston, Texas; Contact: bkmhouston.org
    
chicagotamilsangam.org

    
      5:30pm. Isai Thiruvizha - Fall Music Concert 2015; Organized by Chicago Tamil Sangam; Venue: Oswego East High School Auditorium, Oswego, Illinois; Contact: chicagotamilsangam.org
    


    
      6pm. Bharathanatyam Arangetram of Samira Sriram; Disciple of Guru Mythili Kumar and student of Abhinaya Dance Company; Venue: McAfee Theater, Saratoga, California; Contact: www.abhinaya.org
    


    
      6pm. Sundara Kandam - The Signet of Hope; A vibrant journey of Rasa and Bhava in an outstanding dance drama; A fundraiser organized by AIM for Seva USA; Venue: Corning Museum of Glass, Corning, New York; Contact: Pramod Deshmukh - 607.738.5575, apuranik@communitycare.com ,www.afsevents.org
    


    
      September 27, 2015, Sunday
    


    
      10:30am. Carnatic Vocal Concert by Padmasri Aruna Sairam; Organized by South India Fine Arts; Venue: Smithwick Theater, Foothill College, Los Altos Hills, California; Contact: southindiafinearts.org
    


    
      October 3 & 4, 2014, Sat & Sunday
    


    
      Naadaswaroopini 2015; Program features Carnatic Vocal Talent Search, Instrumental Talent Search competitions; Organized by Sringeri Vidya Bharati Foundation; Venue: Foundation Premises, Stroudsburg, Pennsylvania; Contact: Sharada Chityala: , 516.317.1055, Radhika Ramanathan: 732.656.3174
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  Matrimonial


  Wanted - Brides


  
    
      KAUSIKA GOTHRAM/POOSAM STAR; EMAIL: krishmayur502@yahoo.com, 571.294.7609
    


    
      48yr, 200+lb, Non.veg. Hindu/Naidu IT Executive invite Indian girls under 34 yrs. No bar. 248.652.2363,
    
Drprpsf@yahoo.com

    
      45 yr Hospital Administrator / non.veg/Hindu/Naidu invite Indian girls under 32 yrs old. No bar. 313.969.2219, drchrissamy@yahoo.com
    


    
      Tamil Brahmin bride in USA for Tamil Iyengar, 38 yrs, California, GC holder, Expecting legal separation shortly, baby girl 4 years; Contact: veekayyes@gmail.com
    


    
      Tamil Iyer, 28 years, 5’ 6”, MS, Sankruthi gothram, Bharani, fair, working in Boston, seeks Tamil iyer girl; Contact: msriob@gmail.com
    


    
      Seeking Tamil believer girl for Tamil believer boy, 27/175, MS, working in Detroit. Contactgodisv@rediff.com
    


    
      Seeking suitable well qualified ,employed,US based bride for Tamil Chettiar groom 39yrs./ 5’5”/ fair / B.E., M.S./ SW Engineer, California. Contact: senthilvelan.pr@gmail.com
    


    
      Seeking Tamil Bride USA/ India for Hindu - Vanniyar boy, 27yrs, 5’11”, DME, Working USA (Work Permit); Contact: silambusuma@gmail.com
    


    
      Tamil Pillai, 31/5’ 11” smart looking, Doctor (gastroenterologist) in USA, vegetarian,teetotaler, brief marriage, seeking US bride, Caste no bar.vythi2008@rediffmail.com,, 651.304.2564
    


    
      Tamil Iyer Vadama, 33, Haritha gothram, Utthradam. BE,IIIT, GC, New Jersey. Seeking US bride. Caste no bar.hariram7549@gmail.com/ 732.983.8708
    


    
      Seeks bride Dual M.S, EAD~GC, Cisco, CCIE, Sales Tech. Engr, Houston, Brief marriage, vegetarian, Arya Vysa, 37/6’1”, vsballap@yahoo.com, 713. 510.3460
    


    
      Tamil Iyer, Bharathwaja gothram, 29,Rohini,MS (Non IT), H1B, working in Raleigh, NC. Seeking good looking bride. Contact:tkpk27@gmail.com
    

  


  
    
  


  Wanted - Bridegrooms


  
    
      Seeking alliance from Iyengar/Iyer Boys for H1B, 29 yrs, Tamil Iyengar girl, Srivatsa, Krithika, 5’7”, B.E, MS(US). Contact: wesams@live.com
    


    
      Seeking groom for 27 year old smart Tamil chettiar girl. 5’4’’, BE working on a H1-B in Atlanta. Only child. Parents well settled in Chennai. Caste no bar. Contact: 225.288.6016
    


    
      Seeking well-qualified Hindu Tamil groom between 28-30 yrs for only daughter. Good looking, 27 yrs, final year medical residency (USA); Contact: smma0323@gmail.com
    


    
      Tamil Iyer, Kaushika Gothram, Poosam, BE & MS, 28 Years, 5’4”, Never married, Working in California. contact: shkn084@gmail.com
    


    
      Seeking well-qualified Hindu vegetarian groom ages 32-35 residing in USA for Hindu vegetarian girl, 32, US born, MS in CS, working in East coast. Contact rajisuga@gmail.com
    


    
      Tamil Iyer, Kaushika Gothram, Poosam, BE & MS, 27 Years, 5’3”, Working in Chennai for Multinational company; contact:anuays@gmail.com, Tel: +91-427-2448024
    


    
      Tamil pillai girl, 35/168cm/M.Pharm&MBA, Sr. Executive, QA, Pharmaceutical company, divorced with Son (age 8). Looking for vegetarian groom. Contact:Selvaa.fun@gmail.com
    


    
      For SC Hindu Adi Dravida girl,31 years,5’4”, BE and IIM(B), working in New Jersey,seeks suitable boy from any Hindu community with matching qualification..sbose36@hotmail.com, 312.602.2533
    


    
      Iyengar parents invite correspondence from US citizen, Brahmins (29 to 34) for their 28/5’4” NY lawyer daughter. Non-Kausika, non-smoker, nondrinker, vegetarians; Contact: avgsra72@gmail.com
    


    
      Tamil Iyer Girl, 32Yrs, California, Employed, GC Holder, awaiting divorce, seeks suitable grooms; Contact:maragadham.mds@gmail.com/ 669.224.0431
    


    
      Malayali Hindu Nair boy 27 years 5 feet 8 inches BSc Nursing PG Diploma Infection Control & Prevention for Nurses (New Zealand) Working in New Zealand interested to move to USA; Contact: Mohandas Pillai - krmd1957@gmail.com
    


    
      Seeking groom from USA, for 24 years Tamil Nadar (US Citizen), accountant working at Minneapolis, Contact:mrajeendran@yahoo.com
    


    
      Alliance invited for 31 yrs Mudaliyar girl, BE/MS, working in California. Groom with BE/MS working in USA preferred.subra2001in@yahoo.com.. 9163960904
    


    
      Tamil Pillai 1981 year,H1B in US, MCA, Very Brief marriage (Annulment) caste no bar,srevalli.gn@gmail.com9894490139.
    


    
      Bhuvaneshwari BTech, 26, living in Ohio, working in TCS, Bharadwajam Avittam Kumbam. Kindly mail toswamirect_083@yahoo.com
    


    
      Seeking 30-35 yr groom for a Tamil Girl (Naidu). Working in IT. Caste No Bar. Interested parties can contact: 408.406.5229
    


    
      Seeking groom (<30yrs) for iyer girl, Haritha Gothram, good looking, wheatish, 25yrs, 165cm, MPhil, Civil Service aspirant, Pure Veg, Contact: 91.94430.18982
    


    
      Madhwa Girl, 27, 5’2”, Harithasa, Bharani, MS, H1B, Silicon valley company, seeks suitable Kannada/ Tamil Brahmin boy, strictly vegetarian preferably Bay area; +91 9848736600,ngr1440@gmail.com
    


    
      Seeking alliance for only daughter, Greencard holder, USA employed, 153Cms, 51Kg, fair, 78 born, vegetarian. Recently marriage - unconsummated and annulled. Contact:kayemp 23@gmail.com/ 91-97109-28820
    


    
      Seeking groom for 29yrs Tamil Mudaliar, 5’9”, Thiruvonam, B.Tech/MS, Working in Manhattan,New York. Contact - 646 957 1103
    

  


  
    
  


  Classifieds


  



  $25/insert for 20 words


  Send text by email to thendral@tamilonline.com


  Please mail checks in favor of



  ‘Thendral’ and mail it to -


  Thendral,


  374 S. Mary Ave,


  Sunnyvale, CA 94086


  
    

  


  For Rent


  Two-storey single family home with 4 B/R, 2.5 baths in Alpharetta, GA for rent. Excellent school district. Please contact 770.730.0657  


  Chennai Real Estate


  
    
      
    


    
      Residential Land, 1 ground in Urapakkam, Chennai - about 1 km from railway station, Clear title, Phone: 94442.99798
    


    
      
    


    
      House site 3600 sq.ft. (1.5 grounds) in Sowmyanagar, Medavakkam, Chennai near IT companies. Clear title deeds. Tel: 865.203.4640, Email: sowmyanagar@yahoo.com 
    


    
                 

    

  


  
    1260 sq. ft. land in Injambakkam (close to VGP Golden Beach) available for immediate sale. Hot investment opportunity. Contact:ajg.landsale@gmail.com

  


  Service Apartment


  3BHK, with A/C, 2200 sqft. furnishedapartment available for short term rental in prime of Mylapore, Chennai; Contact: 805.371.0431


  TN Real Estate


  SALE!!! 2 ACRES OF LAND sale !!! AT THENNILAI, KARUR, TN. ALL FACILITIES NEAR BY. LOCATED ON NH-67, B/W COIMBATORE & TRICHY. FOR MORE DETAILS, CONTACT: +91-98427-60342, +408-505-3131 


  Jobs


  Immediate opening for FT/PT positions in Tax/Accounting office in Santa Clara, California. Must have work permit. Please send resume to: heena@pacbell.net


  Computer literate Lady needed to assist in operation of large Flagged Motel. A single on-site room provided, competitive salary. Contact: 540.287.8349, kicero.shah@gmail.com


  Tickets


  
    Special fares for Diwali; December & all year; Travel to India; We book tickets from & to USA; Call Now! 510.894.2818, SANGEETHA@ AMBITRAVELS.COM
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